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Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Heckenschere ist nur zum Schneiden von Sträuchern, Büschen, Zierpflanzen und Hecken bestimmt. Die zu 
schneidende maximale Aststärke darf 18 mm nicht übersteigen. Die Benutzung der Heckenschere ist für den privaten 
Gartenbereich bestimmt. Der Benutzer der Heckenschere hat für eine ausreichende Schutzausrüstung während des 
Gebrauches entsprechend der Bedienungsanleitung und den an der Maschine angebrachten Warnpiktogramme zu 
sorgen. Vor jedem Gebrauch bzw. während des Gebrauches der Heckenschere ist diese auf eventuelle elektrischen 
oder mechanischen Beschädigungen zu prüfen.
Falls ein Schaden an der Maschine festgestellt wird, ist die Arbeit einzustellen und eine Fachwerkstatt ist zu kontak-
tieren.

Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Alle Anwendungen der Heckenschere, die nicht im Kapitel „bestimmungsgemäße Verwendung“ genannt sind, gelten 
als eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung.
Für alle daraus entstandenen Sachschäden sowie Personenschäden, die auf Grund einer Fehlanwendung entstanden 
sind, haftet der Benutzer der Heckenschere. 
Bei Verwendung anderer bzw. nicht Original-Bauteile an der Heckenschere erlischt Herstellerseitige die Garantielei-
stung.

Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen 
werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Werkzeugs können die folgenden potentiellen Gefährdungen abge-
leitet werden:
• Kontakt mit dem ungeschützten Scherblatt (Schnittverletzungen)
• Hineingreifen in die laufende Heckenschere (Schnittverletzung)
• Unvorhergesehene, plötzliche Bewegung des Schneid-gutes (Schnittverletzungen)
• Wegschleudern von fehlerhaften Scherzähnen
• Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes
• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener Gehörschutz getragen wird
• Einatmen von Schnittgutpartikel
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Elektro-Heckenschere

Technische Angaben  HC 500 Echo
Betriebsspannung V AC~ 230
Nennfrequenz Hz 50
Nennaufnahme W 500
Schnittbewegungen min-1 2500
Schnittlänge mm 450
Schnittstärke mm 18
Gerätemasse Kg 1,9
Schalldruckpegel nach LpA EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibration nach EN 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Schutzklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Funkentstört nach EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Die Geräte sind nach den Vorschriften gemäß EN 60745-1 und EN 60745-2-15, gebaut und entsprechen voll den 
Vorschriften des Produktsicherheitsgesetzes.

Emissionen
 - Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und kann 

zum Vergleich mit anderen Elektrowerkzeugen verwendet werden.
 - Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zur Einschätzung von erforderlichen Arbeitspausen ver-

wendet werden.
 - Der angegebene Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeu-

ges von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, wie das Elektrowerkzeug verwendet wird.
 - Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände rechtzeitige Arbeits-

pausen ein
 - Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen zur 

Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz !
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Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Jeder Betrieb von Heckenscheren ist mit 
Unfallgefahren verbunden. Beachten Sie 
deshalb die entsprechenden Unfallschutz-
vorschriften.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können bei ihrer Ver-
wendung Gefahren für Leib und Leben des Be-
nutzers oder Dritter bzw. Beeinträchtigungen der 
Maschine und anderer Sachwerte entstehen.
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandgefahr folgende grund-
sätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. 
Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen. 
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits 
und gefahrenbewußt unter Beachtung der Ge-
brauchsanweisung benutzen! Insbesondere 
Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen 
können, umgehend beseitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchs-
anweisung zum korrekten Umgang, zur Vorberei-
tung, zur Instandhaltung, zum sachgemäßen Ge-
brauch der Heckenschere. Machen Sie sich vor 
dem ersten Gebrauch mit der Maschine vertraut 
und lassen Sie sich auch praktisch einweisen.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elekt-
rowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) 
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.

1 Augen- und Gehörschutz tragen!
2 Warnung!
3 Gebrauchsanweisung lesen!
4 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen
5 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der Anschlussleitung sofort Stecker ziehen! 
6 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altgerät nur in 

einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.
7  Vorsicht! Verletzungsgefahr, scharfes Schneidmesser!

Abbildung und Erklärung der Piktogramme

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Gerätes muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Gerä-
ten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen, wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elekt-
rischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges, er-
höht das Risiko von Verletzungen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Geräteteil be-
findet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwartete Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und auffangeinrich-
tungen montiert werden können, ver-
gewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet 
werden. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert Gefährdungen durch Staub.
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4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Ge-
räteteile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren. Vie-
le Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für an-
dere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5) Service
a) Lassen Sie das Gerät nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original- Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

6) Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
 - Halten Sie alle Körperteile vom Schneid-

messer fern. Versuchen Sie nicht, bei lau-
fendem Messer Schnittgut zu entfernen 
oder zu schneidendes Material festzuhal-
ten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnitt-
gut nur bei ausgeschaltetem Gerät. Ein 
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung 
der Heckenschere kann zu schweren Verlet-
zungen führen.

 - Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei 
stillstehendem Messer. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Heckenschere stets die 
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfältiger 
Umgang mit dem Gerät verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer. 

 - Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich 
fern. Während des Arbeitsvorgangs kann das 
Kabel im Gebüsch verdeckt sein und verse-
hentlich durchtrennt werden.

 - Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, da das Schneid-
messer in Berührung mit verborgenen 
Stromleitungen oder dem eigenen Netz-
kabel kommen kann. Der Kontakt des 
Schneidmessers mit einer spannungsführen-
den Leitung kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

 - Die Heckenschere darf nur mit beiden Hän-
den geführt werden. 

 - Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsflä-
che von Fremdkörpern befreien und wäh-
rend des Arbeitens auf Fremdkörper (z.B. 
Drahtzäune) achten!

 - Stecker sofort vom Netz trennen, wenn 
die Leitung beschädigt oder durchtrennt 
wurde.

 - Schere nicht bei Regen und nicht zum 
Schneiden nasser Hecken benutzen. Ge-
rät nicht mit Wasser abspritzen. Keine 
Hochdruckreiniger oder Dampfstrahler zur 
Reinigung verwenden. 
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Bezeichnung der Teile

 - Nach dem Jugendarbeitsschutzgesetz dür-
fen nur Personen ab 18 Jahren Arbeiten 
mit elektrisch betriebenen Heckenscheren 
allein ausführen. Unter Aufsicht Erwach-
sener ist dies für Personen ab 16 Jahren 
zulässig.

 - Wir empfehlen, die Steckdose durch ei-
nen Fehlerstromschutzschalter mit einem 
Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA 
abzusichern oder bei Anschluss des Elek-
trowerkzeuges einen solchen zwischenzu-
schalten. Nähere Auskünfte gibt der Elek-
troinstallateur. 

 - Wir empfehlen, sich bei erstmaligem Ge-
brauch der Heckenschere neben dem Le-
sen der Gebrauchsanweisung auch prak-
tisch in den Gebrauch des Gerätes einwei-
sen zu lassen.

 - Immer dafür sorgen, dass alle Schutz-
einrichtungen und Handgriffe angebracht 
sind. 

 - Niemals versuchen, eine unvollständige 
Maschine zu benutzen oder eine, die mit 
einer nicht genehmigten Änderung verse-
hen ist.

 - Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umge-
bung und achten Sie auf mögliche Gefah-
ren, die Sie wegen des Maschinenlärms 
vielleicht nicht hören können.

 - Vermeiden Sie den Gebrauch der Hecken-
schere bei schlechten Wetterbedingungen, 
besonders wenn Gefahr eines Gewitters 
besteht.

1 Sicherheitsmesserbalken 
2 Schutzschild 
3 Bügelgriff mit Ein-/Ausschalter 
4 Handgriff mit Ein-/Ausschalter
5 Netzleitung mit Stecker
6  Zugentlastung 
7  Schutzköcher

2

1

6

5

4 3

7
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• Um das Kabel zu lösen, drücken Sie erneut auf die 
Taste des Kabelhalters und ziehen das Kabel heraus.

Verlängerungskabel über 30 m Länge reduzieren die 
Leistung der Maschine.

Anweisung zum Gebrauch
Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 
Hecken verwenden!
Das Kabel der Heckenschere und seine Verbindun-
gen sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare Mängel 
zu prüfen (Stecker gezogen). Mangelhafte Kabel 
nicht benutzen.
Handschuhe: 
Zum Gebrauch der Heckenschere sollten Sie unbe-
dingt  Arbeitshandschuhe tragen. 

Ein- und Ausschalten der Heckenschere 

Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 
einen sicheren Stand ein. Diese Heckenschere hat 
eine 2-Hand-Sicherheitsschaltung. Zum Einschalten der 
Heckenschere muss die Schalterleiste im Handgriff (A) 
sowie der Schaltgriff im Bügelgriff (B) gedrückt werden. 
Zum Ausschalten lassen Sie beide Schalter wieder los. 
Der Motor schaltet bereits bei Loslassen einer der bei-
den Schalter ab. 

B

A

Wartung
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Stecker 
aus der Steckdose ziehen!
Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Heckensche-
re sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. Da-
durch wird die Lebensdauer des Gerätes entscheidend 
beeinflußt. Beschädigte Schneideinrichtungen sind sofort 
sachgemäß instandzusetzen. Reinigen Sie die Messer 
mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Verschmutzung 
mit einer Bürste. Vorsicht: Verletzungsgefahr. Das 
Einölen der Messer sollte möglichst mit einem umwelt-
freundlichen Schmiermittel vorgenommen werden.

Vor Inbetriebnahme
Stromanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom an-
geschlossen werden. Sie ist schutzisoliert nach Klasse II 
VDE 0740. Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, 
dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild 
angegebenen Betriebsspannung der Maschine überein-
stimmt.

Fehlerstromschutzschalter
Wir empfehlen, die Heckenschere über einen Fehler-
stromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA anzuschliessen.

Sicherung des Verlängerungskabels
Verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, die 
für den Außengebrauch zugelassen sind und die 
nicht leichter sind als Gummischlauchleitungen 
H07 RN-F nach DIN/VDE 0282 mit mindestens 
1,5 mm2. Sie müssen spritzwassergeschützt 
sein. Bei Beschädigung der Anschlussleitung 
dieses Gerätes darf diese nur durch eine vom 
Hersteller benannte Reparaturwerkstatt ersetzt 
werden, weil Spezialwerkzeug erforderlich ist.

• Verbinden Sie zunächst den Gerätestecker mit der 
Anschlussleitung. Bilden Sie dann mit der Anschluss-
leitung eine enge Schlaufe und schwenken den Ka-
belhalter (X) durch Druck auf die Taste nach außen 
in die Stellung A. 

X

A

• Jetzt stecken Sie die Kabelschlaufe in die Zugentlas-
tung. Nachdem Sie die Taste des Kabelhakens los-
gelassen haben, schwenkt dieser selbstständig in die 
Ausgangsposition B zurück und das Kabel ist fixiert.

B
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Um eine gleichbleibende Höhe zu erreichen

- eine Richtschnur auf die gewünschte Höhe spannen.
- gerade über diese Linie schneiden.
Sorgen Sie immer für einen sicheren Stand, damit ein 
Abrutschen verhindert und eventuelle Verletzungen aus-
zuschließen sind. Halten Sie die Schermesser immer 
vom Körper weg. 

Optimale Sicherheit
Durch die 4 Komponenten 2-Hand-Sicherheitsschal-
tung, Messer-Schnellstop, Schutzschild, Sicher-
heitsmesserbalken ist die Heckenschere mit optima-
len Sicherheitselementen ausgestattet.

Achtung!
Stellen Sie während des Arbeitens mit der He-
ckenschere fest, dass Sicherheitsfunktionen, 
wie die 2-Hand-Schaltung oder der Schnell-
stopp nicht gewährleistet sind, dann been-
den Sie unverzüglich Ihre Arbeit und führen 
das Gerät einer autorisierten Fachwerkstatt 
zwecks Reparatur zu!

2-Hand-Sicherheitsschaltung
Zum Einschalten der Heckenschere muss die Schalter-
leiste im Handgriff (A) sowie der Schaltgriff im Bügelgriff 
(B) gedrückt werden. Wenn man eines der beiden 
Schaltorgane losläßt, kommen die Schermesser in ca. 
0,5 Sekunden zum Stillstand.

Messer-Schnellstop
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen stoppt das 
Messer nach Loslassen eines der beiden Schaltelemen-
te in ca. 0,5 Sekunden.

Sicherheitsmesserbalken
Das vom Messerkamm zurückgesetzte Schneidmesser 
vermindert die Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte 
Körperberührung.

Schärfen der Messer
Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und müssen 
bei bestimmungsgemäßer Anwendung nicht nachge-
schärft werden. 

Auswechseln der Messer
Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert 
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das 
Auswechseln der Messer darf deshalb nur von einer 
Fachwerkstatt vorgenommen werden.

Halten der Heckenschere zum Gebrauch
Mit diesem Werkzeug können Sie schnell und bequem 
Büsche, Hecken und Sträucher schneiden.

Schneiden von Hecken

- junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer Sen-
senbewegung.

- ältere, stärkere Hecken schneiden Sie am besten mit 
einer Sägebewegung.

- Äste, welche zu dick für die Schneidmesser sind, soll-
ten mit einer Säge geschnitten werden. 

- die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjüngt 
geschnitten werden.
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Aufbewahren der Heckenschere nach dem 
Gebrauch
Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden, dass 
sich niemand an den Schermessern verletzen kann!
Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer 
gereinigt und eingeölt werden (siehe auch Abschnitt: 
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes 
entscheidend beeinflusst. Das Einölen sollte möglichst 
mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Servi-
cespray vorgenommen werden. Danach stecken Sie die 
Heckenschere mit den Messern in den Köcher.

Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät keinerlei 
Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem Unterneh-
men empfohlen werden. Andernfalls können der Bediener 
oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte ernsthafte Verlet-
zungen erleiden, oder das Gerät kann beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes

Hinweise zum Umweltschutz / Entsorgung

Gilt für Modelle in Deutschland und auch für 
Länder mit Abfalltrennsystemen
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf 

einem Gerät, Verpackung, Gebrauchsanwei-
sung oder Garantieschein besagt: Wenn Ihr 
Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder 
Sie es nicht mehr benötigen, geben Sie das 
Gerät bitte auf keinen Fall in den Hausmüll, 

sondern entsorgen Sie es umweltgerecht. Helfen Sie mit, 
um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht 
durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden.
Kunststoff-, Metallteile, Zubehör und Altbatterien / Ak-
kumulatoren können hier getrennt und der Wiederver-
wertung zugeführt werden. Auskunft hierzu erhalten Sie 
auch in Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Gilt nur für Modelle in Deutschland
In Deutschland sind Sie verpflichtet, das Gerät in 
einer Verwertungsstelle abzugeben. Altbatterien und 
Akkumulatoren, die nicht vom Gerät umschlossen sind, 
sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät ent-
nommen werden können, sind vor der Abgabe an einer 
Erfassungsstelle zu trennen.

Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeräten,
einschleißlich des Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und 
Versandhandels, sind ab einer bestimmten Verkaufs-, 
Lager- bzw. Versandflächengröße gesetzlich grundsätz-
lich zur unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten ver-
pflichtet, wenn sie bei dem Vertreiber ein neues Gerät 
kaufen oder es sich um ein kleines Altgerät handelt, das 
bestimmte Maße nicht überschreitet.

- - - - - - - - - - -
Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel 
nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. 
Das Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf 
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. 
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für 
Kinder gefährlich sein.
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell 
wie möglich.
Bitte löschen Sie vor Abgabe an einer Erfassungsstelle 
selbständig alle personenbezogenen Daten auf Ihrem 
Gerät.
Weitere Informationen zum Engagement von Ikra für die 
Umwelt (ElektroG, BattG) erhalten Sie auf www.ikra.de
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Translation of the original Operating Instructions
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Intended use
This hedge trimmer is only intended to be used to trim shrubs, bushes, ornamental plants and hedges. It is designed 
to cut branches with a diameter of no more than 18 mm. The hedge trimmer is not intended for commercial use. The 
user of the hedge trimmer must make sure that the protective equipment specified in the operating instructions and by 
the warning label on the trimmer is attached whenever the trimmer is in use. The hedge trimmer must be checked for 
electrical or mechanical damage before it is used or while it is being used.
Stop working and contact a specialist workshop if you find any damage.

Improper use
Any use not identified in the chapter „Intended use“ is an improper use.
The user of the hedge trimmer is solely liable for any property damage or personal injury arising from improper use of 
the hedge trimmer. 
The manufacturer‘s obligation to honour the warranty is voided if the hedge trimmer is used with non-original parts

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge trimmer is used properly. The hedge trimmer‘s design can entail the 
following hazards:
• Contact can be made with the unprotected blade (resulting in cutting injuries)
• Reaching into or grabbing the hedge trimmer while it is in operation (resulting in cutting injuries)
• Unanticipated, sudden movement of the plant material being cut (resulting in cutting injuries)
• Ejection or catapulting of damaged cutting teeth
• Ejection or catapulting of the plant material being cut
• Hearing damage if the specified hearing protection is not worn 
• Inhalation of cut materials
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Hedge Trimmer

Technical data  HC 500 Echo
Operating Voltage V AC~ 230
Nominal Frequency Hz 50
Nominal Consumption W 500
Cutting movements min-1 2500
Cutting length mm 450
Cutting capacity mm 18
Weight (without flex) Kg 1,9
Noise Pressure Level LpA according to EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibration according to 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Class of protection: II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Interference suppressed in accordance with EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
We reserve the right to make changes to the technical specifications.
The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN 60745-1and EN 60745-2-15 and fully comply with 
the provisions of the German Product Safety Act.

Emissions
 - The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other 

power tools are used.
 - The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used. 
 - The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value, 

depending on the way how to use the power tool.
 - Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks
 - Try to keep the stress due to vibration as low as possible. For example, measures to reduce vibration stress are 

wearing gloves when using the tool and limiting the work time. All phase of the operating cycle must be considered 
in this regard, (for example, times when the power tool is switched off, and times when the power tool is switched 
on but is not running under load).

The noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise 
protection (e.g. wearing of ear protectors).

Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.
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General safety instructions
Usage of hedge trimmer always involves a 
risk of accidents, therefore please observe 
the relevant accident prevention instruc-
tions. 

The machine has been constructed according to 
the latest technology and in accordance with the 
recognised technical safety regulations. Never-
theless, use of the machine can involve risks to 
the user or third persons, and can cause dam-
age to the machine or other objects.
Attention: Using electric power tools, you must 
observe following fundamental safety instruc-
tions to protect yourself against electric shock, 
against danger of injuries and danger of fire. 
Read all these instructions before using the 
hedge trimmer and observe them. Keep these 
safety instructions at a safe place.
Use the machine in a safety conscious manner 
for suitable applications in a technically perfect 
condition only and with due regard to the oper-
ating instructions! Immediately rectify or have 
rectified any faults which could adversely affect 
safety!
This machine may cause serious injuries. Please 
read the instruction manual carefully as to the 
correct handling, the preparations, the mainte-
nance and the proper use of the hedgetrimmer. 

Familiarize your-self with the machine before 
the first use and also have yourself introduced 
to practical use of the machine.
This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for 
their safety. 
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

General safety information for power tools
Attention! Read all instructions contained 
herein. Failure to observe the following 
instructions may result in electric shock, 
burns and/or severe injury. The term ‘power 
tool’ used in the following includes both 
mains-operated tools (with mains supply) 
and battery-operated tools (without mains 
supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1)  Working area
a) Keep your working area clean and tidy. 

Untidy and poorly lit working areas may 
lead to accidents.

1 Wear eye and ear protection!
2 Warning!
3   Read the instruction manual!
4   Do not use the tool under wet weather conditions!
5   Unplug immediately if the power cord or plug becomes damage!
6   Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/household waste. Dispo-

se of only at a designated collection point.
7   Caution! Risk of injury, sharp blade!

Pictogram illustration and explanation

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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b) Do not operate the tool in potentially ex-
plosive environments containing com-
bustible fluids, gases or dusts. Power 
tools generate sparks that may ignite dusts 
or fumes.

c) Keep children and other persons away 
when you are operating the power tool. 
Distractions may result in the operator loos-
ing control over the tool.

2)  Electrical safety
a) The mains plug of the power tool must 

fit into the mains socket. The plug must 
not be modified in any way. Do not use 
adapter plugs/connectors in combina-
tion with tools with protective earthing. 
Unmodified plugs and fitting sockets reduce 
the risk of electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed sur-
faces as pipes, heaters, ovens and re-
frigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body earthed.

c) Keep the tool out of the rain. The pene-
tration of water into a power tool increases 
the risk of electric shock.

d) Do not use the cable to carry or hang 
up the tool or to pull the plug out of the 
socket. Keep the cable away from heat, 
oil and sharp edges or moving parts of 
the tool. Damaged or tangled cables in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use exclusively extension cables that 
are approved for outdoor-use. The use of 
an extension cable that is suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock. 

3)  Personal safety 
a) Always pay attention to what you do and 

apply reasonable care when working 
with a power tool. Do not use the tool 
when you are tired or under the influ-
ence of medication, drugs or alcohol. 
When working with power tools even a 
short moment of inattentiveness may result 
in severe injury.

b) Wear personal protection equipment 
and always wear eye protection (safe-
ty goggles). Wearing personal protection 
equipment as a dust mask, nonslip safety 
shoes, safety helmet or ear protectors 

(depending on the type and use of the tool) 
reduces the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make 
sure that the switch is in ‘OFF’ position 
before pulling the plug from the mains 
socket. When carrying the tool with your 
finger on the on/off switch or connecting the 
tool to the mains supply with the switch in 
‘ON’ position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches 
and the like before you switch the tool 
on. A wrench or another tool that is inside 
or on a turning part of the tool may cause 
injury.

e) Do not overestimate your abilities. Take 
care of a safe footing and keep your bal-
ance at all times. This will allow you to bet-
ter control the tool in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothes and gloves clear of all moving 
parts. Loose clothing, jewellery or long hair 
may get caught in moving parts.

g) If dust extraction/collection devices are 
provided make sure that they are con-
nected and used properly. The use of 
these devices reduces hazards caused by 
dust.

4) Careful handling and use of power tools
a) Do not overtax the power tool. Use the 

power tool intended for your type of 
work in each case. The use of the suit-
able power tool within the stated range of 
performance makes working more effective 
and safer.

b) Do not use a power tool with a dam-
aged switch. A power tool that cannot be 
switched on or off any more is dangerous 
and must be repaired.

c) Pull the mains plug out of the socket be-
fore you adjust a tool, change accesso-
ries or put the tool aside. This precaution 
avoids the unintentional start of the tool.

d) Store power tools out of the reach of 
children. Do not allow persons to use the 
tool if they are not familiar with the tool 
or these instructions. Power tools are dan-
gerous if used by inexperienced persons.

e) Thoroughly maintain your power tool. 
Check whether moving parts are work-
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ing properly and are not jamming/stick-
ing, and whether parts are broken or 
otherwise damaged in a way that affects 
the function of the tool. Have damaged 
parts repaired before using the tool. 
Many accidents are the result of poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Thoroughly looked-after cutting tools with 
sharp cutting edges are jamming less often 
and are easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-on 
tools, etc. in accordance with these in-
structions and in the way prescribed for 
the respective type of tool.  You should 
also consider the working conditions 
and the work to be carried out. The use of 
power tools for purposes other than those 
intended for the respective tool may result 
in dangerous situations.

5)  Service
a) Have the power tool serviced by qual-

ified technical personnel only; repairs 
should be carried out using exclusively 
original spare parts. This will ensure the 
safe operation of the power tool.

Safety instructions for hedge trimmers:
- Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

- Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

- Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 

- Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

Safety instructions for hedge trimmers:
- Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

- Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

- Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 

- Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

 - The hedge trimmer should always be held 
with both hands. 

 - Before using the equipment clear the 
working area of any foreign objects and be 
aware of foreign objects during operation 
of the machine! 

 - Withdraw the plug immediately if the pow-
er cable is damaged or cut.

 - Do not use the trimmer in wet weather  
and do not use it to cut wet hedges.Do not 
wash down the device with water. Do not 
use any high-pressure cleaning devices or 
steam jet devices for cleaning.

 - According to the Youth Employment Pro-
tection Act, only persons aged 18 and over 
may carry out work with electrically oper-
ated hedge trimmers on their own. Use is 
permitted for persons over 16 years if the 
work is carried out under the supervision 
of adults. 
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Names of the parts

1 Safety blades 
2 Protection shield 
3 Wrap-around handle with ON/OFF switch
4 Rear handle with ON/OFF switch
5 Power cord connecteur
6  Strain relief 
7  Protective blade cover

 - Equipment which will be used in different 
outside locations should be connected via 
residual current - operated current break-
ers. 

 - For initial use of the hedge trimmer we 
would recommend that in addition to read-
ing the operating instructions, you also 
seek a practical demonstration from an 
expert. 

 - Always ensure that all protective devices 
and handles are properly fitted. Never at-
tempt to use an incomplete machine.

 - Never  try to use an incomplete tool or a 
tool that has been modified in a way that 
has not been approved. 

 - Familiarize yourself with the working area 
and pay attention to possible dangers 
which you might not be able to hear due to 
the noise of the machine. 

 - Avoid to use the hedge-trimmer in poor 
weather conditions, especially if there is a 
risk of a thunderstorm.

2

1

6

5

4 3

7
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Before use
Power connection
The machine can only be connected to a single-phase 
a.c. current connection. The machine is protectively in-
sulated in accordance with classification II of VDE 0740. 
Before using the machine ensure that the mains current 
agrees with the operating voltage data on the machine’s 
identification plate.

Power Circuit Breaker
Machines which will be used in different outside 
locations must be connected to a Power Circuit 
Breaker.

Securing the power supply cable
Use only extension cords that are approved             
for outdoor use and are not lighter than rub-
ber-sheathed cables of type H07 RN-F accord-
ing to DIN/VDE 0282 with a diameter of at least 
1.5 sq. mm. They cords must be splash-proof. 
If the connection cable of this device should 
be damaged it must be replaced by a work-
shop named by the manufacturer only as this 
work requires the use of special tools.

• First connect the device plug with the connection line. 
Form a narrow loop with the connecting cable, press 
on the button and swivel the cable holder (X) out into 
position A. 

X

A

• Now insert the loop of cable from below into the mains 
lead cleat. Once you have released the cable hook 
button, it will automatically return to starting position 
B and the cable will be held in place.

B

• Press the cable holder button again to loosen the 
cable and pull out the cable.

Extension flexes with a length of more than 30m reduce 
the machine’s output.

Instructions for use of the equipment
Do not use the trimmer in rain or for cutting wet 
hedges!

Check the hedge trimmer flex and its connections 
before each and every use for visible signs of 
damage (disconnect the power plug)!  Do not use 
a faulty flex.
Gloves: 
Protective gloves must be worn when using the 
hedge trimmer.

Switching the hedge shears on/off 

When switching the hedge shears on take a safe stand. 
These hedge shears have a two-hand safety switch. To 
switch the hedge shears on the bar switch in the handle 
(A) and the grip switch of the bow-type handle (B) must 
be pushed down. To switch the device off let go of both 
switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released. 

B

A

Maintenance
Always disconnect the plug from the power socket 
before commencing any work on the machine.
Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect 
the life of the equipment. Damaged cutting units must 
be properly repaired immediately. Clean the shearing 
blades with a dry cloth or – in case of heavier dirt – with a 
brush. Attention: Danger of injury!Oiling of the blades 
should ideally be carried out using an environmentally 
friendly lubricant.



8

GB | Operating Instruction

Sharpening of the blades
The blades generally do not need servicing and do not 
require resharpening if used correctly. 

Changing the blades
Only correct installation of the blades will guarantee 
problem-free operation and function of the above men-
tioned safety feature of the blades. Changing of the 
blades should therefore only be carried out at a special-
ist workshop.

Holding the hedge trimmer when in use
This equipment will enable you to cut or trim bushes and 
hedges easily and comfortably.

Trimming of hedges

 - Young shoots are best cut in a scythe movement.
 - Older and stronger hedges are best cut in a sawing 

movement.
 -  Branches, which are too thick for the hedge trimmer, 

should be cut with a saw. 
 -  Sides of hedges should be cut upwards in a taper.

In order to achieve an even height

 - Fix a guide line at the required height.
 - Cut evenly over this guide line.

Take care to have a secure and safe standing position 
when working with your hedge shears in order to avoid 
slipping and injury. Always keep the shearing blades 
away from your body. 

Optimum safety
The hedge trimmer is equipped with optimum safety 
elements thanks to the 4-component 2-hand safety 
circuit, blade quick stop, protective shield, safety 
blade bar.

Attention!
If you find out that safety functions, such as 
the 2-switch mechanism or the safety stop, 
are not functioning while working with the 
hedge shears, immediately cease working and 
take the machine to a specialised shop for 
repairing.

Two-hand safety switch
To switch the hedge shears on the bar switch in the 
handle (A) and the grip switch of the bow-type handle (B) 
must be pushed down. To switch the device off let go of 
both switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.

Quick blade stop
In order to avoid injuries through cuts, the blade will 
stop in max. 0.5 sec. when one of the two switches is 
released.

Blade safety rail
The cutting blade set back from the blade housing reduc-
es the risk of injuries due to unintentional body contact.
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Storing the trimmer after use
The hedge shears must be stored such that there is 
no danger of injuries being caused to persons by the 
cutting blades!
Important note: The shearing blades should be cleaned 
after each use.(see also Section Maintenance).This 
will considerably increase the service life of the device. 
Please use a lubricator that is not harmful to the envi-
ronment , e. g. our service spray. Then put the shears in 
their case with the cutting blades first.

Repair service
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnnel.

Spare parts
If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory 
parts other than those recommended by our company. 
Otherwise the operator or others in the vicinity could suffer 
serious injuries, or the tool could be damaged.
The following information should be provided when 
ordering spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine

Waste disposal and environmental protection
Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the house-
hold waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the 
accessory parts and auxiliary equipment without elec-
trical components accompanying the waste equipment.
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Déclaration de Conformité

Utilisation conforme
Cette cisaille a pour seul objectif de tailler les buissons, les arbustes, les plantes ornementales et les haies. L‘épaisseur 
de branche maximale à couper ne doit pas dépasser 18 mm. Cette cisaille est destinée à une utilisation dans des jar-
dins privés. L‘utilisateur de la cisaille doit veiller à porter un équipement de protection adapté conformément au mode 
d‘emploi et aux pictogrammes d‘avertissement apposés sur la machine. Avant ou pendant l‘utilisation de la cisaille, il 
convient de vérifier qu‘elle est exempte d‘endommagements au niveau électrique ou mécanique.
Si vous décelez des dommages sur la machine, arrêtez le travail et contactez un atelier spécialisé.

Usage non conforme
Tous les contextes d‘utilisation de la cisaille ne figurant pas au chapitre « Utilisation conforme aux dispositions » sont 
considérés comme des utilisations non conformes.
Dans ce cas, l‘utilisateur de la cisaille endosse l‘entière responsabilité des dommages matériels et blessures suscep-
tibles de survenir en raison de cette utilisation incorrecte. 
L‘utilisation sur la cisaille de composants autres que des pièces d‘origine annule tout droit à garantie.

Dangers résiduels
Même en cas d‘utilisation conforme de l‘outil, il est impossible d‘exclure totalement un certain risque résiduel. De par 
la nature et la conception de l‘outil, son utilisation implique les dangers potentiels suivants:
• Contact avec la lame non protégée (risques de coupures)
• Contact avec la cisaille en cours de fonctionnement (risque de coupures)
• Mouvement soudain et imprévisible du dispositif de coupe (risques de coupures)
• Projection de bouts de dents de la cisaille
• Projection de copeaux
• Perte partielle de l‘ouïe si l‘on néglige de porter la protection acoustique prescrite
• Inhalation de particules de matière coupée.
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Taille-Haie

Données techniques  HC 500 Echo
Tension de service V AC~ 230
Fréquence nominale Hz 50
Consommation nomin. W 500
Mouvements de coupe min-1 2500
Longueur de la lame mm 450
Epaisseur de coupe mm 18
Poids Kg 1,9
Niveau de pression acoustique LpA selon EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibration selon EN EN 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Double isolation conforme à la classe II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Antiparasitage selon EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Sous réserve de modifications techniques.
Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à EN 60745-1 et EN 60745-2-15 et sont 
entièrement conformes aux prescriptions de la loi sur la sécurité de la production.

Émissions
 - La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut être utilisée 

en comparaison avec les autres outils électriques.
 - La valeur affichée des émissions vibratoires peut également être utilisée pour estimer la quantité et la durée des 

pauses dans le travail.
 - La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant l’utilisation réelle des outils électriques, se différencier de 

la valeur affichée en fonction de la façon dont sont utilisés les outils électriques.
 - Attention : Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-

saire de faire des pauses dans le travail
 - Essayez de réduire le plus possible les vibrations. Comme mesure de réduction des vibrations, on peut citer le port 

de gants lors de l‘utilisation de l‘outil et la limitation du temps de travail. Toutes les phases du cycle de travail doivent 
être considérées (exemple : périodes pendant lesquelles l‘outil électrique est arrêté et celles pendant lesquelles il 
est allumé mais fonctionne sans charge).

Le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures 
de protection acoustique pour l’opérateur(par ex. port de protègeoreilles).

Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.
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Consignes générales de sécurité
Chaque emploi d’un taille-haie comporte un 
risque d’accident. C’est pourquoi nous vous 
demandons d’observer les prescriptions de 
protection contre les accidents.

La machine est conçue suivant le niveau de la 
technique et des normes de sécurité en vigueur. 
Malgré tout, leur emploi peut engendrer des 
dangers de corps et de vie pour les utilisateurs 
et les tiers, de porter préjudice à la machine et 
à d’autres objets.
Attention: En utilisant des outils électriques il faut 
observer les règles fondamentales de sécurité 
suivants pour vous protéger contre commotion 
électrique, danger de blessures et danger de 
feu. Veuillez lire et observer tous ces instructions 
avant d’utiliser cet outil électrique. Conservez les 
règles de sécurité à une place sûre.
Employer uniquement la machine dans un état 
technique impeccable et conformément aux 
règles, en toute conscience de la sécurité et des 
dangers et en respectant l’instruction de service! 
Il est important notamment d’éliminer (ou de 
faire éliminer) immédiatement les pannes qui 
nuisent à la sécurité!
Cette machine peut provoquer des blessures 
graves. Lisez soigneusement les instructions 
concernant le maniement correct, à la mainte-
nance et à l’utilisation adéquate du taille-haie. 
Avant la première utilisation familiarisezvous 
avec la machine.

Cet équipement n’est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris les enfants) ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ni par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’une personne responsable de leur sécurité 
leur donne la supervision ou les explications sur 
le mode d’emploi de l’équipement. 
Les enfants doivent être surveillés pour s’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec l’équipement.

Consignes de sécurité générales pour ap-
pareils électriques 

Attention! Veuillez lire la totalité des 
consignes. Tout manquement à l’observa-
tion des consignes énumérées ci-dessous 
peut provoquer une électrocution, un incen-
die et/ou des blessures graves. Le terme « 
outil électrique » employé ci-après se rap-
porte à des outils électriques fonctionnant 
sur secteur (équipés d’un câble secteur) et à 
des outils électriques fonctionnant sur accu-
mulateur (non équipés d’un câble secteur). 

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES 
CONSIGNES.

1) Lieu de travail
a) Maintenez votre espace de travail propre 

et rangé. Des espaces de travail désordon-
nés et mal éclairés peuvent conduire à des 
accidents. 

1 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2 Attention!
3 Lisez l’instruction de service!
4 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5 En cas de détérioration ou section du câble retirer immédiatement la prise! 
6 Attention ! Protection de l’environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les or-

dures ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.
7  Prudence ! Risque de blessures, lame tranchante!

Représentation et explication des pictogrammes

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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b) N’utilisez pas l’appareil dans un environ-
nement présentant des risques d’explo-
sion dans lequel se trouvent des liquides, 
des gaz ou des poussières. Les outils élec-
triques produisent des étincelles pouvant 
enflammer les poussières et vapeurs. 

c) Tenez les enfants et toute autre personne 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil 
électrique. En cas de distraction, vous 
pourriez perdre le contrôle de l’appareil. 

2) Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l’appareil 

doit s’insérer dans la prise de courant. 
La fiche ne doit d’aucune façon être mo-
difiée. N’utilisez pas d’adaptateur avec 
les appareils dotés d’une protection par 
mise à la terre. Les fiches non modifiées et 
les prises de courant adaptées réduisent le 
risque d’électrocution. 

b) Évitez tout contact physique avec les 
surfaces reliées à la terre comme tuyau-
teries, chauffages, cuisinières et réfrigé-
rateurs. Si votre corps est relié à la terre, 
le risque d’électrocution est plus important. 

c) Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La 
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque d’électrocution. 

d) N’utilisez  pas le câble pour un usage qui 
n’est pas le sien: pour porter, suspendre  
l’appareil ou retirer la fiche de la prise. 
Tenez le câble éloigné des sources de 
chaleur, des huiles, des bords tranchant 
ou des parties mobiles de l’appareil. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque d’électrocution. 

e) Lorsque vous travaillez en extérieur 
avec un outil électrique, n’utilisez que 
les câbles de rallonge autorisés pour 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un 
câble de rallonge autorisé pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution. 

3) Sécurité des personnes 
a) Soyez concentré, prêtez attention à ce 

que vous faites et soyez prudent en uti-
lisant votre outil électrique. N’employez 
pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion pendant l’utilisation de l’appareil peut 

causer de sérieuses blessures. 
b) Portez toujours votre équipement de 

protection individuelle et vos lunettes. 
Le port d’un équipement de protection indi-
viduelle  comme un masque anti-poussière, 
des chaussures de sécurité antidérapantes, 
un casque ou un protège-ouïe, selon le type 
d’outil électrique que vous utilisez, réduit le 
risque de blessure. 

c) Évitez la mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que le commutateur est 
en position « OFF » avant d’introduire la 
fiche dans la prise. Si vous avez le doigt 
placé sur le commutateur lorsque vous por-
tez l’appareil ou si l’appareil est enclenché 
lorsque vous le raccordez à l’alimentation 
électrique, ceci peut causer des accidents. 

d) Éloignez les outils de réglage ou les 
clés à vis avant de mettre l’appareil en 
marche. Tout outil ou clé se trouvant dans 
une partie pivotante de l’appareil peut cau-
ser des blessures. 

e) Ne vous surestimez pas. Veillez à adop-
ter une position sûre et à toujours gar-
der votre équilibre. Vous pourrez ainsi 
mieux contrôler l’appareil en cas de situa-
tions inattendues. 

f) Adoptez une tenue appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples ni de  bijoux. 
Tenez vos cheveux, vos vêtements et 
vos gants éloignés des parties mobiles. 
Des vêtements amples, des bijoux ou de 
longs cheveux peuvent se prendre dans les 
parties mobiles. 

g) Si un système d’aspiration ou de col-
lecte peut être monté sur l’appareil, as-
surez-vous qu’il est bien fixé et correc-
tement utilisé. L’utilisation de ces acces-
soires réduit les risques liés à la poussière. 

4) Manipulation et utilisation appropriées des 
outils électriques 
a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez 

l’outil électrique adapté à votre tâche. 
Vous travaillerez mieux et serez plus en sé-
curité dans votre environnement de travail 
si vous utilisez l’outil électrique adéquat. 

b) N’utilisez pas d’outil électrique dont le 
commutateur est défectueux. Un outil 
électrique ne pouvant plus s’allumer ni 
s’éteindre est dangereux et doit être réparé. 
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c) Retirez la prise de la fiche avant de pro-
céder aux réglages de l’appareil, de chan-
ger les accessoires ou de déposer l’appa-
reil. Cette mesure de précaution empêche la 
mise en marche involontaire de l’appareil. 

d) Tenez les outils électriques non utilisés 
hors de la portée des enfants. Empêcher 
toute personne qui ne se sentirait pas à 
l’aise ou qui n’aurait pas lu ces instruc-
tions d’utiliser l’appareil. Les outils élec-
triques sont dangereux lorsqu’ils sont utili-
sés par des personnes non expérimentées. 

e) Entretenez l’appareil avec soin. Assu-
rez-vous que les parties mobiles de l’ap-
pareil fonctionnent parfaitement et ne 
coincent pas, que des parties ne sont 
pas cassées ou endommagées afin de 
ne pas entraver le fonctionnement de 
l’appareil. Faites réparer les pièces en-
dommagées avant d’utiliser l’appareil. 
De nombreux accidents sont provoqués 
par une mauvaise maintenance des outils 
électriques.  

f) Maintenez les outils coupants aiguisés 
et propres. Les outils tranchants entre-
tenus avec soin et à l’arête coupante se 
coincent moins et sont plus faciles à manier. 

g) Utilisez les outils électriques, les ac-
cessoires, les outils de rechange etc. 
conformément aux présentes instruc-
tions et de façon conforme à ce qui est 
prescrit pour ce type d’appareil. Tenez 
compte des conditions de travail et de 
l’activité à accomplir. L’utilisation d’outils 
électriques pour d’autres applications que 
celles prévues peuvent occasionner des 
situations dangereuses.

5) Service
a) Ne faites réparer l’appareil que par du 

personnel spécialisé installant unique-
ment des pièces de rechange originales. 
La sécurité de l’appareil sera ainsi garantie. 

Consignes de sécurité pour taille-haies :
 - Maintenez toutes les parties de votre corps 

éloignées de la lame. N’essayez pas d’éloi-
gner les branches coupées pendant la 
marche de la lame ni de vous tenir à une 
partie que vous vous apprêtez à tailler. 
Ôtez les éléments coupés restés coincés 

dans l’appareil seulement lorsque celui-ci 
est éteint. Un moment d’inattention pendant 
l’utilisation du taille-haies peut causer de 
graves blessures. 

 - Tenez le taille-haie par les poignées iso-
lées, car il peut arriver que la lame entre 
en contact avec le câble d’alimentation. Le 
contact de la lame avec un câble électrique 
peut mettre sous tension des éléments métal-
liques de l’appareil et provoquer une électro-
cution. 

 - Prenez le taille-haies en main lorsque la 
lame est à l’arrêt. Veillez toujours à mettre 
le revêtement de protection pendant le 
transport ou la maintenance du taille-
haies. Une manipulation soigneuse de l’ap-
pareil réduit le risque de blessure lié à la lame. 

 - Tenez le câble éloigné de l’espace de 
coupe. Pendant le processus de travail, le 
câble peut être dissimulé par les buissons et 
être sectionné par inadvertance. 

 - Respectez les influences environnemen-
tales. Veillez à un bon éclairage.

 - Le taille-haie doit uniquement être manié 
à deux mains.

 - Avant l’emploi de l’appareil, éliminer les 
corps étrangers de la surface de travail  
et faire attention à la présence de ceux-ci 
durant le travail! 

 - Débranchez immédiatement la prise de 
secteur en cas d’endommagement ou de 
coupure du câble de d’alimentation.

 - Ne pas employer le taille-haie lorsqu’il 
pleut ou pour tailler des haies mouillées. 
Ne jamais arroser l’appareil avec de l’eau. 
Ne pas utiliser d’appareil à haute pression 
ou à jet de vapeur pour le nettoyage.

 - Selon la loi sur la protection des jeunes 
travailleurs, seules les personnes âgées 
de 18 ans et plus peuvent effectuer seules 
des travaux avec des taille-haies élec-
triques. Les personnes de plus de 16 ans 
sont admises à effectuer les travaux sous 
les directives d’un adulte.

 - Les machines mobiles qui sont employées 
en plein air doivent être branchées à l’aide 
d’un disjoncteur à courant de défaut.

 - Attention: la ligne de branchement sur 
secteur du présent appareil ne peut être 
remplacée que par le service après-vente 
du fabricant ou par un électricien profes-
sionnel.
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Composants et éléments de commande

1 Barre de coupe de sécurité 
2 Bouclier de protection 
3 Poignée-étrier avec interrupteur ON/OFF
4 Poignée avec interrupteur ON/OFF
5 Raccordement au réseau
6  Décharge de traction 
7  Etui de protection

 - Lors du premier emploi du taille-haie nous 
conseillons lors de la lecture de l’instruc-
tion de service, de vous laisser initier à 
l’emploi pratique de l’appareil.

 - Veillez toujours à ce que tous les disposi-
tifs de sécurité et poignées soient mis en 
place.

 - N’essayez jamais d’utiliser une machine 
incomplète ou ayant subi une transforma-
tion non autorisée.

 - Familiarisez-vous avec vos environs et 
veillez à des dangers possibles lesquels 
vous ne pouvez éventuellement pas en-
tendre à cause du bruit de la machine.

• Ne pas utiliser de taille-haies électrique 
lorsque les conditions météorologiques 
sont défavorables, principalement en cas 
de risque d’orage.

2

1

6

5

4 3

7
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• Placez maintenant le passant de câble depuis le 
bas dans dans le serre-câble. Une fois la touche du 
crochet de câble relâchée, celui-ci pivote seul dans la 
position de départ B et le câble est fixé.

B

• Pour libérer le câble, appuyez à nouveau sur la 
touche du support de câble et tirez le câble.

Les câbles de rallonge de plus de 30 mètres diminuent 
le rendement de la machine.

Instruction d’emploi
Ne pas employer le taille-haie sous la pluie et ne pas 
couper de haie mouillée!
Avant chaque emploi, vérifier si le fil du taille-haie et 
ses raccords présentent des défauts (le connecteur 
étant retiré). Ne pas employer de fil défectueux.
Gants: 
Pour travailler avec le taille-haie vous devez porter 
impérativement de gants de travail. 

Brancher et éteindre le taille-haies 

Pour mettre le taille-haie en marche, prenez une position 
sûre.Ce taille-haies est équipé d’un couplage de sécurité 
à 2 mains. Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la ré-
glette de commutation dans la poignée à main (A) et sur 
la poignée de commutation dans la poignée-étrier (B). 
Pour éteindre la machine, relâchez les deux poignées. 
Le moteur s’éteint déjà lorsque l’une des deux poignées 
est lâchée. 

B

A

Avant la mise en service
Branchement électrique
La machine peut uniquement être branchée au courant 
alternatif monophasé. Elle est isolée selon la classe II 
VDE 0740. Mais avant la mise en service veillez à ce 
que la tension de secteur corresponde à la tension de 
service de la machine marquée sur la plaque moteur.

Disjoncteur à courant de défaut
Les machines mobiles qui sont employées en plein 
air doivent être branchées à l’aide d’un disjoncteur 
à courant de défaut.

Dispositif de sécurité du câble de rallonge
N’utilisez que des câbles de rallonge autorisés 
pour une utilisation extérieure et n’étant pas 
plus légers que les conduites de tuyaux en 
caoutchouc H07 RN-F conformes à la norme 
DIN/VDE 0282 avec au moins 1,5 mm2. Ils 
doivent être protégés contre les éclabous-
sures. Si le câble d’alimentation est endom-
magé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d’éviter un danger.

• Commencez par relier la fiche de l‘appareil au câble 
de raccordement. Formez ensuite un passant étroit 
avec la conduite de raccordement et pivotez le 
support de câble (X) en appuyant sur la touche vers 
l’extérieur en position A.

X

A
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 - Les haies plus vieilles, plus grosses sont  coupées 
aisément dans un mouvement scie.

 - Les branches trop épaisses pour les lames devraient 
être coupées à l’aide d’une scie. 

 - Les côtés de la haie devraient être amincis vers le haut.

Afin d’obtenir une hauteur égale

 - Tendre une corde à la hauteur désirée.
 - Couper droit au-dessus de cette ligne.

Veillez à adopter une position sûre afin d’éviter un glis-
sement et un éventuel accident. Maintenez toujours les 
lames de coupe à distance du corps. 

La sécurité optimale
Grâce au circuit de sécurité à 4 composants à 2 
mains, à l’arrêt rapide des lames, au bouclier de 
protection, à la barre de coupe de sécurité, le taille-
haies est équipé d’éléments de sécurité optimaux.

Attention!
Pendant le travail avec le taille-haie, si vous 
constatez que les fonctions de sécurité telles 
que le commutateur à  2 mains ou l’arrêt d’ur-
gence ne sont pas assurés, interrompez immé-
diatement votre travail et apportez l’appareil à 
un spécialiste autorisé pour le faire réparer!

Réglage de sûreté
Pour brancher le taille-haie, appuyer sur la réglette de 
commutation dans la poignée à main (A) et sur la poignée 
de commutation dans la poignée-étrier (B). Pour éteindre 
la machine, relâchez les deux poignées. Le moteur 
s’éteint déjà lorsque l’une des deux poignées est lâchée.

Arrêt rapide des lames
Pour éviter les blessures le couteau s’arrête instanta-
nément après le relâchement d’un des éléments de 
commutation en l’espace de max. 0,5 sec.

Couteaux de sécurité
La lame recouverte par la came réduit les dangers de 
blessures provoquées par un contact involontaire. Dès 
que la machine est debranchée, le couteau coupant 
s‘arrête instantanément - à cause de raisons de sécu-
rité - exactement audessous de la came. Pour cela, les 
blessures pendant le transport sont presque exclues.

Maintenance
Avant tous travaux sur la machine, retirer impérati-
vement la fiche de la prise!
Important: Après chaque emploi important du taille-
haie, celui-ci devrait être nettoyé et huilé. Ceci influence 
de façon décisive la longévité de l’appareil. 
Les lames endommagées sont à réparer correctement 
sans attendre.Nettoyez la lame avec un chiffon sec ou, 
si elle est très encrassée, avec une brosse. Attention: 
risque de blessure! Les lames devraient être lubrifiées 
si possible à l’aide d’un lubrifiant non polluant.

Affûtage des lames
Les lames sont en grande partie sans entretien et n’ont 
pas besoin d’être affûtées en cas d’emploi conforme. 

Changement de lames
Une mise en place correcte des lames garantit le fonc-
tionnement impeccable et la position de sécurité des 
lames. C’est pourquoi le changement de lames peut 
uniquement être effectué par un atelier spécialisé.

Maintien du taille-haie à l’emploi
Cet outil vous permet de tailler rapidement et conforta-
blement les buissons, haies et arbustes.

Coupe de la haie

 - Les jeunes pousses sont coupées aisément dans un 
mouvement de faux. 
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Recyclage et protection de l’environnement
Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimi-
nation conformément aux dispositions. Débranchez le 
câble secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne 
jetez pas l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans 
un but de protection de l‘environnement, remettez-le à 
un centre de collecte spécialisé dans les appareils élec-
triques. Votre commune se fera un plaisir de vous fournir 
les adresses et horaires d‘ouverture correspondants. 
Remettez également les matériaux d‘emballage et ac-
cessoires usés aux centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays 
de l‘UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les 
ordures ménagères !

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils 
et les consommables sans composants électriques.

Entreposage du taille-haies après utilisation
Le taille-haie doit être entreposé de manière à ce que 
personne ne puisse se blesser au contact des lames!
Important: la lame doit être nettoyée après chaque  
utilisation (voir aussi point «Entretien»). Ceci influencera 
positivement la durée de vie de l’appareil. Dans  la mesure 
du  possible, le graissage se fera  à l’aide d’un  lubrifiant  
écologique, un  spray  de  service, par  exemple. Replacez 
ensuite le taille haie dans son étui.

Service de réparation
Les réparations des outils électriques devront être 
uniquement effectuées par un électricien spécialisé. 
Veuillez décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez 
l’appareil en réparation.

Commande des pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil
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Impiego conforme alla destinazione d‘uso
Questo tosasiepi è destinato ad essere utilizzato soltanto per tagliare arbusti, cespugli, piante ornamentali e siepi. 
Lo spessore massimo dei rami da tagliare non deve superare i 18 mm. Il tosasiepi è destinato ad un uso privato in 
giardino. L‘utilizzatore del tosasiepi deve indossare durante l‘uso un equipaggiamento protettivo sufficiente conforme a 
quanto indicato nelle istruzioni per l‘uso e dai pittogrammi di avvertimento fissati sulla macchina. Prima di ogni utilizzo 
o durante l‘utilizzo del tosasiepi controllare che questo non presenti eventuali danni elettrici o meccanici.
Se sulla macchina viene riscontrato un danno, interrompere il lavoro e contattare un‘officina specializzata.

Impiego non conforme alla destinazione d‘uso
Tutti gli utilizzi del tosasiepi non riportati nel capitolo „Impiego conforme alla destinazione d‘uso“ sono considerati 
impieghi non conformi alla destinazione d‘uso.
Di tutti i danni materiali e personali derivanti da un uso non conforme, risponde l‘utilizzatore del tosasiepi. 
Se vengono utilizzati pezzi non originali o diversi per il tosasiepi decade la prestazione di garanzia da parte del pro-
duttore.

Pericoli residui
Anche se l‘utensile viene utilizzato in modo corretto sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che non può 
essere escluso. In base al tipo e alla struttura dell‘utensile possono derivare i seguenti potenziali pericoli:
• Contatto con la lama di taglio non protetta (ferite da taglio)
• Inserimento delle mani nel tosasiepi in funzione (ferita da taglio)
• Movimento improvviso ed imprevisto del materiale tagliato (ferite da taglio)
• Catapultamento da parte di denti di taglio difettosi
• Catapultamento di parti del materiale tagliato
• Danni all‘udito se non si indossa una protezione adeguata per l‘udito
• Inalazione di particelle del materiale tagliato
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Tagliasiepi

Isolamento protettivo secondo la classe II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Protezione contro i radiodisturbi secondo EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Variazioni tecniche riservate.
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti, EN 60745-1 e EN 60745-2-15, e rispondono piena-
mente ai requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza e dei prodotti.

Emissioni
 - Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni è stata misurata con un procedimento a campione ed è possibile 

utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici.
 - Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni può essere anche utilizzato per stimare la quantità e durata delle 

pause durante il lavoro.
 - Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico può differenziarsi dal 

valore indicato in relazione al modo in cui l’apparecchio è utilizzato.
 - Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni, 

è necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro.
 - Cercare di ridurre al minimo la sollecitazione causata dalle vibrazioni.  Misure esemplari per ridurre le sollecitazioni 

causate dalle vibrazioni sono indossare dei guanti durante l’uso dell’attrezze e limitare il tempo di lavoro. Tenere 
conto di tutti i componenti del ciclo di lavoro (per esempio i tempi durante i quali l’elettroutensile è spento e quelli 
durante i quali è acceso ma senza sollecitazioni).

Se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso, bisogna prevedere 
per l’utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione sonora).

Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’impiego prendere conoscenza delle norme regionali.

Caratteristiche tecniche  HC 500 Echo
Alimentazione V AC~ 230
Frequenza nominale Hz 50
Potenza nom. assorbita W 500
Movimento di taglio min-1 2500
Lunghezza delle lame mm 450
Profondità di taglio mm 18
Peso senza cavo Kg 1,9
Livello di pressione acustica LpA secondo EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibrazione secondo EN 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²
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Avviso generale di sicurezza
Ogni operazione con cesoie per siepi è 
suscettibile di incidenti accidenti. Si prega, 
pertanto, di tener ben conto delle relative 
disposizioni antinfortunistiche.

La macchina è stata costruita secondo l’ultimo 
stato della tecnica nonché ai sensi delle regole 
generalmente riconosciute in merito alla tecnica di 
sicurezza. Nonostante ciò è sempre possibile che 
nell’uso della macchina possano esistere pericoli 
gravi per l’utente oppure terzi ma anche rischi di 
danneggiamento della macchina o di cose. 
Attenzione! Con l’impiego di utensili elettrici e per 
prevenire contatti di corrente elettrica, ferimenti e 
pericolo di incendio, devono sempre essere 
osservate le seguenti indicazioni di sicurezza. 
Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare 
l’apparecchio e conservi bene le presenti norme! 
Conservare con cura queste istruzioni. 
Utilizzare, conseguentemente, la macchina so-
lamente quando la stessa si trovi in ottime con-
dizioni di conservazione, in piena coscienza dei 
criteri di sicurezza e di pericolo, con osservanza 
delle istruzioni sull’uso. Eliminare (o far elimina-
re) sempre e immediatamente ogni guasto che 
possa pregiudicare la sicurezza.
Questo utensile può causare delle serie ferite. 
Leggete con attenzione le istruzioni sull’uso del 
taglisiepi, per usarlo in modo corretto nell’ambito 

in cui opererete, per la sua preparazione, ma-
nutenzione e per un uso appropriato. Prima di 
metterlo in funzione, familiarizzate con l’utensile 
lasciatevi eventualmente consigliare da chi ha 
esperienza con questi utensili.
Questa apparecchiatura non è destinata all’uso 
daparte di persone (compreso i bambini) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
prive diesperienza e conoscenze, salvo che 
vengano date a loro la supervisione o le istru-
zioni per l’uso dell’apparecchiatura da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza. I 
bambini devono esseresorvegliati per assicurar-
si che non giochino con l’apparecchiatura.

Avvertenze generali di sicurezza per uten-
sili elettrici

Attenzione! E’ necessario leggere tutte le 
istruzioni. Il mancato o inadeguato rispet-
to delle istruzioni di seguito riportate può 
essere causa di scosse elettriche, ustioni 
e/o gravi lesioni. L’espressione “utensile 
elettrico” di seguito utilizzata si riferisce ad 
attrezzature elettriche alimentate dalla rete 
elettrica (con cavo di rete) ed apparecchia-
ture elettriche alimentate da accumulatore 
(senza cavo di rete).

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

1 Portare dispositivos per proteggere l’udito e gli cchi!
2 Avvertimento!
3 Leggere le istruzioni sull’uso!
4 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
5 In caso di danneggiamento o taglio del cordone di allacciamento, tirare immediatamente la spina! 
6 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo apparecchio non può essere smaltito con la spazzatura domestica/

con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di raccolta pubblico.
7  Attenzione ! Pericolo di lesioni, lama di taglio affilata!

Illustrazione e spiegazione dei simboli

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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1) Luogo di lavoro
a) Mantenere la propria area di lavoro pu-

lita ed in ordine. Il disordine ed eventuali 
aree di lavoro non illuminate possono esse-
re causa di incidenti.

b) Non lavorare con l’attrezzo in ambiente 
a rischio di esplosione dove siano pre-
senti liquidi, gas o polveri infiammabili. 
Gli utensili elettrici sviluppano scintille che 
possono incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre perso-
ne durante l’utilizzo dell’attrezzo elettri-
co. Un momento di distrazione può com-
portare la perdita del controllo sull’attrezzo.

2)  Sicurezza elettrica
a) La spina dell’attrezzo deve entrare per-

fettamente nella presa di corrente. La 
spina non può essere modificata in al-
cun modo. Non utilizzare spine adattatri-
ci in abbinamento con attrezzi collegati 
a terra. L’utilizzo di spine non modificate e 
di prese di corrente adeguate consente di 
ridurre il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto corporeo con superfici 
collegate a terra quali tubi, impianti di 
riscaldamento, fornelli e frigoriferi. Quan-
do il corpo dell’utilizzatore è collegato a terra 
è molto elevato il rischio di scosse elettriche.

c) Tenere l’attrezzo lontano dalla pioggia. 
La penetrazione di acqua all’interno dell’u-
tensile elettrico aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

d) Non utilizzare il cavo per reggere l’attrez-
zo, appenderlo o per estrarre la spina 
dalla presa di corrente. Tenere il cavo 
lontano da calore, olio, spigoli taglienti 
o parti dell’attrezzo in movimento. I cavi 
eventualmente danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e) Nel lavorare all’aperto con un utensile 
elettrico, utilizzare soltanto prolunghe 
omologate anche per l’uso esterno. L’im-
piego di un cavo di prolunga indicato per uso 
esterno riduce il rischio di scosse elettriche. 

3) Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio pre-

stando attenzione a quello che si fa 
nel lavorare con un attrezzo elettrico. 
Non utilizzare mai l’attrezzo quando si è 

stanchi o sotto l’effetto di sostanze stu-
pefacenti, alcool o farmaci. Un momento 
di distrazione durante l’uso dell’attrezzo può 
causare gravi lesioni.

b) Utilizzare l’equipaggiamento personale di 
protezione ed indossare sempre gli oc-
chiali protettivi. L’utilizzo di equipaggiamen-
to personale di protezione, quali maschera 
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivo-
lo, casco protettivo o protezione per l’udito, a 
seconda del tipo e dell’impiego dell’utensile 
elettrico, riduce il rischio di ferimento.

c) Evitare la messa in funzione accidentale. 
Accertarsi che l’interruttore sia sulla 
posizione “OFF” prima di inserire la spi-
na nella presa di corrente. Tenere il dito 
sull’interruttore nel reggere l’attrezzo o col-
legare l’attrezzo acceso all’alimentazione di 
corrente può causare incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regola-
zione o chiavi prima di accendere l’attrez-
zo. La presenza di uno strumento, utensile o 
chiave all’interno di una parte dell’attrezzo in 
movimento può essere causa di lesioni.

e) Non sopravalutare le proprie capacità. Ac-
certarsi di assumere una posizione stabi-
le e mantenersi sempre bene in equilibrio. 
In questo modo sarà possibile controllare 
meglio l’attrezzo in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adeguati. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, indumenti e guanti lontani dalle 
parti in movimento. Indumenti larghi o 
malfermi, gioielli o capelli lunghi possono 
essere risucchiati all’interno delle parti in 
movimento.

g) Se è possibile montare dispositivi per 
l’aspirazione o raccolta della polvere, ac-
certarsi che questi siano collegati e che 
vengano utilizzati correttamente. L’utiliz-
zo di tali dispositivi riduce i pericoli causati 
dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di uten-
sili elettrici
a) Non sovraccaricare l’attrezzo. Utilizzare 

per il lavoro soltanto l’utensile elettrico 
specifico per l’impiego in questione. L’u-
tilizzo dell’utensile elettrico adatto consente 
di lavorare meglio e con maggiore scurezza 
nell’ambito indicato.
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b) Non utilizzare utensili elettrici con inter-
ruttori difettosi. Un utensile elettrico che 
non si accende o spegne più è pericoloso e 
pertanto deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di cor-
rente prima di effettuare le regolazioni 
dell’attrezzo, di sostituire accessori o di 
mettere via l’attrezzo stesso. Questa mi-
sura precauzionale impedisce l’accensione 
involontaria dell’attrezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici inuti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’utilizzo dell’attrezzo a 
persone prive della necessaria dimesti-
chezza o che non abbiano letto le pre-
senti istruzioni. Gli utensili elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare l’attrezzo scrupolosamente. Con-
trollare che le parti mobili dell’attrezzo 
funzionino perfettamente senza incep-
parsi, che non vi siano componenti rot-
te o danneggiate e che la funzionalità 
dell’attrezzo stesso non sia compro-
messa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Numerosi 
incidenti sono causati da una cattiva manu-
tenzione degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio sempre ben 
affilati e puliti. Gli utensili da taglio tenuti 
con cura e dotati di taglienti ben affilati 
tendono meno ad incepparsi e sono più 
agevoli da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
utensili ad inserto ecc. conformemente 
alle presenti istruzioni e nelle modalità 
prescritte per questo tipo particolare 
d’attrezzo. Nel fare questo tenere conto 
delle condizioni di lavoro e dell’attività 
che si deve svolgere. L’impiego di utensili 
elettrici per applicazioni diverse da quelle 
previste può essere causa di situazioni 
pericolose.

5) Assistenza tecnica
a) Per la riparazione dell’attrezzo rivolgersi 

esclusivamente a personale specializza-
to e qualificato ed utilizzare esclusiva-
mente ricambi originali. In questo modo 
è garantito il mantenimento della sicurezza 
dell’attrezzo.

Istruzioni per la sicurezza di cesoie per siepi:
- Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle 

lame di taglio. Non tentare di rimuovere il 
materiale tagliato o di tenere fermo il mate-
riale da tagliare quando la lama gira. Rimuo-
vere il materiale eventualmente inceppato 
soltanto con l’attrezzo spento. Un momento 
di distrazione durante l’utilizzo delle cesoie per 
siepi può essere causa di gravi lesioni.

- Reggere l’utensile elettrico per le superfici 
isolate dell’impugnatura poiché la lama di 
taglio può venire a contatto con il cavo 
di alimentazione dell’attrezzo stesso. Il 
contatto della lama di taglio con un cavo sotto 
tensione può mettere sotto tensione parti 
metalliche dell’attrezzo e così provocare una 
scossa elettrica.

- Reggere le cesoie per siepi per l’impugna-
tura con la lama ferma. Quando le cesoie 
vengono trasportate o riposte occorre po-
sizionare l’apposita protezione. Un’attenta 
manipolazione dell’attrezzo riduce il pericolo 
di lesioni causate dalla lama. 

- Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. 
Durante il lavoro il cavo potrebbe essere 
nascosto da fogliame o rami e quindi venire 
reciso inavvertitamente.

- Tenere  conto  delle  influenze ambientali. 
Accertarsi  che vi sia una sufficiente illu-
minazione.

- Le cesoie devono esclusivamente essere 
maneggiati con ambedue le mani. 

- Prima dell’uso dell’apparecchio, rimuovere 
ogni impurità dalla superficie dell’apparec-
chio. Durante il lavoro far attenzione ad 
eventuali impurità. 

- In caso di danneggiamento o taglio della 
linea di allacciamento, bisogna togliere 
immediatamente la spina.

- Non utilizzare le cesoie con pioggia e non 
per il taglio di siepe umide. Non spruzzare 
acqua sull’attrezzo. Per la pulizia delle 
cesoie non utilizzare apparecchi ad alta 
pressione né a getto di vapore.

- Secondo la legge sulla tutela dell’occu-
pazione giovanile, solo le persone di età 
pari o superiore ai 18 anni possono svol-
gere autonomamente lavori con tagliasiepi 
elettrici.Sotto la sorveglianza di persone 
adulte, l’uso delle cesoie elettriche é auto-
rizzato per persone di 16 anni e più.
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Componenti ed elementi di comando

1 Barra portalama di sicurezza 
2 Schermo protettivo 
3 Impugnatura ad archetto con interruttore
      d’accensione/spegnimento 
4 Maniglia con interruttore d’accensione/ spegnimento
5 Cavo di alimentazione
6  Scarico della trazione 
7  Custodia di protezione

- Le macchine mobili utilizzate all’esterno de-
vono essere collegate attraverso un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto. 

- Attenzione: il cavo di allacciamento alla 
rete di questo apparecchio può essere 
sostituito soltanto dal servizio d’assistenza 
della casa produttrice o da un elettricista 
specializzato.

- In occasione del primo uso dell’appa-
recchio raccomandiamo di familiarizzarsi 
con le istruzioni sull’uso e conoscere gli 
elementi pratici dell’uso dell’apparecchio.

- Badare sempre che tutti i dispositivo di 
sicurezza e le maniglie siano montati.

- Non tentare  mai di utilizzare una macchina 
incompleta o alla  quale sia  stata apporta-
ta una modifica non autorizzata.

- Familiarizzate con l’ambiente nel quale 
dovete lavorare con il tagliasiepi e fate 
attenzione ai possibili rischi dei quali non 
potete accorgervi a causa del rumore pro-
dotto dall’utensile.

- Evitare l’uso del tagliasiepi elettrico in 
condizioni meteorologiche negative, so-
prattutto se vi è il rischio di un temporale. 

2

1

6

5

4 3

7
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B

• Per staccare il cavo, premere nuovamente il pulsante 
del gancio del cavo ed estrarre il cavo.

L’uso di prolunghe di lunghezza superiore a 30 m com-
porta una riduzione del rendimento della macchina.

Istruzioni sull’uso
Non impiegare le cesoie con pioggia oppure per il 
taglio di siepi umide.
Controllare prima di ogni uso il cavo delle cesoie e le 
connessioni onde assicurarsi che non vi siano difetti 
apparenti (tirare la spina!). Sostituire i cavi difettosi.
Guanti: 
Si raccomanda insistentemente di indossare guanti 
di protezione durante l’uso delle cesoie per siepi.  

Accensione e spegnimento delle cesoie per 
siepi 
Prima di accendere l’attrezzo è necessario assumere 
una posizione sicura. Le cesoie sono dotate di un’ac-
censione di sicurezza a 2 mani. Per accendere l’attrezzo 
è necessario premere sia l’interruttore a barretta sul 
manico (A) che il bottone di comando sull’impugnatura 
ad archetto (B). Per spegnere le cesoie basta rilasciare 
entrambi gli interruttori. Il motore si spegne anche rila-
sciandone soltanto uno. 

B

A

Prima della messa in uso
Collegamento della corrente
La macchina può essere allacciata unicamente a corren-
te alternata monofase. Il suo isolamento di protezione 
corrisponde alla categoria II VDE 0740. Può dunque 
essere allacciata anche a prese senza conduttore di 
protezione. Prima della messa in marcia vorrete però 
controllare se la tensione della rete corrisponde alla 
tensione di servizio indicata sulla targhetta indicatrice 
della macchina.

Interruttore di sicurezza per correnti di guasto
Le macchine mobili utilizzate all’esterno devono es-
sere collegate attraverso un interruttore di sicurezza 
per correnti di guasto.

Protezione del cavo di prolunga
Utilizzare soltanto prolunghe che siano omo-
logate per l’uso all’esterno e che non siano 
più leggere di cavi in tubo di gomma H07 RN-F 
secondo DIN/VDE 0282 di almeno 1,5 mm2. 
Esse debbono inoltre essere protette contro 
gli spruzzi d’acqua. In caso di danneggia-
mento della linea di allacciamento di questo 
apparecchio la sostituzione, dal momento che 
richiede un’attrezzatura speciale, potrà essere 
effettuata soltanto da un’officina indicata dalla 
casa produttrice.

• Collegare innanzitutto la spina dell‘apparecchio con 
il cavo d‘alimenta-zione. Con il cavo di collegamento 
formare poi un cappio stretto e ribaltare il supporto 
del cavo (X) verso l’esterno in posizione A premendo 
il pulsante. 

X

A

• A questo punto inserire dal basso il cappio formato 
con il cavo nel serracavo. Dopo aver rilasciato il pul-
sante del gancio del cavo, questo torna automatica-
mente nella posizione di partenza B e il cavo è fissato.
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 - I rampolli vergini vengono tagliati preferentemente 
con un movimento di falce.

 - Le siepi più vecchie e robuste vengono, anchesse 
tagliate, preferentemente, con un movimento di se-
gatura.

 - I rami che risultino troppo grossi per essere tagliati 
dalle lame, dovrebbero essere tagliati con una sega. 

 - I settori laterali di una siepe dovrebbero essere tagliati 
con ringiovanimento verso l’alto.

Per ottenere una altezza uniforme

 - Tendere la corda fino all’altezza desiderata.
 - Tagliare diritto su questa linea.

Avere cura di mantenersi sempre in posizione stabile 
ed utilizzare la cesoie per siepi soltanto su di una base 
stabile, resistente e piana. 

Sicurezza ottima
Il tagliasiepi è dotato di elementi di sicurezza ottimali 
grazie al circuito di sicurezza a 4 componenti e 2 
mani, all’arresto rapido della lama, allo scudo protet-
tivo e alla barra di sicurezza della lama.

Attenzione!
Se mentre state lavorando con le cesoie per 
siepi doveste constatare che le funzioni di si-
curezza,  come il comando a 2 mani o l’arresto 
rapido, non sono garantite, terminate subito il 
lavoro e rivolgetevi  ad un officina autorizzata 
per la riparazione dell’attrezzo!

Accensione di sicurezza a 2 mani
Per accendere l’attrezzo è necessario premere sia l’in-
terruttore a barretta sul manico (A) che il bottone di co-
mando sull’impugnatura ad archetto (B). Per spegnere le 
cesoie basta rilasciare entrambi gli interruttori. Il motore 
si spegne anche rilasciandone soltanto uno.

Arresto rapido della lama
Onde evitare lesioni o ferite, la lama si arresta dopo di 
aver liberato uno dei due elementi di comando, entro 
max. 0,5 secondi.

Barra di lame di sicurezza
La lama nella sua posizione rientrata dal pettine riduce 
il rischio di ferite da un contatto involontario con il corpo.  

Manutenzione
Prima di ogni operazione di manutenzione, ritirare la 
spina dalla presa!

Importante: Dopo ogni uso prolungato delle cesoie si 
dovrebbe pulire e lubrificare le lame. In questo modo si 
favorisce decisamente la durata dell’apparecchio. Ogni 
dispositivo di taglio danneggiato deve essere riparato 
immediatamente. Pulite la lama con un panno asciutto 
o, in caso di sporcoresistente, con una spazzola. Pru-
denza: pericolo di infortunio! Per la lubrificazione 
delle lame, impiegare, se disponibile, un lubrificante non 
inquinante.

Affilatura delle lame
Le lame non richiedono praticamente nessuna manu-
tenzione. 

Cambio delle lame
Solo l’inserzione a regola d’arte delle lame garantisce 
la marcia impeccabile ed il funzionamento del suddetto 
regime di sicurezza della lama. Ogni sostituzione delle 
lame deve perciò essere effettuata soltanto da una offi-
cina specializzata.

Reggere le cesoie correttamente nell’uso
Con questo utensile potete tagliare rapidamente e como-
damente qualsiasi cespuglio, siepe e arbusti.

Taglio di siepi
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Smaltimento e protezione dell’ambiente
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli 
accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Come riporre le cesoie da siepi dopo l’uso
Le cesoie da siepi devono essere riposte in modo 
tale che nessuno possa ferirsi con le lame!
Importante: la lama deve essere pulita dopo ogni uso. 
(cf. anche paragrafo Manutenzione). In questo modo 
si influenza in maniera decisiva la durata dell’attrezzo. 
Possibilmente, si olii con lubrificanti ecologici, come, per 
esempio, Servicespray. Fatto ciò, si rimetano le cesoie 
con le loro lame nella custodia.

Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, 
si prega di descrivere il difetto identificato.

Ricambi
Se necessita accessori o pezzi di ricambio, si rivolga al 
nostro servizio di assistenza.
Per operazioni con questo apparecchio, non utilizzi in 
nessun caso pezzi aggiuntivi, fatta eccezione per quelli 
raccomandati dalla nostra azienda. Altrimenti l‘operatore 
o le persone che si trovano nei dintorni potrebbero subire 
lesioni oppure l‘apparecchio potrebbe danneggiarsi.
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
• Modello dell‘apparecchio
• Numero articolo dell‘apparecchio
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Correct gebruik
Deze heggenschaar is alleen bedoeld voor het snijden van struiken, bosjes, sierplanten en heggen. De maximale 
takdikte die gesneden mag worden is 18 mm. Het gebruik van de heggenschaar is alleen bedoeld voor privégebruik 
in de tuin. De gebruiker van de heggenschaar moet voor voldoende bescherming zorgen tijdens het gebruik overeen-
komstig de gebruikershandleiding en de op de machine aangebrachte waarschuwingspictogrammen. Voor elk gebruik 
resp. tijdens het gebruik van de heggenschaar moet deze op eventuele elektrische of mechanische beschadigingen 
worden gecontroleerd.
Indien er schade aan de machine wordt vastgesteld, moet het werk worden uitgesteld en een vakwerkplaats worden 
gecontacteerd.

Incorrect gebruik
Alle toepassingen met de heggenschaar die niet in het hoofdstuk „Correct gebruik“ genoemd zijn, gelden als incorrect 
gebruik.
Voor alle daaruit ontstane schade evenals letsel van personen, die op basis van onjuist gebruik zijn ontstaan, is de 
verantwoording van de gebruiker van de heggenschaar. 
Bij het gebruik van andere resp. niet originele onderdelen op de heggenschaar, vervalt de garantie van de fabrikant.

Overige gevaren
Ook bij correct gebruik van het gereedschap blijven resterende risico‘s aanwezig, die niet kunnen worden uitgesloten. 
Uit het soort en de constructie van het gereedschap kunnen de volgende potentiële gevaren afgeleid worden:
• Contact met onbeschermd snijblad (Snijletsel)
• Grijpen in de werkende heggenschaar (Snijletsel)
• Onverwachte, plotselinge beweging van het snijblad (Snijletsel)
• Wegschieten van beschadigde snijtanden
• Wegschieten van delen van het snoeiafval
• Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbescherming niet wordt gedragen
• Inademen van kleine snoeideeltjes
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Heggeschaar

Technische gegevens  HC 500 Echo
Bedrijfsspanning V AC~ 230
Nominale frequentie Hz 50
Nominale opneming W 500
Snedebewegingen    min-1 2500
Snijdlengte mm 450
Snijdikte mm 18
Gewicht Kg 1,9
Geluidsniveau LpA volgens EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibratie volgens EN 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Geïsoleerd, Beveiligingsklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Ontstoort naar EN 55014, 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische veranderingen blijven voorbehouden.
De apparaten zijn volgens de voorschriften overeen-komstig DIN EN 60745-1 en DIN EN 60745-2-15 gefabriceerd en 
voldoen aan alle voorschriften die de Duitse wet op de produktveiligheid stelt.

Emissies
 - De opgegeven trillingen emissie waarde werd gemeten door een gestandaardiseerde testmethoden en kunnen 

vergelijken met andere elektrisch gereedschap worden gebruikt.
 - De opgegeven trillingen emissiewaarde kan ook nodig zijn voor de beoordeling van pauzes worden gebruikt.
 - De opgegeven trillingen emissiewaarde kan variëren tijdens het daadwerkelijke gebruik van de elektrische gereed-

schap onder vermelding van de waarde, afhankelijk van de wijze hoe het gereedschap te gebruiken.
 - Opmerking: U maakt het voorrecht tegen vasculaire pulsaties van de handen in de tijd pauzes.
 - Probeer de trillingsbelasting zo laag mogelijk te houden. Voorbeelden van maatregelen voor het verminderen van 

de trillingsbelastingen zijn het dragen van handschoenen bij gebruik van het gereedschap en het beperken van de 
werktijd. Houd daarbij rekening met alle onderdelen van de gebruikscyclus (bijvoorbeeld de tijd dat het elektrisch 
gereedschap is uitgeschakeld en te tijd dat het weliswaar is ingeschakeld, maar onbelast draait).

Het geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaat-regelen voor 
de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een gehoorbescherming). 

Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de regionaal geldende voorschriften in acht neemt.
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Algemene veiligheidsinstructies
Ieder gebruik van heggescharen is met 
gevaar voor ongelukken verbonden. Let U 
daarom op de over-eenstemmende onge-
vallen-preventievoorschriften.

De machine is naar de stand van de techniek 
en de erkende veiligheidstechnische richtlijnen 
gebouwd. Evenwel kunnen bij zijn gebruik ge-
varen voor lijf en leven van de gebruiker of van 
derde resp. schade aan de machine en andere 
zakelijke waarden ontstaan. 
Attentie: bij gebruik van elektrische toestellen, 
gelieve volgende richtlijnen aandachtig te lezen 
om u te beschermen voor elektrokutatie, gevaar 
en gevaar voor brand. Lees alle instructies aan-
dachtig voor het in gebruikname van uw toestel.
De machine alleen in een technische onberispe-
lijke toestand evenals volgens de vooschriften, 
veiligheids- en gevarenbewust onder inachtne-
ming van de gebruiksaanwijzing gebruiken! In 
‘t bijzonder storingen, die de veiligheid kunnen 
schaden, onmiddellijk (laten) verhelpen! 
Dit apparaat kan ernstig letsel veroorzaken. 
Leest U de gebruiksaanwijzing zorgvuldig met 
betrekking tot het juiste hanteren van de heg-
geschaar, de voorbereiding, het onderhoud c.q. 
het deskundig gebruik. Maakt U zich voor het 
eerste gebruik vertrouwd met het apparaat en 
laat U zich ook praktische aanwijzingen geven.

Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde 
fysische, sensorische of mentale vermogens, 
of zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid of een dergelijke per-
soon hen de instructies geeft voor het gebruik 
van het toestel. 
De kinderen moeten onder toezicht staan om 
er zeker van te zijn dat ze niet met het toestel 
spelen.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrisch aangedreven gereedschap

Opgelet! Lees alle aanwijzingen door. Fou-
ten bij het naleven van de hiervolgende 
aanwijzingen kunnen elektrische schokken, 
brand- en/of ernstig ander letsel veroor-
zaken. Het hiervolgend gebruikte begrip 
„elektrisch gereedschap“ heeft betrekking 
op elektrisch gereedschap met netvoeding 
(met netsnoer) en op elektrisch gereed-
schap met accuvoeding (zonder netsnoer).

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.
1)  Werkplek

a) Houd de plek waar gewerkt wordt 
schoon en opgeruimd. Door wanorde en 
onverlichte werkplekken kunnen ongevallen 
ontstaan.

1 Gehoor- en oogbeveiliging dragen!
2 Waarschuwing!
3 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
4 Dit elektrowerktuig niet aan de regen onderwerpen!
5 Bij beschadiging of doorsnijden van de aan sluitingsleiding dadelijk de stekker uittrekken! 
6 Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet bij het gewone huishoudelijke afval worden aangeboden. Het 

oude apparaat alleen bij een gemeentelijk of regionaal afvalverzamelstation inleveren.
7   Pas op! Gevaar voor letsel, scherp snijmes!

Afbeelding en toelichting van de pictogrammen

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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b) Werk met het apparaat niet in explosieve 
omgevingen waarin brandbare vloeistof-
fen, gassen of stoffen aanwezig zijn. 
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken 
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens gebruik van het elektrisch gereed-
schap op afstand. Bij afleiding kunt u de 
controle over het apparaat verliezen.

2)  Elektrische veiligheid
a) De stekker van het apparaat moet in het 

stopcontact passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen adapterstekkers samen 
met geaarde apparaten. Onveranderde 
stekkers en passende stopcontacten ver-
minderen de kans op een elektrische schok.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken zoals van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er be-
staat een verhoogde kans op een elektri-
sche schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het apparaat uit de buurt van re-
gen. Het binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt de kans op 
een elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet voor andere doel-
einden, bijv. om het apparaat te dragen, 
op te hangen of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer uit 
de buurt van hitte, olie, scherpe randen of 
bewegende onderdelen van het apparaat. 
Beschadigde of verwarde snoeren verhogen 
de kans op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met elektrisch ge-
reedschap, gebruik dan alleen verleng-
snoeren die ook voor buiten zijn toege-
laten. Gebruik van een voor buiten geschikt 
verlengsnoer vermindert de kans op een 
elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand bij het werken 
met elektrisch gereedschap. Gebruik het 
apparaat niet, als u moe bent of on-
der invloed staat van drugs, alcohol of 
medicijnen. Eén onoplettend moment bij 
gebruik van het apparaat kan tot ernstig 
letsel leiden.

b) Draag een persoonlijke beschermuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het dra-
gen van een persoonlijke beschermuitrus-
ting zoals stofmasker, veiligheidsschoenen 
met antislipzool, helm of gehoorbescher-
ming, al naargelang de toepassing van het 
elektrisch gereedschap, vermindert de kans 
op letsel.

c) Voorkom onbedoeld aanzetten. Over-
tuig uzelf ervan dat de schakelaar in de 
stand „UIT“ staat alvorens de stekker in 
het stopcontact te steken. Als u bij het 
dragen van het apparaat de vinger aan de 
schakelaar hebt of het apparaat ingescha-
keld aan het stroomnet aansluit, kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of sleutels 
alvorens het apparaat in te schakelen. 
Gereedschap of sleutels die zich in een 
draaiend deel van het apparaat bevinden, 
kunnen tot letsel leiden.

e) Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en op elk moment uw 
evenwicht behoudt. Daardoor kunt u het 
apparaat in onverwachte situaties beter 
controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haren, 
kleding en handschoenen uit de buurt 
van bewegende delen. Losse kleding, sie-
raden of lang haar kunnen door bewegende 
delen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, overtuig uzelf 
er dan van dat deze aangesloten zijn en 
juist worden ingezet. Gebruik van deze 
inrichtingen vermindert gevaren door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en gebruik van 
elektrisch gereedschap
a) Belast het apparaat nooit te zwaar. Ge-

bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap. 
Met het juiste elektrische gereedschap 
werkt u beter en veiliger zolang u binnen de 
aangegeven capaciteit werkt.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer in- en 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en 
moet gerepareerd worden.
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c) Trek de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat instellt, toebehoren 
vervangt of het apparaat weglegt. Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld 
starten van het apparaat.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten bereik van kinderen. Laat 
geen personen het apparaat gebruiken 
die er niet vertrouwd mee zijn of die deze 
instructie niet hebben gelezen. Elektrisch 
gereedschap is gevaarlijk wanneer het door 
onervaren personen wordt gebruikt.

e) Verzorg het apparaat goed. Controleer 
of bewegende onderdelen correct wer-
ken en niet klemmen, of delen gebroken 
of zo beschadigd zijn dat hierdoor de 
werking van het apparaat negatief beïn-
vloed is. Laat beschadigde delen voor 
gebruik van het apparaat repareren. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houdt snijgereedschap scherp en 
schoon. Zorgvuldig verzorgd snijgereed-
schap met scherpe snijranden klemt minder 
en is gemakkelijker te handelen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschap enz. overeen-
komstig deze instructies en zo, zoals voor 
dit speciale type apparaat is voorzien. 
Houd daarbij rekening met de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren taak. 
Het gebruik van elektrisch gereedschap voor 
andere dan de bedoelde toepassingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
a) Laat het apparaat alleen door gekwalifi-

ceerd personeel en alleen met origine-
le vervangende onderdelen repareren. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het apparaat behouden blijft.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen:
- Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van 

het snijmes. Probeer niet om met lopend 
mes snoeimateriaal te verwijderen of te 
snoeien materiaal vast te houden. Verwij-
der klem zittend snoeimateriaal alleen bij 
uitgeschakeld apparaat. Eén onoplettend 
moment bij gebruik van de heggenschaar kan 
tot ernstig letsel leiden.

- Draag de heggenschaar aan de greep bij 
stilstaand mes. Bij transport of opbergen 
van de heggenschaar steeds de bescherm-
kap erop zetten. Zorgvuldige omgang met 
het apparaat verkleint de kans op letsel door 
het mes. 

- Houd de kabel uit de buurt van de snijzo-
ne. Tijdens het snoeien kan het snoer in de 
struiken verdekt zijn en per ongeluk worden 
doorgesneden.

- Houdt het elektrisch gereedschap vast aan 
de geïsoleerde grepen aangezien het snij-
mes in contact kan komen met het eigen 
snoer. Het contact van het snijmes met een 
spanningvoerende leiding kan metalen appa-
raatdelen onder spanning zetten en tot een 
elektrische schok leiden.

- Hou  rekening  met invloeden van buitenaf. 
Zorg voor goede verlichting.

- De heggeschaar mag alleen met beide han-
den gehanteerd worden.

- Voor de inzet van het toestel het arbeits-
vlak van vreemde opstakels ontdoen en 
gedurende de arbeid op vreemde opsta-
kels letten.

- Bij beschadiging of doorsnijden van de 
aansluitings-leiding moet dadelijk de stek-
ker worden uitgetrokken.

- Niet schaar in de regen en niet te gebrui-
ken op natte hagen. Niet in de wasmachine 
wassen met water. Gebruik geen hoge-
drukreiniger of stoomreiniger voor het 
reinigen. 

- Volgens de wet op de arbeidsbescherming 
van jongeren mogen alleen personen van 
18 jaar en ouder zelfstandig werkzaamhe-
den verrichten met elektrisch aangedreven 
heggenscharen. Onder toezicht van vol-
wassenen is dit voor personen vanaf 16 
jaar toelaatbaar.

- Machines, die van plaats kunnen worden 
veranderd en die in de open lucht gebruikt 
worden, moeten over een beveiligings-
schakelaar voor foutenstroom aangeslo-
ten worden. 

- Wij raden aan, wanneer U het toestel voor 
de eerste keer gebruikt, naast het lezen 
van de gebruiksaanwijzing zich ook prak-
tischin het gebruik van het toestel te laten 
voorlichten.
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Productbeschrijving

1 Veiligheidsmesbalk 
2 Beschermschild 
3 Beugelgreep met schakelaar 
4 handvat met schakelaar
5 Netleiding met stekker
6  trekontlasting 
7  beschermhoes

- Er altijd voor zorgen, dat alle veiligheids-
voorzieningen en handgrepen zijn aange-
bracht.

- Probeer nooit om een incompleet apparaat 
te gebruiken of een apparaat dat van een 
niettoegestane verandering is voorzien.

- Maakt U zich vertrouwd met uw omgeving 
en let op mogelijke gevaren die U door het 
lawaai van het apparaat misschien niet 
kunt horen.

- Vermijd het gebruik van de heggenschaar 
in slechte weersomstandigheden, vooral 
als kans op een onweersbui is.

2

1

6

5

4 3

7
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B

• Om de kabel los te maken, opnieuw op de knop van 
de kabelhouder drukken en de kabel eruit trekken.

Verlengsnoeren van meer dan 30 m lengte reduceren de 
prestatie van het apparaat.

Aanwijzing voor het gebruik
De schaar niet bij regen en voor het snijden van 
natte heggen gebruiken!
De kabel van de heggeschaar en zijn verbindingen 
moeten voor ieder gebruik op zichtbare gebreken 
worden nagezien (stekker uitgetrokken). Gebrekkige 
kabels niet gebruiken.

Handschoenen:
Voor het gebruik van de heggeschaar zou U absoluut 
werkhandschoenen moeten dragen. 

In- en uitschakelen van de heggenschaar 

Voor het inschakelen van de heggenschaar dient u 
een veilige positie in te nemen. Deze heggenschaar 
heeft een 2-handen- veiligheidsschakeling. Voor het 
inschakelen van de heggenschaar moeten zowel de 
schakelaar in de handgreep (A) als de schakelaar in de 
beugelgreep (B) worden ingedrukt. Om uit te schakelen 
laat u de beide schakelaars weer los. De motor schakelt 
zichzelf reeds bij het loslaten van een van de beide 
schakelaars uit. 

B

A

Voor ingebruikname
Stroomaansluiting
De machine kan alleen aan een eenfasige wissel-stroom 
aangesloten worden. Zij is veiligheidgeisoleerd naar 
klasse II VDE 0740. Let U echter voor inbedrijfstelling 
erop, dat de netspanning met de op het vermogenschild 
aangegeven bedrijfsspanning van de machine over-
eenstemt.

Beveiligigsschakelaar voor foutenstroom
Machines, die van plaats kunnen worden veranderd 
en die in de open lucht gebruikt worden, moeten 
over een beveiligingsschakelaar voor foutenstroom 
aangesloten worden.

Borging van het verlengsnoer
Gebruik alleen verlengsnoeren, die voor bui-
tengebruik zijn goedgekeurd en die niet lichter 
zijn dan rubberen snoeren H07 RN-F volgens 
DIN/VDE 0282 met minimaal 1,5 mm2. Ze moe-
ten tegen spatwater beschermd zijn. Bij be-
schadiging van het aansluitsnoer van dit appa-
raat, mag dit alleen door een door de fabrikant 
erkend reparateur worden vervangen, omdat 
hiervoor speciaal gereedschap nodig is.

• Verbind eerst de stekker van het apparaat met het 
aansluitingssnoer. Vorm vervolgens een lus met het 
aansluitsnoer en zwenk de kabelhouder (X) door het 
drukken op de knop naar buiten in de stand A. 

X

A

• Daarna de kabellus van onderaf in de trekontlasting 
steken. Nadat u de knop van de kabelhaak hebt 
losgelaten, zwenkt deze uit zichzelf terug naar de 
uitgangspositie B en zit de kabel vast.
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- Jonge loten snijdt U het best met een zeis beweging.
- Oudere, sterkere heggen snijdt U het best met een 

zaagbeweging.
- Takken, die te dik voor het snijmes zijn, moeten met 

een zaag gesneden worden. 
- De zijden van een heg moeten naar boven smaller 

worden gesneden.

Om een gelijkblijvende hoogte te bereiken

- Een richtsnoer op de gewenste hoogte spannen.
- Onmiddellijk over deze lijn snijden.
Zorgen je bent altijd een veilige positie, waardoor het 
voorkomen van uitglijden en uitgesloten eventuele ver-
wondingen. Houd het scheermes weg van het lichaam. 

Optimale veiligheid
De heggenschaar is uitgerust met optimale veilig-
heidselementen dankzij het 4-componenten 2-hand-
veiligheidscircuit, snelstop van het mes, bescherm-
kap, veiligheidsmesbalk.

Opgelet!
Wanneer u tijdens het werken met de heg-
gen-schaar bemerkt dat veiligheidsfuncties, 
zoals de 2-handen-schakelaar of de snelstop, 
niet naar behoren functioneren, dan stopt 
u onmiddellijk met uw werkzaamheden en 
brengt u het apparaat ter reparatie bij een be-
voegde reparateur!

2-Handen-veiligheidsschakelaar
Voor het inschakelen van de heggenschaar moeten 
zowel de schakelaar in de handgreep (A) als de scha-
kelaar in de beugelgreep (B) worden ingedrukt. Om uit 
te schakelen laat u de beide schakelaars weer los. De 
motor schakelt zichzelf reeds bij het loslaten van een 
van de beide schakelaars uit.

Messnelstop
Voor het vermijden van sneden stopt het mes na loslaten 
van één der beide schakelelementen in ca. 0,5 sec.

Veiligheidsmesbalk 
Het door de meskam teruggezette snijmes vermindert 
het verwondingsgevaar door onopzettelijk lichaamscon-
tact.

Onderhoud
Voor het werk aan de machine altijd de stekker uit 
het stopcontact trekken!
Belangrijk: Na iedere grotere inzet van de heggeschaar 
moeten de messen gereinigd en met olie ingesmeerd 
worden. Daardoor wordt de levensduur van het toestel 
beslissend beïnvloed. Beschadigde snijvoorzieningen 
moeten onmiddellijk deskundig gerepareerd worden. 
Maak het mes schoon met een droge doek, dan wel met 
een borstel in geval het mes erg vuil is, Voorzichtig: 
letselrisico! Het in smeren van de messen moet zo 
mogelijk met een milieuvriendelijk smeer-middel uitge-
voerd worden.

Slijpe
De messen zijn verregaand vrij van onderhoud en 
moeten bij reglementaire toepassing niet worden na-
geslepen.

Vervangen van de messen
Alleen een vakkundig inzetten van de messen garan-
deert het onberispelijk bedrijf en de functie van de 
bovengenoemde veiligheidspositie van het mes. Het 
vervangen van de messen mag daarom alleen door een 
vakwerkplaats worden uitgevoerd.

Houden van de heggeschaar bij het gebruik
Met dit werktuig kunt U snel en bekwaam heesters, heg-
gen en struiken snijden.

Snijden van heggen
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Instructies betreffende het milieu / het afvoeren
Als het apparaat is verbruikt, moet deze conform de 
voorschriften worden afgevoerd. Trek het netsnoer los, 
om misbruik te vermijden. Gooi het apparaat niet bij 
het huisvuil maar breng deze, om wille van het milieu, 
naar een inzamelingsstation voor verbruikte elektrische 
apparatuur. Uw gemeente kan u hiertoe informeren over 
de juiste adressen en openingstijden. Geef ook verpak-
kingsmaterialen en versleten accessoireonderdelen af 
bij de desbetreffende inzamelingsstations.

Uitsluitend voor EU-landen
Gooi het elektrisch gereedschap niet bij het 
huisvuil!

Overeenkomstig de Europese richtlijn 2012/19/EG voor 
oude elektrische- en elektronische apparaten (WEEE) 
en de omzetting in nationaal recht moeten verbruikte 
elektrische apparatuur gescheiden worden ingezameld 
en voor recyclingsdoeleinden worden gebruikt.
Recycling-alternatief voor het retourneren:
De eigenaar van het elektrische apparaat is als alter-
natief in plaats van het retourneren, verplicht om mee 
te werken aan een vakkundige recycling als het hou-
derschap dit verplicht. Het oude apparaat kan hiertoe 
ook worden overgelaten aan een afvalverwerkings-
station die het recyclen overeenkomstig de nationale 
recyclingsvoorschriften en afvalvoorschriften verwerkt. 
Uitgesloten hiervan zijn de bij de machine geleverde ac-
cessoireonderdelen en hulpmiddelen zonder elektrische 
bestanddelen.

Bewaren van de heggeschaar na gebruik
De heggeschaar moet zo worden bewaard, dat zich 
niemand aan de schaarmessen kan verwonden!
Belangrijk: Na elke keer dat de heggenschaar gebruikt 
is, dienen de messen te worden schoongemaakt (zie ook 
hoofdstuk Onderhoud). Daardoor wordt de levensduur 
van het apparaat aanmerkelijk verlengd. Het oliën dient 
zo mogelijk met een milieuvriendelijk smeermiddel, bijv. 
Servicespray te worden uitgevoerd. Daarna steekt u de 
heggenschaar met de messen in de koker.

Reparatiedienst
Reparaties aan elektrowerktuigen mogen alleen door 
een elektrovakman uitgevoerd worden. Omschrijft U 
alstublieft bij de inzending voor een reparatie de door U 
vastgestelde fouten.

Reserveonderdelen
Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan 
contact op met onze servicedienst.
Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen 
accessoires, behalve die door ons bedrijf worden aanbe-
volen. Anders kunnen de bediener of de in de omgeving 
aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen of kan het 
apparaat worden beschadigd.
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:
• Type apparaat
• Artikelnummer van het apparaat
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Uso Previsto
Este cortasetos sólo se diseñó para ser utilizado para cortar arbustos, matorrales, plantas ornamentales y setos. 
Está diseñado para cortar las ramas con un diámetro de no más de 18 mm. El cortasetos no está destinado para uso 
comercial. El usuario del cortaseto debe asegurarse de que el equipo de protección especificado en el manual de 
instrucciones y la etiqueta de advertencia sobre los cortasetos se adjunta cada vez que la máquina no está en uso. El 
cortasetos debe comprobarse siempre para identificar posibles daños eléctricos o mecánicos antes de que se utiliza, 
o mientras se está utilizando.
Deje de trabajar y póngase en contacto con un taller especializado si encuentra algún daño.

Uso indebido 
Cualquier tipo de corte o trabajo no identificado en el capítulo „Uso previsto“ es un uso indebido.
El usuario del cortasetos es el único responsable de cualquier daño a la propiedad o daños personales derivados de 
un uso indebido del cortaseto.
La obligación del fabricante para cumplir con la garantía se anula si el cortasetos se utiliza con piezas no originales.

Peligros residuales 
Otros tipos de riesgos son siempre posibles, incluso si el cortasetos se utiliza correctamente. Un cortasetos puede 
implicar los siguientes riesgos:
• El contacto puede hacerse con la espada de corte sin protección (producirá lesiones de corte)
• Introduciendo la mano o agarrar el cortasetos, mientras está en funcionamiento (producirá lesiones de corte)
• Movimientos imprevistos, repentinos al cortar material vegetal (producirá lesiones de corte)
• Expulsión o lanzamiento de los dientes de corte dañados
• Expulsión o lanzamiento el material vegetal cortado
• Daños auditivos si la protección para los oídos especificado no se usa
• La inhalación de materiales de corte
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Cortasetos

Características técnicas  HC 500 Echo
Tensión de servicio V AC~ 230
Frecuencia nominal Hz 50
Potencia nominal W 500
Movimientos de corte min-1 2500
Longitud del cuchillo mm 450
Capacidad de corte mm 18
Peso sin cable Kg 1,9
Nivel de presión acústica LpA según EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibración según EN 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Clase de protección II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Protección antiparasitaria según norma EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Salvo modificaciones técnicas.
Los aparatos han sido construidos de acuerdo con las disposiciones de la norma  EN 60745-1 y EN 60745-2-15, y 
cumplen totalmente los requisitos de la Ley de Seguridad de Productos.

Emisiones
 - El valor indicado de las emisiones de vibración se midió mediante un procedimiento de prueba estándar y se puede 

utilizar para comparar con otras herramientas eléctricas.
 - El valor indicado de las emisiones de vibración también puede ser utilizado para estimar el número y la duración 

de las interrupciones de trabajo necesarios.
 - El valor real de las emisiones de vibración puede ser diferente durante el uso de las herramientas eléctricas de-

pendiendo de cómo son utilizadas dichas herramientas.
 - Atención: Para protegerse contra los trastornos de circulación de la sangre en las manos causados por las vibra-

ciones, hay que incluir a su debido tiempo períodos de descanso.
 - Procure mantener el nivel de vibraciones lo más bajo posible. Ejemplos de medidas para reducir los niveles de 

vibración son el uso de guantes cuando se utiliza la herramienta y la limitación de las horas de trabajo. Deben 
considerarse aquí todos los componentes del ciclo de operación (por ejemplo, los períodos en los cuales la herra-
mienta eléctrica está apagada, así como aquellos en que, si bien está encendida, no está sometida a esfuerzo).

El nivel de presión acústica en el lugar de trabajo puede sobrepasar los 80 dB(A). En este caso, el operador deberá tomar 
medidas de protección contra el ruido (p. ej. llevar una protección en el oído).

Atención: ¡ Protección contra el ruido ! Al poner en marcha, observar las disposiciones regionales pertinentes.
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Normas de seguridad generales
El uso de la cizalla para setos implica 
peligro de accidentes, por eso observe las 
respectivas instrucciones de prevención de 
accidentes.

La máquina está construida según el estado 
más nuevo de la técnica y conforme a las nor-
mas de seguridad técnica de validez general. 
No obstante a ello su uso puede acarrear peli-
gros para cuerpo y vida del usuario o terceros o 
bien reducir la capacidad funcional de la máqui-
na y de otros valores reales.
Atención: En caso del uso de herramientas eléc-
tricas se tiene que observar las siguientes medi-
das fundamentales de seguridad para protegerse 
contra descarga, peligro de lesiones y peligro de 
incendio. Leer y observar todas estas adverten-
cias antes de utilizar esta herramienta eléctrica. 
Conservar bien las instrucciones de manejo.
¡Solamente use la máquina en estado técnico 
impecable y conforme a lo prescrito, piense 
en su seguridad y en los peligros inherentes y 
observe las instrucciones de manejo! ¡Repare 
o deje reparar inmediatamente cualquier fallo 
técnico que afecte su seguridad!
Esta máquina puede causar heridas importan-
tes. Leer cuidadosamente las instrucciones de 
manejo con respecto al manejo correcto, a la 
preparación, al mantenimiento y al uso con-

forme al escrito en el libro de instrucciones de 
la máquina. Antes del primer uso es necesario 
de familiarizarse con la máquina y de hacerse 
instruir prácticamente.
Estos aparatos no son aptos para ser mane-
jados por personas con poca experiencia y/o 
pocos conocimientos o personas con discapa-
cidades psíquicas, físicas o sensoriales, a no 
ser que sean supervisadas por una persona 
responsable de su seguridad o hayan recibido 
instrucciones de esta, acerca de cómo se deben 
utilizar estos aparatos.

Información general de seguridad para 
herramientas eléctricas 

Atención: Deben leerse todas las instruc-
ciones. Si no se cumplen las siguientes 
instrucciones, puede sufrirse una descarga 
eléctrica, quemaduras u otras graves le-
siones. El concepto usado a continuación 
“herramienta eléctrica” se refiere a las que 
funcionan con electricidad de red (con cable 
eléctrico) y a las que llevan acumulador (sin 
cable eléctrico).

GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1) Lugar de trabajo
a) Mantener el área de trabajo limpio y or-

denado. El desorden y lugares de trabajo 
no iluminados pueden causar accidentes.

1 Lleve protecciones del oído y de los ojos!
2 Cuidado!
3 Lea las instrucciones de manejo!
4 No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
5 Al dañarse o cortarse el cable de red desenchufe inmediatamente el aparato! 
6 Atención: protección del medio ambiente. Este aparato no debe evacuarse junto a la basura doméstica ni el 

rechazo. El aparato, una vez desechado, deberá entre-garse en un puesto de recolección colectivo.
7  ¡Cuidado! Peligro de lesiones, cuchilla de corte afilada.

Símbolos y su significado

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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b) No trabaje con este aparato en ambien-
tes bajo peligro de explosión, donde 
haya líquidos, gases o polvos combusti-
bles. Las herramientas eléctricas producen 
chispas que pueden incendiar el polvo o 
los vapores.

c) Al usar una herramienta eléctrica, man-
tenga alejados a los niños y demás per-
sonas. Si le despistasen, podría perder el 
control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe conector del aparato debe 

caber en la toma de corriente. El enchufe 
no debe modificarse de ninguna manera. 
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con aparatos con protección por 
puesta a tierra. Los enchufes y las cajas 
de empalme correspondientes no modifi-
cadas disminuyen el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
con puesta a tierra, como tuberías, ca-
lefacciones, hornos y neveras. Existe un 
mayor riesgo de sufrir una descarga eléctri-
ca si su cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener el aparato alejado de la lluvia. 
Si penetra agua en un aparato eléctrico, 
aumenta el riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable para finalidades in-
adecuadas, como para llevar el aparato, 
colgarlo o tirar de él para desenchufarlo 
de la toma de corriente. Mantener el 
cable alejado del calor, el aceite, bordes 
afilados y piezas móviles del aparato. 
Los cables dañados o liados aumentan el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica 
al aire libre, utilice sólo cables de alar-
go que también estén autorizados para 
el exterior. La aplicación de un cable de 
alargo adecuado para el exterior disminuye 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica. 

3) Seguridad de personas
a) Esté atento, observe lo que hace y pro-

ceda razonadamente para trabajar con 
una herramienta eléctrica. No utilice 
este aparato cuando esté cansado o se 
encuentre bajo los efectos de medica-

mentos, drogas o alcohol. Un momento 
de descuido al utilizar el aparato puede 
producir graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Si lleva 
un equipo protector personal como masca-
rilla contra el polvo, zapatos de seguridad 
antideslizantes, casco protector o protecto-
res del oído, disminuye el riesgo de sufrir 
lesiones según el tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica.

c) Evite poner en marcha el aparato de una 
forma inadvertida. Asegúrese de que el 
interruptor se encuentra en la posición 
“Desc.” (OFF), antes de colocar el en-
chufe en la toma de corriente. Si al llevar 
el aparato tiene el dedo sobre el interruptor 
o al conectar el aparato a la alimentación de 
corriente, ello puede dar lugar a accidentes.

d) Extraiga las herramientas de ajuste y los 
destornilladores antes de conectar el 
aparato. Las herramientas o llaves que se 
encuentren en una de las piezas giratorias 
del aparato, pueden producir lesiones.

e) No se sobreestime. Procure estar en 
una posición segura y mantenga en 
todo momento el equilibrio. De esta 
forma podrá controlar el aparato mejor en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa an-
cha ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y 
los guantes alejados de las piezas móvi-
les. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 
pueden ser atrapados por piezas móviles 
del aparato.

g) Cuando se puedan montar sistemas as-
piradores y recogedores de polvo, ase-
gúrese de que éstos estén conectados 
y se utilicen correctamente. Si se utilizan 
estos sistemas, disminuye el peligro deri-
vado del polvo.

4) Manejo y utilización cuidadosa de herra-
mientas eléctricas

a) No sobrecargue el aparato. Utilice para 
el trabajo la herramienta eléctrica ade-
cuada para ello. Con la herramienta eléc-
trica adecuada trabajará mejor y de forma 
más segura dentro de la gama de potencia 
indicada.
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b) No utilice ninguna herramienta eléctrica 
que tenga un interruptor defectuoso. 
Las herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son peli-
grosas y tienen que repararse.

c) Sacar el enchufe de la toma de corriente 
antes de proceder a ajustar el aparato, 
de cambiar piezas accesorias o de guar-
dar el aparato. Esta medida preventiva 
evita que se ponga en marcha el aparato 
de una forma inadvertida.

d) Guardar los aparatos eléctricos que no 
se utilicen fuera del alcance de los ni-
ños. No deje que personas utilicen este 
aparato si no están familiarizados con él 
o no han leído estas instrucciones. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas si 
son utilizadas por personas que no tienen 
experiencia.

e) Cuide el aparato con esmero. Comprue-
be que las piezas móviles del apara-
to funcionan perfectamente y no estén 
atascadas, que no haya piezas rotas ni 
tan dañadas que ello afecte al funciona-
miento del aparato. Haga reparar las pie-
zas dañadas antes de utilizar el aparato. 
Numerosos accidentes tienen su origen 
en herramientas eléctricas que están mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes afi-
ladas y limpias. Las herramientas bien 
cuidadas con bordes cortantes afilados 
se atascan menos y son más fáciles de 
manejar.

g) Utilice herramientas eléctricas, acce-
sorios, herramientas adicionales, etc. 
según estas instrucciones y de la for-
ma cómo esté prescrito para este tipo 
especial de aparato. Tenga en cuenta 
para ello las condiciones de trabajo y 
la actividad que deba ejercer. El uso de 
herramientas eléctricas para otras aplica-
ciones que las previstas, puede producir 
situaciones peligrosas.

5) Asistencia
a) Haga reparar el aparato sólo por per-

sonal técnico cualificado, usando sola-
mente piezas de recambio originales. De 
esta forma se garantiza que se mantiene 
la seguridad del aparato.

Instrucciones de seguridad para cizallas 
para cortar setos:
 - Mantener todas las partes del cuerpo ale-

jadas de la cuchilla cortante. No intente 
eliminar material cortado ni de sujetar el 
material a ser cortado, estando la cizalla 
en marcha. Extraiga el material cortado 
atascado solamente cuando el aparato 
esté desconectado. Un momento de descui-
do al utilizar la cizalla para cortar setos puede 
producir graves lesiones.

 - Sujete la herramienta eléctrica por los asi-
deros aislados, ya que la cizalla cortante 
podría entrar en contacto con el propio 
cable eléctrico. El contacto de la cuchilla 
cortante con una línea que esté bajo tensión 
puede electrificar las partes metálicas del 
aparato y producir descargas eléctricas.

 - Lleve la cizalla para cortar setos por el 
mango, estando la cuchilla detenida. Al 
transportar o guardar la cizalla para cortar 
setos, aplicar siempre la cobertura protec-
tora. Si se maneja el aparato con cuidado, 
disminuye el peligro de accidentarse debido 
a la cuchilla. 

 - Mantener el cable alejado de la zona cor-
tante. Durante el trabajo puede estar el cable 
tapado por los arbustos y ser seccionado por 
descuido.

 - Tener en cuenta el efecto del entorno. 
Procure que haya una buena iluminación. 

 - Solamente maneje la cizalla para setos con 
las dos manos.

 - ¡Antes de comenzar a trabajar despeje 
la superficie de cuerpos ajenos y preste 
atención a cuerpos ajenos cuando esté 
trabajando!

 - Cuando el cable de conexión se dañe o 
corte hay que desenchufar inmediatamen-
te la máquina.

 - No use la cizalla cuando llueve o para cor-
tar setos mojados. No limpie la podadera 
con chorro de agua. No utilice limpiador de 
alta presión ni eyector de chorro de vapor 
para la limpieza.

 - Según la Ley de Protección del Empleo Ju-
venil, sólo los mayores de 18 años pueden 
realizar trabajos con cortasetos eléctricos 
por cuenta propia.  Bajo vigilancia de 
adultos pueden usarla personas mayores 
de 16 años.
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 - Máquinas portátiles que se emplean afue-
ra tienen que ser conectadas mediante 
interruptores de protección de corriente 
de defecto.

 - Atención: El cable de conexión a corriente 
solamente debe ser cambiado por el servi-
cio técnico del fabricante o un electricista.

 - Si emplea por primera vez un cortasetos 
le recomendamos que no sólo lea bien las 
instrucciones pertinentes sino también se 
deje mostrar como funciona en la práctica.

 - Siempre preste atención a que estén mon-
tados todos los dispositivos de protección 
y empuñaduras.

 - No intentar nunca utilizar una máquina 
incompleta o una,  que no esté provista de 

Componentes y elementos de mando

1 Barra de seguridad de la cuchilla 
2 Placa protectora 
3 Asa de estribo con interruptor 
4 Asa manual con interruptor
5 Protección contra el choque
6  Abrazadera antitracción 
7  Carcaj protector

un cambio autorizado.
 - Familiarízese Ud. con sus alrededores y 

preste atención a peligros posibles no oí-
bles a causa del ruido de la máquina.

 - Evite el uso de la cortasetos eléctrico en 
condiciones de mal tiempo, especialmente 
si existe el riesgo de una tormenta.

2

1

6

5

4 3

7
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B

• Para soltar el cable, pulse de nuevo la tecla del sopor-
te del cable y tire del cable hacia fuera.

Cables de alargo con una longitud de 30 m reducen la 
potencia de la máquina.

Empleo
¡No use la cizalla cuando llueva o para cortar setos 
mojados!
Antes de cada empleo del cortasetos controle si 
hay daños visibles en el cable y en sus conexiones 
(con el aparato desenchufado). No utilice cables 
defectuosos.
Guantes:
Lleve guantes para trabajar con la cizalla de setos. 

Conexión y desconexión del cortasetos 

Para conectar la cizalla para setos, apoyarse firme-
mente. Esta cizalla para setos tiene un conmutador de 
seguridad de a 2 manos. Para conectar la cizalla para 
setos, tiene que apretarse la regleta conmutadora del 
asidero (A), así como el asa conmutadora del asa con 
estribo (B). Para desconectar, volver a soltar ambos 
conmutadores. El motor se desconecta, incluso cuando 
sólo se suelta uno de los dos conmutadores. 

B

A

Instrucciones importantes antes de la puesta 
en marcha
Toma de corriente
La máquina solamente puede conectarse con corriente 
alternativa monofásica. Tiene aislamiento de protección 
según classe II VDE 0740. Pero antes de conectar la 
máquina preste atención a que la tensión de red con-
cuerde con la tensión de servicio indicada en la placa 
de potencia.

Interruptor de protección de corriente de defecto
Máquinas portátiles que se emplean afuera tienen 
que ser conectadas mediante interruptores de pro-
tección de corriente de defecto.

Fijación del cable de alargo

Utilizar sólo líneas de alargo, que estén autori-
zadas para el uso en exteriores y que no sean 
más ligeras que las líneas de tubo de goma 
H07 RN-F nach DIN/VDE 0282 con un mínimo 
de 1,5 mm2, debiendo estar protegidas contra 
las salpicaduras del agua. En el caso de de-
teriorarse la línea conectora de este aparato, 
ésta sólo debe ser reemplazada por un taller de 
reparaciones denominado por el fabricante, al 
precisarse de herramientas especiales.

• Forme a continuación una estrecha lazada con el 
cable de conexión y abata hacia fuera el soporte del 
cable (X) hasta la posición A pulsando la tecla. 

X

A

• Inserte ahora la lazada del cable desde abajo en la 
descarga de tracción. Una vez que haya soltado la 
tecla del gancho del cable, éste se retraerá por sí solo 
hasta la posición inicial B, quedando fijado el cable.
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- Corte brotes nuevos con un movimiento de guadaña.
- Corte setos más viejos y fuertes con un movimiento de 

sierra.
- Use una sierra para cortar ramas demasiado gruesas 

para la cuchilla. 
- Corte los lados de un seto en forma angostada para la 

parte de arriba.

Para obener una altura uniforme

- Tienda la cuerda guía en la altura deseada.
- Corte derecho por encima de esta línea.
Tenga cuidado de una postura segura paraimpedir un 
desbalamiento y evitar posibles lesiones.Mantenga las 
cuchillas siempre alejadas del cuerpo. 

Equipo de seguridad (seguridad optimizada)
El cortasetos está equipado con elementos de se-
guridad óptimos gracias al circuito de seguridad 
de 4 componentes a dos manos, parada rápida de 
la cuchilla, escudo protector, barra de seguridad de 
la cuchilla.

Atención!
Si mientras trabaja con la cizalla de arbustos, 
observase alguna anomalía con las funciones 
de seguridad,  como el manejo a 2 manos o el 
paro rápido, terminar inmediatamente el traba-
jo y llevar el aparato para que lo reparen a un 
taller autorizado y especializado.

Conexión de seguridad a dos manos
Para conectar el cortasetos y para trabajar con esto, se 
necesita ambos manos: Hay que presionar la regleta de 
conexión en la empuñadura trasera así como la maneta 
en el asidero delantero. Al soltar uno de los elementos 
de conexión la cuchilla se para inmediatamente.

Parada rápida de cuchillas
Para evitar lesiones de corte la cuchilla se para en aprox. 0,5 
seg. cuando se suelte uno de los dos elementos de conexión.

Barra portacuchillas de seguridad
La cuchilla instalada detrás del peine reduce el riesgo de 
lesiones por contacto descuidado.

Mantenimiento
Antes de cualquier tipo de trabajo en la máquina 
siempre hay que desenchufarla.

Importante: Después de cada empleo más largo del 
cortasetos hay que limpiar y engrasar las cuchillas, lo 
que influirá decisivamente en la duración de vida del 
aparato. Dispositivos de corte dañados deberán ser 
reparados inmediatamente en debida forma.Limpie la 
cuchilla con un paño seco o con una escobilla si está 
demasiado sucia. Cuidado: ¡Peligro de lesión! Para el 
engrasado de las cuchillas use en lo posible un lubrifi-
cante no contaminante.

Afilado de cuchilla
Las cuchillas necesitan poco entretenimiento y si se 
emplean conforme a su destino no tienen que ser re-
afiladas.  

Cambio de cuchillas
Solamente una inserción correcta de las cuchillas es 
garantía de que funcionen bien y de que la antes men-
cionada posición de seguridad sea efectiva. Por eso 
el cambio de la cuchilla deberá efectuarse en un taller 
especializado.

Manejo del cortasetos
Con esta herramienta puede cortar rápida y cómoda-
mente arbustos, setos y matas.

Cortar setos
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Evacuación y protección del medio ambiente
Si este cortasetos algún día después de haber sido uti-
lizado de una manera intensa debe ser reemplazado o 
no tienen ningún uso para él por más tiempo, por favor, 
piense en la protección del medio ambiente. Los apara-
tos eléctricos, y accesorios no se deben tirar a la basura 
doméstica, sino que deben ser suministrados para su 
reciclaje o depositados en los puntos específicamente 
situados para ello, protegiendo el medio ambiente de 
acuerdo con las normas locales aplicables.

Solo para países de la EU
No deseche herramientas eléctricas en la 
basura doméstica.

Conforme a la directiva europea 2012/19/CE hay que 
reunir por separado las herramientas eléctricas y otros 
productos eléctricos y electrónicos que ya no sirvan y 
reciclarlos de forma acorde con el medio ambiente.
Alternativa de reciclaje al requerimiento de devolución:
El propietario del aparato eléctrico está obligado a en-
viarlo de vuelta, o de forma opcional encargarse de que 
sea reciclado debidamente en caso de desprenderse 
de él. Para ello, el aparato viejo también puede ser 
entregado en un punto de devolución que realice una 
eliminación conforme a las leyes nacionales de gestión 
de reciclaje y residuos. Esto no afecta a los accesorios 
que acompañan al aparato y los elementos auxiliares 
que no tienen componentes eléctricos.

Conservación de la podadera de setos des-
pués de su uso
¡La podadera de arbustos tiene que guardarse de tal 
modo que nadie se pueda lesionar con las cuchillas 
de cizalla!
Importante: Después de cada uso se debería limpiar la 
cuchilla (vea también la sección Mantenimiento). De ese 
modo se prolongará considerablemente su duración de  
vida útil.  El aceitado  debería  efectuarse  en lo posible 
con un lubricante compatible con el  medio  ambiente, p. 
ej. un rociador  de  servicio. Meta  después  la podadera 
de setos con las cuchillas en la funda.

Servicio de reparación
Reparaciones en herramientas eléctricas solamente de-
ben ser efectuadas por técnicos competentes. Cuando 
envie el aparato defectuoso al servicio de reparación de 
ruega que especifique el fallo constatado. Motosierras 
defectuosas podrán enviarse a la siguiente dirección.

Encargo de piezas de recambio
Si necesita accesorios o piezas de recambio, póngase 
en contacto con nuestro Departamento de asistencia.
Al trabajar con esta herramienta, no utilice ningún acce-
sorio que no esté entre los recomendados por nuestra 
empresa. De lo contrario, el operario u otras personas 
en las proximidades podrían sufrir heridas graves, o la 
herramienta resultar dañada.
Debe hacer las siguiente indicaciones al encargar pie-
zas de repuesto:
• Tipo de aparato
• Número de artículo del aparato
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Uso pretendido
Este cortador de sebes se destina apenas a ser utilizada para aparar arbustos, arbustos, plantas ornamentais e 
arbustos. Ele foi concebido para cortar ramos com um diâmetro não superior a 18 mm. O cortador de sebes não se 
destina para uso comercial. O usuário do cortador de sebes deve certificar-se de que o equipamento de protecção 
especificado nas instruções de uso e pelo rótulo de advertência sobre o aparador está ligado sempre que o aparador 
está em uso. O cortador de sebes devem ser verificados quanto a danos mecânicos antes de ser usado ou enquanto 
ele está sendo usado.
Parar de trabalhar e entrar em contato com uma oficina especializada, se você encontrar qualquer dano.

O uso inadequado
Qualquer uso não identificados no capítulo „Utilização prevista“ é um uso indevido.
O usuário do cortador de sebes é o único responsável por qualquer dano à propriedade ou danos pessoais resultantes 
de uso indevido do cortador de sebes. 
A obrigação do fabricante para honrar a garantia é anulada se o cortador de sebes é usada com peças não originais.

Perigos residuais
Riscos residuais permanecem sempre, mesmo que o cortador de sebes é usada corretamente. O design do cortador 
de sebes pode acarretar os seguintes perigos:
• O contato pode ser feito com a lâmina desprotegida (resultando no corte de lesões)
• Alcançando ou agarrando o cortador de sebes enquanto ela estiver em operação (resultando no corte de lesões).
• Imprevisto movimento, repentina do material vegetal a ser cortado (resultando no corte de lesões).
• Ejeção ou catapulta de dentes de corte danificadas.
• Ejeção ou catapulta do material vegetal que está sendo cortado.
• Danos auditivos se a proteção auditiva especificado não é usado.
• A inalação de materiais cortados.
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Tesoura de Podar

Datos técnicos  HC 500 Echo
Tensão de serviço V AC~ 230
Frequência nominal Hz 50
Consumo nominal W 500
Número de cursos min‑1 2500
Comprimento da faca mm 450
Espessura de corte mm 18
Peso sem cabo Kg 1,9
Nível de pressão do som LpA segundo EN 60745‑1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibração segundo EN 60745‑1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Classe de protecção II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Desparasitado conforme a EN 55014, EN 61000‑3‑2, 61000‑3‑3.
Reservam‑se alterações técnicas.
Os aparelhos são construídos conforme as normas EN 60745-1 e EN 60745‑1 e correspondem integralmente às 
normas da Lei Segurança de Produtos.

Emissões
 - O valor de emissão de vibração especificado foi medido por métodos de teste normalizados e pode ser comparado 

com o de outras ferramentas eléctricas.
 - O valor de emissão de vibração especificado também pode ser necessário para a avaliação das pausas de tra‑

balho.
 - O valor de emissão de vibração especificado pode variar durante a utilização real da ferramenta eléctrica, especi‑

ficando o valor, dependendo da forma como utilizar a ferramenta eléctrica.
 - Nota: Nos tempos de pausa você cria condições favoráveis contra as pulsações vasculares das mãos.
 - Tente manter o stress devido à vibração o mais baixo possível. Por exemplo, medidas para reduzir o stress por 

vibração são o uso de luvas ao utilizar a ferramenta e limitar o tempo de trabalho. Toda a fase do ciclo de fun‑
cionamento deve ser considerada a este respeito, (por exemplo, momentos em que a ferramenta eléctrica está 
desligada, e vezes em que a ferramenta eléctrica está ligada mas não está a funcionar sob carga).

O nível da pressão sonora no lugar de trabalho pode exceder 80 dB(A). Neste caso, medidas de protecção sonora 
são necessárias para o operador (p. e. utilização duma protecção de ouvido).

Atenção: Protecção contra ruidos! Observe, durante a colocação em funcionamento, as normas regionais.
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Indicação geral de segurança                     
Cada utilização de tesouras de podar se‑
bes liga‑se com perigos de acidente. Por 
isso é indispensável observar os respec‑
tivos regulamentos de prevenção de aci‑
dentes.

A máquina é construída no nível actual da 
técnica e conforme as regras técnicas reconhe‑
cidas de segurança. Mas ainda assim, a sua 
utilização pode causar perigos para a saúde e 
a vida do operador ou de terceiras pessoas ou 
danificações da máquina e de outros valores 
materiais. 
Atenção: No caso do uso de ferramentas elec‑
tricas deve‑se observar as seguintes medidas 
de segurança fundamentais de modo a se pro‑
teger contra as descargas electricas, perigo de 
lesões e de incêndio. Ler e observartodas estas 
recomen‑dações antes de usar esta ferramenta 
eléctrica. Terem atenção as instruções de ma‑
nuseamento e uso.
Utilize a máquina somente num estado tecni‑
camente impecável, de modo correcto, com 
consiência de segurança e perigos, observando 
as instruções de serviço. Elimine (ou mande eli‑
minar) imediatamente perturbações que podem 
afectar a segurança! 
Este aparelho pode causar feridas graves. Fa‑
vor ler cuidadosamente as instruções de manu‑

seamento correcto, a manutenção e utilização 
adequada do corta‑sebes. Antes de utilizar pela 
primeira vez o cortasebes familiarize‑se com a 
máquina e aprenda praticando.
Estes aparelhos não foram concebidos para 
serem operados por pessoas com experiência 
insuficiente e/ou conhecimentos insuficientes 
ou por pessoas com capacidades físicas, sen‑
soriais ou mentais limitadas, excepto se forem 
supervisionadas por uma pessoa responsável 
pela sua segurança ou caso tenham sido instruí‑
das pela mesma em como utilizar os respectivos 
aparelhos.
Nunca permita que crianças utilizem o aparelho.

Instruções gerais de segurança
Atenção! Ler todas as instruções. Caso 
não cumpra as instruções abaixo referidas, 
poderá sofrer um choque eléctrico, quei‑
maduras ou outro tipo de lesões graves. O 
conceito “Ferramenta Eléctrica” diz respeito 
às ferramentas que funcionam com electri‑
cidade da rede e às que possuem bateria 
incorporada (sem cabo eléctrico). 

GUARDAR BEM ESTAS INSTRUÇÕES.
1) Local de Trabalho

a) Manter o local de trabalho limpo e or-
denado. O desordenamento e locais de 

1 Utilizar uma protecção do ouvido e de olhos!
2 Atenção!
3 Ler as instruções de serviço!
4 Não expor esta ferramenta eléctrica à chuva!
5 Em caso de danificar ou cortar o cabo eléctrico, tire a fiche de rede imediatamente! 
6 Atenção protecção do meio ambiente! Este aparelho não deverá ser descartado no lixo doméstico/lixo residual. 

O aparelho usado deverá ser entregue a um posto de colecta público.
7  Cuidado! Risco de lesão das lâminas afiadas!

Imagens e Explicações dos Pictogramas

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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trabalho com pouca luminosidade podem 
causar acidentes.

b) Não trabalhar em locais potencialmente 
explosivos, onde haja líquidos, gases 
ou poeiras inflamáveis. As ferramentas 
eléctricas produzem faíscas que podem 
incendiar o pó ou vapores.

c) Ao usar uma ferramenta eléctrica, deve 
mantê-la afastadas das crianças e pes-
soas. As distracções podem ser fatais 
originando a perda de controlo do operador.

2) Segurança Eléctrica
a) A ficha do aparelho deve entrar bem na 

tomada. Não deve ser nunca alterada. 
Não utilizar nenhuma ficha adaptada 
com aparelhos de protecção terra. As 
fichas e as respectivas tomadas não altera-
das diminuem o risco de choque eléctrico.

b) Evitar o contacto físico com algo ligado 
a terra tais como tubos, aquecedores, 
fornos ou frigoríficos. Há um risco maior 
de choque eléctrico caso o seu corpo esteja 
ligado à terra.

c) Manter o aparelho longe da chuva. A 
penetração da água na ferramenta eléctrica 
aumenta o risco de choque eléctrico.

d) Não usar o cabo eléctrico para fins 
inadequados tais como para levantar, 
arrastar o aparelho ou sacá-lo à força da 
ficha. Mantê-lo afastado das fontes de 
calor de cantos aguçados ou de peças 
móveis. Cabos danificados ou ligados au-
mentam o risco de choque eléctrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, utilize só os cabos 
extensíveis eléctricos que estejam apro-
vados para o exterior. O uso de um cabo 
apropriado para o exterior diminui o risco 
de choque eléctrico.

3) Segurança das Pessoas
a) Estar atento, veja o que está a fazer e 

proceda com razoabilidade ao trabalhar 
com uma ferramenta eléctrica. Não usar 
o aparelho quando estiver cansado ou 
se encontrar sob efeitos de medica-
mentos, drogas ou álcool. Um momento 
de descuido é o suficiente para provocar 
graves lesões ou danos.

b) Usar o equipamento protector pessoal e 
também óculos. Ao usar tais equipamen-
tos tais como máscara, sapatos apropria-
dos anti-derrapantes, capacete e auricu-
lares diminui fortemente o risco de sofrer 
lesões.

c) Evitar ligar o aparelho duma forma dis-
plicente. Confirmar que o interruptor 
está na posição “Off” antes de ligar a 
ficha à tomada da corrente. Ao pegar no 
aparelho se tiver o dedo no interruptor e 
ligá-lo à tomada, podem existir riscos de 
choque eléctrico.

d) Afastar as ferramentas e as chaves antes 
de ligar o aparelho, quando elas têm a 
possibilidade de rodar ou desprender-se, 
podendo causar sérios danos e lesões.

e) Não se sentir demasiado seguro. Procu-
rar uma posição estável e de equilíbrio 
a todo o momento. Desta forma poderá 
controlar melhor o aparelho em situações 
inesperadas.

f) Vestir roupas adequadas. Não usar rou-
pas largas nem adornos. Manter o ca-
belo, a roupa e as luvas afastados de 
peças móveis. Roupa solta, os adornos e 
cabelo comprido podem ser colhidos pelas 
peças móveis.

g) Quando se podem montar sistemas de 
aspiração de pó, assegure-se de que 
estão ligados e são utilizados correcta-
mente. Se usar estes sistemas, diminui o 
perigo causado pelo pó.

4) Cuidados a ter no uso e utilização das fer-
ramentas eléctricas
a) Não sobrecarregar o aparelho. Usar para 

o trabalho a ferramenta eléctrica ade-
quada para o mesmo. Com o aparelho 
adequado trabalhará melhor e de forma 
mais segura dentro da potência indicada.

b) Não usar nenhuma ferramenta eléctrica 
que tenha o interruptor defeituoso. As 
ferramentas eléctricas que já não estejam 
em condições de se ligar ou desligar são 
perigosas e têm que ser reparadas.

c) Tirar a ficha da tomada antes de mudar 
o aparelho, mudar acessórios ou para o 
guardar. Esta medida preventiva evita que 
se ponha a trabalhar o aparelho de uma 
forma inadequada.



5

PT | Instruções de serviço

d) Guardar as ferramentas eléctricas que 
não vai usar fora do alcance das crian-
ças. Não permitir que as pessoas usem 
este aparelho caso não estejam familia-
rizadas com ele ou não tenham lido es-
tas instruções. As ferramentas eléctricas 
são perigosas para as pessoas que não 
têm experiência.

e) Cuidar esmeradamente do aparelho. 
Comprovar que as peças móveis do 
aparelho funcionam perfeitamente e não 
têm problemas, nem estão danificadas 
para o uso normal do aparelho. Assegu-
rar a reparação das peças danificadas 
antes de usar. Vários acidentes têm ori-
gem nas ferramentas eléctricas que estão 
com falta de manutenção.

f) Manter as ferramentas cortantes afiadas 
e limpas. Ferramentas bem cuidadas e 
bem afiadas obstruem menos e são mais 
fáceis de usar.

g) Utilizar ferramentas eléctricas, aces-
sórios, ferramentas adicionais, etc de 
acordo com estas instruções e da forma 
como está determinado para este tipo de 
aparelhos. Ter em linha de conta as con-
dições de trabalho e actividade que vai 
efectuar. O uso de ferramentas eléctricas 
para outras aplicações que não as previs-
tas, pode originar situações perigosas.

5) Assistência
a) Assegurar as reparações do aparelho 

só por pessoal técnico especializado e 
usar somente sobressalentes originais. 
Desta forma será garantida a segurança 
do aparelho.

6) Instruções de Segurança para Corta-Se-
bes Eléctricos:

 - O operador deve manter todo o corpo 
longe da lâmina. Não tentar remover ma-
terial cortado com o aparelho e a lâmina 
a trabalhar, Extrair o material cortado só 
após desligar o aparelho. Um momento de 
descuido ao utilizar a lâmina pode causar 
sérios danos e lesões.

 - Manter o aparelho com os isolamentos 
necessários e eficazes em que a lâmina 
poderia entrar em contacto com o próprio 
cabo eléctrico. O contacto da lâmina com 

uma linha que esteja em baixa tensão pode 
electrificar as partes metálicas do aparelho e 
causar choque. 

 - Transportar o aparelho com a lâmina com 
a devida protecção da mesma. Ao manu-
sear o aparelho com cuidado, diminui o perigo 
de se magoar na lâmina.

 - Manter o cabo eléctrico afastado da área 
que vai cortar. Durante o trabalho pode o 
cabo estar tapado pelos arbustos e ser corta-
do por descuido.

 - A tesoura de poda só pode ser manejada 
com ambas as mãos. 

 - Antes de utilizar o aparelho, devese lim-
par a superfície de trabalho de corpos 
estranhos. Dê atenção a corpos estranhos 
durante o trabalho!

 - Retire a ficha imediatamente se o cabo 
estiver danificado ou cortado.

 - Não  utilize  a  tesoura na  chuva ou para 
podar sebes molhadas. Não borrifar o 
aparelho com água. Não utilizar qualquer 
dispositivo de limpeza de alta pressão ou 
jacto de vapor para a limpeza.

 - De acordo com a Lei de Protecção do 
Emprego dos Jovens, apenas as pessoas 
com idade igual ou superior a 18 anos 
podem realizar por conta própria trabalhos 
com aparadores de sebes operados elec-
tricamente. Sob a vigilância de adultos, 
isto é permitido para pessoas a partir de 
16 anos de idade.

 - Aparelhos móveis que se utilizam oa ar li-
vre tem de ser ligados através de disjuntor 
de segurança de corrente de defeito. 

 - Recomendamos, além de ler as instruções 
de serviço, também ter uma instrução 
práctica no uso do aparelho, antes da pri-
meria utilização.

 - Sempre garanta que todos os dispositivos 
de protecção e punhossejam montados. 

 - Jamais tente utilizar uma máquina incom-
pleta ou uma máquina que tiver sido modi-
ficada sem autorização.

 - Familiarizar-se com a zona onde vai operar 
e ter em atenção aos perigos possiveis 
ocultados pelo ruido do cortasebes em 
operação.

 - Não utilize a tesoura de sebes sob con-
dições meteorológicas adversas, nomea-
damante na altura de tempestade ou pre-
cipitações.
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Descrição do produto

1 Barra de faca de segurança 
2 Placa de protecção 
3 Punho dianteiro 
4 Interruptor de serviço
5 Cabo de rede com ficha
6  Descarga de tracção 
7  Contentor de protecção

Antes da colocação em funcionamento
Ligação
O aparelho só pode ser ligado à corrente alternada 
monofásica. O aparelho tem isolamento duplo conforme 
a classe II VDE 0740. Mas antes da primeira utilização, 
é preciso, verificar se a tensão da rede concorda com 
a tensão de serviço do aparelho indicada no logotipo.

Disjuntor de segurança de corrente de defeito
Aparelhos móveis que se utilizam ao ar livre tem de 
ser ligados através de um disjuntor de segurança de 
corrente de defeito.

Fixação do cabo de extensão
Somente utilize condutores de extensão que 
sejam licenciados para o uso externo e que 
não sejam mais leves do que condutores de 
mangueira de borracha H07 RN-F segundo a 
DIN/VDE 0282 com, no mínimo, 1,5 mm². Eles 
deverão ser protegidos contra respingos de 
água. No caso de avarias do cabo de conexão 
deste aparelho, este somente deverá ser subs-
tituido através de uma oficina de reparação 
indicada pelo fabricante, pois são neces-sárias 
ferramentas especiais para isso.

• Oscilar o suporte de cabo para fora, premindo o 
botão X (A). 

X

A

• Passar um laço do cabo de extensão pela abertura do 
punho, para fins de alívio de tracção. Voltar a oscilar o 
suporte de cabo para dentro, premindo o botão X (B).

2

1

6

5

4 3

7
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B

• Depois do trabalho, oscilar o suporte de cabo para 
fora, premindo o botão X , e retirar o cabo. Voltar a 
oscilar o suporte de cabo para o punho.

Cabos de extensão de mais de 30 m de comprimento 
reduzem o rendimento da máquina.

Instruções para a utilização
Não utilize a tesoura na chuva ou para podar sebes 
molhadas!
Antes de cada utilização deve-se controlar o cabo 
da tesoura de poda e as suas conex-ções relativo 
a defeitos visíveis (com a ficha tirada). Não utilize 
cabos defeituosos.
Luvas:
Dever-se-ia vestir luvas de trabalho para operar a 
tesoura de podar sebes.

Ligar e desligar a tesoura de sebes 

Para ligar a tesoura de sebes, procure, sff., um local se‑
guro. Esta tesoura de sebes possui um accionamento de 
segurança para 2 mãos. Para ligar a tesoura de sebes 
deverão ser premidos tanto a régua de accionamento 
no manípulo (A) assim como o punho de accionamento 
na alça (B). Para desligar, solte novamente ambos os 
interruptores. O motor desliga quando da soltura de um 
dos interruptores.

B

A

Manutenção
Antes de todos os trabalhos na máqina sempre tire 
a ficha da tomada!

Importante: Depois de cada utilização maior da tesou‑
ra de podar sebes, é recomendável limpar e olear as 
facas. Isto influencia essencialmente a durabilidade do 
aparelho. Dispositivos de corte danificados devem ser 
reparados imeiatamente. Limpe a lâmina com um pano 
seco e, no caso de muita sujeira, com uma escova. Cui-
dado: Perigo de ferimento! Dever‑se‑ia olear as facas 
com um lubrificante que não prejudica o meio-ambiente.

Afiar as facas
As facas são quase livre de manutenção e não tem de 
ser afiadas, um uso conforme o destino presuposto. 

Substituição das facas
Só facas devidamente montadas garantem uma opera‑
ção correcta e o funcionamento da posição de seguran‑
ça supramencionada das facas. Por isso, a substituição 
das facas também pode ser feita sómente por uma 
oficina especializada.

Operação da tesoura para podar 

Com esta ferramenta, pode podar confortávelmente 
arbustos, sebes e moitas.

Podar sebes

 - Rebentos jovens são podados de modo  melhor com 
um movimento de ceifar.

 - Sebes mais velhas e fortes são podadas de modo 
melhor com um movimento da serra.

 - Ramos fortes demais para as facas de podar deviam 
ser cortados com uma serra.

 - Os lados duma sebe deviam ser podados de modo 
adegaçados em cima.
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Para atingir uma altura uniforme

 - Fixe um fio de nivelar na altura desejada.
 - Corte horizontalmente em cima desta linha.

Preocupação você está sempre numa posição segura, 
evitando o escorregamento e descartou qualquer pos‑
síveis lesões. Segure a navalha ficar longe do corpo.

Equipamento de segurança (Segurança otima)
O corta-sebes está equipado com elementos de segu-
rança óptimos graças ao circuito de segurança de 4 
componentes de 2 mãos, paragem rápida da lâmina, 
escudo de protecção, barra de lâmina de segurança.

Atenção!
Se verificar que, durante o trabalho com a te-
soura de sebes, as funções de segurança, tais 
como a comutação com as 2 mãos ou a para-
gem rápida não são asseguradas, encerre ime-
diatamente o seu trabalho e leve o aparelho 
para uma oficina autorizada para reparação !

Interruptor de segurança de 2 mãos
Para ligar a tesoura de sebes deverão ser premidos 
tanto a régua de accionamento no manípulo (A) assim 
como o punho de accionamento na alça (B). Para des‑
ligar, solte novamente ambos os interruptores. O motor 
desliga quando da soltura de um dos interruptores. 

Paragem rápida de faca
Para evitar feridas de incisão, a faca vai parar dentro de 
aproximadamente 0,5 segundos depois de soltar um dos 
elementos interruptores.

Barra porta lâminas de segurança
Esta barra colocada por cima da lâmina de corte reduz o 
perigo de ferimentos por contacto involuntário com o corpo.

Armazenamento da tesoura para sebes após 
o uso
A tesoura para sebes deverá ser guardada de manei-
ra que ninguém possa ferir-se nas lâminas de corte!

Importante: As lâminas deverão ser limpas após  cada  
utilização. (vide  também o ítem Manutenção). Este pro‑
cedimento afecta decisi vamente a vida útil do aparelho. 
A lubrificação com óleo deverá ser efectuada, sempre 
que possível, com um lubrificante não poluente do meio 

ambiente, p.ex. Servicespray. A seguir introduza a tesoura 
para sebes com as lâminas na aljava.

Serviço de Reparação
Reparaçes de ferramentas eléctricas podem ser feitas 
apenas por um electricista‑especialista. Ao enviar o 
aparelho para a reparação, faça o favor de descrever as 
falhas notificadas.

Encomenda de peças sobresselentes
Se precisar acessórios ou peças de reposição, entre em 
contato com o nosso departamento de serviço ao cliente.
Na utilização desta máquina, use somente peças recomen‑
dadas pela nossa empresa. Caso contrário, o utilizador 
ou pessoas ao perto, podem ser gravemente feridas ou 
a máquina pode danificar-se.
Aquando da encomenda de peças sobresselentes, de‑
verá indicar o seguinte:
• Modelo do aparelho
• Número de artigo do aparelho

Indicações relativas à proteção do meio 
ambiente / eliminação
Se pretender eliminar o aparelho, faça‑o da maneira 
correta. Desligue o cabo de rede, para evitar uma utili‑
zação abusiva. Não deite o aparelho no lixo doméstico. 
No interesse do meio ambiente, leve‑o a um posto de 
recolha de eletrodomésticos. A sua junta de freguesia 
poderá informá‑lo quanto à localização e horários dos 
mesmos. Leve igualmente os materiais de embalamento 
e peças acessórias desgastadas aos postos de recolha 
para tal previstos.

Não deite ferramentas elétricas no lixo do-
méstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/CE relativa 
a resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
e a sua transposição para a legislação nacional, as 
ferramentas elétricas usadas devem ser juntas sepa‑
radamente e conduzidas para reciclagem.
Alternativa de reciclagem à exigência de retorno:
Alternativamente ao retorno, o proprietário do aparelho 
elétrico é obrigado a colaborar na eliminação correcta no 
caso de desistência dos direitos de propriedade. O apa‑
relho pode igualmente ser levado a um posto de recolha, 
que executará uma eliminação de acordo com a gestão 
de ciclo de vida e a legislação de resíduos nacionais. 
Excluem‑se peças acessórias e meios auxiliares sem 
componentes elétricos montados nos aparelhos.
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Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας

ΠΕΡΙΕΧΌΜΕΝΑ ΠΛΕΥΡΑ
Προοριζόμενη Χρήση 1
Ôå÷íéêÜ óôoé÷åßá 2
Áðåéêüíéóç êáé åðåîÞãçóç ôùí óõìâüëùí 3
ÃåíéêÝò õðoäåßîåéò áóöÜëåéáò 3
ÃåíéêÝò õðοäåßîåéò áóöáëåßáò ãéá çëåêôρéêÜ åρãáëåßá 3
Περιγραφή προϊόντος 6
Ðρéí ôçí Ýíáρîç ëåéôοõρãßáò 7
Ïäçãßá ÷ρÞóåùò 7
Åíåρãοðοßçóç êáé áðåíåρãοðοßçóç ôοõ èáìíοêüðôç 7
ÓuíôÞρçóç 8
ÊrÜôçìá ôoõ êëáäåõôçρßoõ êáôÜ ôçí ÷ρÞóç ôoõ 8
ÉäáíéêÞ áóöÜëåéá 8
Öýëáîç ôοõ èáìíοêüðôç ìåôÜ ôç ÷ρÞóç 9
Õðçρåóßá åîõðçrÝôçóçò ðåëáôþí 9
Ανταλλακτικά 9
Διάθεση της μονάδος μετά το πέρας ζωής της 9
Όροé åããýçóçò

ΔÞëùóç ôçò ÅK ãéá ôç óõììüρöùóç

Προοριζόμενη Χρήση
Το συγκεκριμένο θαμνοκοπτικό έχει σχεδιασθεί για το κούρεμα θάμνων, διακοσμητικών φυτών και δενδροφραχτών 
και προορίζεται για ερασιτεχνική χρήση. Είναι σχεδιασμένο να κόβει κλαριά διαμέτρου έως 18 χιλ. Ο χειριστής πρέπει 
να χρησιμοποιεί όλα τα μέσα προστασίας όπως παρακάτω αναφέρονται αλλά και να εφαρμόζει τις υποδείξεις των 
επικολλημένων ετικετών ασφαλείας. Το θαμνοκοπτικό πρέπει να ελέγχεται πριν και κατά τη χρήση για ηλεκτρικές και 
μηχανικές βλάβες. Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιαδήποτε βλάβη, σταματήστε την εργασία και αποταθείτε σε 
εξουσιοδοτημένο εργαστήριο επισκευών.

Ακατάλληλη Χρήση
Το θαμνοκοπτικό δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται σε εργασίες διαφορετικές από τις προσδιοριζόμενες στη παρά-
γραφο «Χρήση».
Σε αντίθετη περίπτωση ο χειριστής είναι αποκλειστικά υπεύθυνος για υλικές ή σωματικές βλάβες και η εγγύηση παύει 
να ισχύει. Επιπλέον η εγγύηση δεν ισχύει εφ’ όσον δεν χρησιμοποιούνται τα αυθεντικά ανταλλακτικά.

Άλλοι Κίνδυνοι
Εφίσταται η προσοχή ότι κίνδυνοι υπάρχουν ακόμη και όταν γίνεται ορθή χρήση του θαμνοκοπτικού. Ο σχεδιασμός του 
θαμνοκοπτικού δεν καθιστά τους ακόλουθους κινδύνους αναπόφευκτους:
• Επαφή με τη γυμνή λάμα μπορεί να προκαλέσει κοψίματα
• Επαφή με τη λάμα κατά τη διάρκεια λειτουργίας μπορεί να προκαλέσει κοψίματα
• Ξαφνική μετακίνηση του φυτού που κουρεύεται (π.χ. από αέρα) μπορεί να προκαλέσει κοψίματα.
• Εκτόξευση αποκοπέντος δοντιού από το θαμνοκοπτικό.
• Εκτόξευση κλαδιών  του φυτού επί του οποίου εργάζεσθε
• Βλάβη ακοής εφ’ όσον δεν φοράτε τα αντίστοιχα προστατευτικά.
• Κατάποση των κοπτόμενων υλικών
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Κλáäευτήρι Θάμνων

Ôε÷νιêά óτoι÷εßá  HC 500 Echo
ÇëåêôρéêÞ ôÜóç V AC~ 230
ÇëåêôρéêÞ óõ÷íüôçôá Hz 50
OíoìáóôéêÞ ëÞøç W 500
ÊοðôiêÝò êéíÞóåéò min-1 2500
ÌÞêοò ëåðßäáò mm 450
Iócýò êëáäÝìáôoò mm 18
ÂÜρoò ÷ùρßò êáëþäéo  Kg 1,9
ÓôÜèìç áêoõóôéêÞò ðßåóçò LpA óýìöùíá ìå EN 60745 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

ΔoíÞóåéò óýìöùíá ìå EN 60745        m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Êáôçãορßá ðροóôáóßáò II/DIN EN 60745/VDE 0740  
ÐοéοôéêÞ ðροóôáóßá óõìöùíßá ìå EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 

Ôå÷íéêÝò áëëáãÝò åßíáé ðéèáíÝò.

Ïé óõóêåõÝò Ý÷οõí êáôáóêåõáóôåß óýìöùíá ìå ôéò äéáôÜîåéò, DIN EN 60745-1 êáé DIN EN 60745-2-15, êáé 
âρßóêοíôáé ðëÞρùò óå óõìöùíßá ìå ôéò äéáôÜîåéò ôοõ íüìοõ ðåρß áóöÜëåéáò êáé ðροϊüíôùí.

Εêπομπές
 - Ç áíáöåρüìåíç ôéìÞ êρáäáóìþí Ý÷åé ìåôρçèåß óýìöùíá ìå ìéá ðρüôõðç ìÝèοäο ìÝôρçóçò êáé ìðορåß íá ÷ρçóé-

ìοðοéçèåß ãéá ôç óýãêρéóç ìå Üëëá çëåêôρéêÜ åρãáëåßá.
 - Ç áíáöåρüìåíç ôéìÞ êρáäáóìþí ìðορåß íá ÷ρçóéìοðοéçèåß åðßóçò ãéá ôçí åêôßìçóç ôùí áðáéôοýìåíùí äéáëåéì-

ìÜôùí åρãáóßáò.
 - Ç áíáöåρüìåíç ôéìÞ êρáäáóìþí ìðορåß êáôÜ ôç äéÜρêåéá ôçò ðρáãìáôéêÞò ÷ρÞóçò ôοõ çëåêôρéêοý åρãáëåßοõ 

íá äéáöÝρåé áðü ôçí ðρáãìáôéêÞ ôéìÞ, óå åîÜρôçóç áðü ôοí ôρüðο ìå ôοí οðοßο ÷ρçóéìοðοéåßôáé ôο çëåêôρéêü 
åρãáëåßο.

 - Ðροóο÷Þ: Ãéá ôçí ðροóôáóßá áðü äéáôáρá÷Ýò êõêëοöορßáò ôοõ áßìáôοò óôá ÷Ýρéá åîáéôßáò ôùí äοíÞóåùí öρο-
íôßóôå íá êÜíåôå Ýãêáéρá äéáëåßììáôá åρãáóßáò.

O èüρõâoò óå óõíèÞêåò äoõëåiÜò óôo ÷þρo åρãáóßáò ìðoρåß íá õðåρâåß ôá 80 dB(A). Óå áõôÞ ôçí påρßðôùóç ðρÝpåi 
o ÷ρÞóôçò íá ëÜâåi ðρüóèåôá ìÝôρá ðρoöýëáîçò (ð.÷. íá öoρÝóåi ùôoáóðßäåò).

Ðροóο÷ή: Ðροóτáóßá èορýâου ! ÊáôÜ ôç ÷ρÞóç ôοõ ðροóÝ÷åôå ôéò éó÷ýοõóåò ôοðéêÝò äéáôÜîåéò.
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Ãενιêές υπoäεßîεις áóöάλειáς         
K£qe leitourg…a twn kladeuthr…wn q£mnwn 
sundšetai me kindÚnouj traumatismoÚ. 
Thre…te loipÒn touj an£logouj kanonismoÚj 
prÒlhyhj atuchm£twn. 

H mhcan» šcei kataskeuaste… sÚmfwna 
me thn teleuta…a tecnolog…a kai touj 
anagnwrismšnouj kanonismoÚj asf£leiaj. Par 
Òla aut£ Òmwj, kat£ thn leitourg…a touj, 
mpore… na dhmiourgiqoÚn k…ndunoi se scšsh 
me thn swmatik» akeraiÒthta kai thn zw» tou 
cr»sth » tr…twn, » na proklhqoÚn zhmišj sth 
mhcan» kai se £llej ulikšj ax…ej.

Prosoc»: Kat£ thn crhsimopo…hsh hlektronikèn 
ergale…wn pršpei na parqoÚn, gia lÒgouj 
asf£leiaj en£ntia kindÚnwn hlektroplhx…
aj, traumatismèn kai fwti£j, ta akÒlouqa 
asfalistik£ mštra. Diab£ste Òlej autšj 
tij upode…xeij prin crhsimopoi»sete autÒ to 
hlektronikÒ ergale…o. Ful£xte tij upode…xeij 
asfaleiaj kal£.

Crhsimopoi»te thn mhcan» mÒno se £yogh 
tecnik» kat£stash kai sÚmfona me touj 
kanonismoÚj prÒlhyhj atuchm£twn. Idia…tera 
bl£bej pou meiènoun thn asf£leia leitourg…aj 
thj mhcan»j, pršpei na epidiorqènontai amšswj.

Aut» h mhcan» mpore… na prokalšsei sobaroÚj 
traumatismoÚj. Diab£ste prosektik£ tij odhg…

ej cr»sewj, gia thn proetoimas…a, thn orq» 
cr»sh kai thn diat»rhsh tou kladeuthr…ou 
q£mnwn. Prin crhsimopoi»sete gia prèth for£ 
thn mhcan» muhqe…te ston trÒpo crhsimopoi»shj 
thj.

Ïé óõóêåõÝò áõôÝò äåí ðροορßζοíôáé ãéá ÷ρÞóç 
áðü Üôοìá ìå Ýëëåéøç åìðåéρßáò êáé/Þ Ýëëåéøç 
ãíþóçò Þ áðü Üôοìá ìå ðåρéορéóìÝíåò óùìáôé-
êÝò, áéóèçôçρéáêÝò Þ ðíåõìáôéêÝò éêáíüôçôåò, 
åêôüò áí ôá Üôοìá áõôÜ åðéâëÝðοíôáé Þ ëáì-
âÜíοõí οäçãßåò ãéá ôοí åêÜóôοôå ÷åéρéóìü ôùí 
óõóêåõþí áðü Üôοìο ðοõ åßíáé õðåýèõíο ãéá 
ôçí áóöÜëåéÜ ôοõò.

Ãενιêές υποäεßîεις áóöáλεßáς γιá ηλε-
êτριêά εργáλεßá

Ðροóο÷ή! ÐρÝðåé íá äéáâÜóåôå üëåò 
ôéò οäçãßåò. ÓöÜëìáôá êáôÜ ôçí ôÞρçóç 
ôùí áêοëοýèùò áíáöåροìÝíùí οäçãéþí 
ìðοροýí íá ðροêáëÝóοõí çëåêôροðëç-
îßá, åãêáýìáôá êáé/Þ óοâáροýò ôρáõìá-
ôéóìοýò. Ï áêοëοýèùò ÷ρçóéìοðοéçìÝíοò 
üροò „çëåêôρéêü åρãáëåßο“ áíáöÝρåôáé óå 
çëåêôρéêÜ åρãáëåßá ðοõ ôροöοäοôοýíôáé 
áðü ôο çëåêôρéêü äßêôõο (ìå çëåêôρéêü 
êáëþäéο) êáé óå çëåêôρéêÜ åρãáëåßá ðοõ 
ëåéôοõρãοýí ìå åðáíáöορôéζüìåíç ìðáôá-
ρßá (÷ùρßò çëåêôρéêü êáëþäéο).

ΦΥΛΑΣΣΕÔΕ ΚΑΛΑ ΑΥÔΕΣ ÔΙΣ ΟΔΗÃΙΕΣ.

1 ÖoρÜôå ðρoóôáôåõôéêÜ ãõáëéÜ êáé ùôoáóðßäåò

2 Ðρoóo÷Þ

3 Ðρéí ôçí ÷ρçóéìoðoßçóç äéáâÜóôå ôéò oäçãßåò ÷ρÞóåùò

4 Áõôü ôo ìç÷Üíçìá íá ìçí åêôåßèåôå óôçí âρo÷Þ

5 Óå ðåρßðôùóç âëÜâçò ôoõ êáëùäßoõ âãÜëôå to öéò áðü ôçí ðρßζá 
6 Ðροóο÷Þ ðροóôáóßá ðåρéâÜëëοíôοò! ÁõôÞ ç óõóêåõÞ äåí åðéôρÝðåôáé íá ðåôá÷ôåß óôá οéêéáêÜ áðορρßììáôá. 

Ôçí ðáëéÜ óõóêåõÞ ôçí ðáρáäßäåôå ìüíο óå Ýíá äçìüóéο êÝíôρο ðåρéóõëëοãÞò áðορρéììÜôùí.

7   Ðροóο÷Þ ! Êßíäõíοò ôρáõìáôéóìοý, áé÷ìçρü ìá÷áßρé êοðÞò!

Απειêüνιóη êáι επεîήγηóη των óυμâüλων

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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1) Θέóη εργáóßáς
a) Κρáτάτε το ÷ώρο της εργáóßáς óáς êá-

èáρü êáι τáêτοποιημένο. Ακαταστασία 
και όχι καλά φωτισμένος χώρος εργασίας 
μπορούν να προκαλέσουν ατυχήματα.

b) Μην εργάζεóτε με το εργáλεßο óε επι-
êßνäυνο γιá έêρηîη περιâάλλον, óτο 
οποßο âρßóêοντáι εýöλεêτá υγρά, áέ-
ριá ή εýöλεêτες óêüνες. Ηλεκτρικά ερ-
γαλεία δημιουργούν σπινθήρες, οι οποίοι 
μπορούν να προκαλέσουν ανάφλεξη στη 
σκόνη ή στους ατμούς.

c) Κáτά τη äιάρêειá της ÷ρηóιμοποßηóης 
του ηλεêτριêοý εργáλεßου êρáτάτε μá-
êριά πáιäιά êáι άλλá πρüóωπá. Σε περί-
πτωση απόσπασης της προσοχή σας μπο-
ρείτε να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

2) Ηλεêτριêή áóöάλειá
a) Ôο öις óýνäεóης του εργáλεßου πρέπει 

νá τáιριάζει óτην πρßζá. Ôο öις äεν 
επιτρέπετáι νá υποâληèεß óε êáμιά 
εßäους μετáτροπή. Μη ÷ρηóιμοποιεßτε 
öις προóáρμογής μáζß με óυóêευές 
που öέρουν γεßωóη προóτáóßáς. Φις 
που δεν έχουν υποστεί καμιά μετατροπή 
και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυ-
νο μιας ηλεκτροπληξίας.

b) Αποöεýγετε τη óωμáτιêή επáöή με 
γειωμένες επιöάνειες, üπως óωλήνες, 
èερμάóτρες, öοýρνοι êáι ψυγεßá. Υπάρ-
χει ένας αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπλη-
ξίας, όταν το σώμα σας είναι γειωμένο.

c) Κρáτάτε το εργáλεßο μáêριά áπü âρο-
÷ή. Η διείσδυση νερού στο ηλεκτρικό ερ-
γαλείο αυξάνει τον κίνδυνο μιας ηλεκτρο-
πληξίας.

d) Μη ÷ρηóιμοποιεßτε το êáλώäιο γιá óêο-
ποýς, γιá τους οποßους äεν προορß-
ζετáι, π. ÷. γιá νá μετáöέρετε το ερ-
γáλεßο, γιá νá το êρεμάóετε ή γιá νá 
áöáιρέóετε το öις áπü την πρßζá. Κρá-
τάτε το êáλώäιο μáêριά áπü υψηλές 
èερμοêρáóßες, λάäιá, áι÷μηρές áêμές ή 
áπü êινοýμενá τμήμáτá του εργáλεßου. 
Φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξά-
νουν τον κίνδυνο μιας ηλεκτροπληξίας.

e) Ότáν εργάζεóτε με ένá ηλεêτριêü ερ-
γáλεßο óε υπáßèριους ÷ώρους, ÷ρηóιμο-
ποιεßτε μüνο ένá êáλώäιο προέêτáóης, 
το οποßο νá εßνáι êáτάλληλο γιá ÷ρήóη 
óε εîωτεριêοýς ÷ώρους. Η χρήση ενός 

καλωδίου προέκτασης κατάλληλου για 
εξωτερικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο 
μιας ηλεκτροπληξίας.

3) Αóöάλειá προóώπων

a) Νá εßóτε προóεêτιêοß, νá εóτιάζετε την 
προóο÷ή óáς óε áυτü που êάνετε êáι 
νá ÷ρηóιμοποιεßτε με óýνεóη το ηλε-
êτριêü εργáλεßο. Μη ÷ρηóιμοποιεßτε το 
εργáλεßο, üτáν εßóτε êουρáóμένοι ή 
εάν âρßóêεóτε êάτω áπü την επιρροή 
νáρêωτιêών, áλêοüλ ή öáρμάêων. Μια 
στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του ερ-
γαλείου μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς.

b) Φοράτε τον áτομιêü προóτáτευτιêü 
εîοπλιóμü êáι πάντá προóτáτευτιêά 
γυáλιά. Όταν φοράτε τον ατομικό προ-
στατευτικό εξοπλισμό όπως μάσκα προ-
στασίας από σκόνη, αντιολισθητικά υπο-
δήματα ασφαλείας, κράνος προστασίας 
ή ωτοασπίδες, ανάλογα με το είδος και τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνε-
ται ο κίνδυνος τραυματισμού.

c) Αποöεýγετε μιá áêοýóιá ένáρîη λει-
τουργßáς. Βεâáιωèεßτε, üτι ο äιáêüπτης 
âρßóêετáι óτη èέóη „OFF“, πριν τοπο-
èετήóετε το öις óτην πρßζá. Όταν κατά 
τη μεταφορά του εργαλείου έχετε το δά-
χτυλο στο διακόπτη ή εάν συνδέετε στην 
ηλεκτρική τροφοδοσία ένα ενεργοποιημέ-
νο εργαλείο, αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ατυχήματα.

d) Απομáêρýνετε τá εργáλεßá ρýèμιóης 
ή το γερμáνιêü êλειäß, πριν ενεργοποι-
ήóετε το εργáλεßο. Ένα εργαλείο ή άλλο 
κλειδί, το οποίο βρίσκεται στο περιστρεφό-
μενο εξάρτημα του εργαλείου, μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς.

e) Μην υπερτιμάτε τον εáυτü óáς. Φρο-
ντßζετε γιá μιá áóöáλή óτάóη εργáóß-
áς êáι êρáτάτε áνά πάóá óτιγμή την 
ιóορροπßá óáς. Με τον τρόπο αυτό σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις μπορείτε να 
ελέγχετε καλύτερα το εργαλείο.

f) Φοράτε êáτάλληλη ενäυμáóßá. Μη öο-
ράτε öáρäιά ροý÷á ή êοóμήμáτá. Κρá-
τάτε μáλλιά, ροý÷á êáι γάντιá μáêριά 
áπü τá êινοýμενá εîáρτήμáτá. Φαρδιά 
ρούχα, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπο-
ρούν να πιαστούν από κινούμενα εξαρ-
τήματα.
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g) Ότáν μπορεß νá óυνáρμολογηèεß εîο-
πλιóμüς áνáρρüöηóης êáι περιóυλλο-
γής óêüνης, âεâáιωèεßτε, üτι áυτüς 
εßνáι óυνäεäεμένος êáι ÷ρηóιμοποιεß-
τáι με το óωóτü τρüπο. Η χρησιμοποίηση 
τέτοιου είδους εξοπλισμού μειώνει τους 
κινδύνους από τη σκόνη.

4) Ðροóεêτιêüς ÷ειριóμüς êáι προóεêτιêή 
÷ρήóη των ηλεêτριêών εργáλεßων

a) Μην υπερöορτώνετε το εργáλεßο. Χρη-
óιμοποιεßτε το ηλεêτριêü εργáλεßο, που 
προâλέπετáι γιá την εργáóßá óáς. Με 
το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζε-
στε καλύτερα και με περισσότερη ασφά-
λεια στην αναφερόμενη περιοχή ισχύος.

b) Μη ÷ρηóιμοποιεßτε êάποιο ηλεêτριêü 
εργáλεßο, του οποßου ο äιáêüπτης εßνáι 
÷áλáóμένος. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο, το 
οποίο δεν μπορείτε να το ενεργοποιήσετε ή 
να το απενεργοποιήσετε, είναι επικίνδυνο 
και πρέπει να επισκευαστεί.

c) Αöáιρεßτε το öις áπü την πρßζá, πριν 
εêτελέóετε ρυèμßóεις óτο εργáλεßο, 
πριν áλλάîετε áîεóουάρ ή πριν áπο-
èέóετε το εργáλεßο μετά την εργáóßá. 
Αυτό το μέτρο προστασίας εμποδίζει μια 
ακούσια εκκίνηση του εργαλείου.

d) Φυλάóóετε τá ηλεêτριêά εργáλεßá óε 
ένá μέρος üπου τá πáιäιά äεν έ÷ουν 
πρüóâáóη. Μην áöήνετε óε άτομá νá 
÷ρηóιμοποιήóουν το εργáλεßο, üτáν 
áυτά äεν εßνáι εîοιêειωμένá με τη ÷ρή-
óη του ή üτáν áυτά äεν έ÷ουν äιáâάóει 
áυτές τις οäηγßες. Ηλεκτρικά εργαλεία 
είναι επικίνδυνα, όταν χρησιμοποιούνται 
από άπειρα άτομα.

e) Φροντßζετε το εργáλεßο με επιμέλειá. 
Ελέγ÷ετε, εάν τá êινητά τμήμáτá του 
εργáλεßου λειτουργοýν άψογá êáι äεν 
μπλοêάρουν, εάν έ÷ουν óπάóει êάποιá 
τμήμáτá ή εßνáι τüóο êáτεóτρáμμέ-
νá, ώóτε νá επηρεάζετáι η áóöáλής 
λειτουργßá του εργáλεßου. Φροντßζετε 
γιá την επιóêευή των êáτεóτρáμμένων 
εîáρτημάτων  πριν áπü τη ÷ρήóη του 
εργáλεßου. Πολλά ατυχήματα έχουν την 
αιτία τους σε κακώς συντηρημένα ηλεκτρι-
κά εργαλεία.

f) Διáτηρεßτε τá êοπτιêά εργáλεßá êοöτε-
ρά êáι êáèáρά. Με επιμέλεια φροντισμέ-
να κοπτικά εργαλεία με κοφτερές ακμές 

κοπής μπλοκάρουν λιγότερο και οδηγού-
νται με περισσότερη ευκολία.

g) Χρηóιμοποιεßτε τá ηλεêτριêά εργáλεßá, 
áîεóουάρ, εργáλεßá εöáρμογής êτλ. 
óýμöωνá με áυτές τις οäηγßες êáι έτóι 
üπως προâλέπετáι γιá áυτüν το óυ-
γêεêριμένο τýπο του εργáλεßου. Λáμ-
âάνετε υπüψη τις óυνèήêες εργáóßáς 
êáι την εργáóßá που πρέπει νá εêτε-
λεóτεß. Ç ÷ρÞóç çëåêôρéêþí åρãáëåßùí 
ãéá äéáöορåôéêÝò áðü ôéò ðροâëåðüìåíåò 
÷ρÞóåéò ìðορåß íá οäçãÞóåé äå åðéêßíäõíåò 
êáôáóôÜóåéò.

5) Σέρâις

a) Φροντßζετε, ώóτε η επιóêευή του ερ-
γáλεßου νá εêτελεßτáι μüνο áπü εîει-
äιêευμένο προóωπιêü êáι νá ÷ρηóιμο-
ποιοýντáι μüνο γνήóιá áντáλλáêτιêά. 
Με τον τρόπο αυτό εξασφαλίζεται, ώστε 
να διατηρείται η ασφάλεια του εργαλείου.

6) Υποäεßîεις áóöáλεßáς γιá èáμνοêüπτες:
 - Κρáτάτε üλá τá μέρη του óώμáτüς óáς 

μáêριά áπü το êοπτιêü μá÷áßρι. Μην προ-
óπáèήóετε ποτέ, üτáν το μá÷áßρι âρß-
óêετáι óε λειτουργßá νá áπομáêρýνετε 
êλáäιά ή νá êρáτήóετε με τá ÷έριá óáς 
το áντιêεßμενο êοπής. Αöáιρεßτε τá óöη-
νωμένá êλáäιά μüνο με áπενεργοποιη-
μένο το εργáλεßο. Μια στιγμή απροσεξίας 
κατά τη χρήση του θαμνοκόπτη μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

 - Μετáöέρετε το èáμνοêüπτη áπü τη λáâή 
με áêινητοποιημένο το μá÷áßρι. Κáτά 
τη μετáöορά ή τη öýλáîη του èáμνοêü-
πτη τοποèετεßτε πάντá το προóτáτευτιêü 
êάλυμμá. Ο προσεκτικός χειρισμός με το 
εργαλείο μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμού 
από το μαχαίρι. 

 - Κρáτάτε το êáλώäιο μáêριά áπü το óη-
μεßο êοπής. Κατά τη διαδικασία της εργασί-
ας μπορεί το καλώδιο να καλυφθεί από τους 
θάμνους και να κοπεί κατά λάθος.

 - Κρáτάτε το ηλεêτριêü εργáλεßο áπü τις 
μονωμένες επιöάνειες óυγêράτηóης, äιüτι 
το êοπτιêü μá÷áßρι μπορεß νá έρèει óε 
επáöή με το ηλεêτριêü êáλώäιο.  Η επαφή 
του κοπτικού μαχαιριού μ’ ένα ηλεκτροφόρο 
καλώδιο μπορεί να προκαλέσει τη μεταφορά 
ρεύματος στα μεταλλικά εξαρτήματα του 
εργαλείου και να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.
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Περιγραφή προϊόντος

1 Δοêüò ìá÷áéρéþí áóöáëåßáò 
2 ÐροóôáôåõôéêÞ áóðßäá 
3 ΧåéροëáâÞ ìå äéáêüðôç åíåρãοðοßçóçò/

áðåíåρãοðοßçóçò 
4 ΧåéροëáâÞ ìå äéáêüðôç åíåρãοðοßçóçò/

áðåíåρãοðοßçóçò
5 Ðροóôáóßá ðρüóêροõóçò
6 Áðοöüρôéóç åöåëêõóìοý 
7 ÐροóôáôåõôéêÞ èÞêç

 - To kladeut»ri q£mnwn pršpei na to ceir…zeste 
p£nta me ta dÚo cšria. 

 - Prin apÒ thn ergas…a me thn suskeu», prepei 
na eleuqerènete thn epif£neia ergas…aj 
apÒ xšna antike…mena. Ep…shj pršpei na 
prosšcete kai kat£ thn ergas…a endecÒmena 
xšna antike…mena.

 - Σε περίπτωση βλάβης ή διατομής του καλω-
διου, βγάλτε αμέσως το φις από την μπρίζα.

 - Mh crhsimopoi»te to kladeut»ri Òtan bršcei 
kai mhn kladeÚete bremšnouj q£mnouj. 
Ìç øåêÜζåôå ìå íåρü ôç óõóêåõÞ. Ìç 
÷ρçóéìοðοéåßôå ãéá ôοí êáèáρéóìü ðéåóôéêü 
õøçëÞò ðßåóçò Þ ðëõóôéêü äÝóìçò áôìοý. 

 - Óýìöùíá ìå ôοí íüìο ãéá ôçí ðροóôáóßá ôçò 
áðáó÷üëçóçò ôùí íÝùí, ìüíο Üôοìá çëéêß-
áò 18 åôþí êáé Üíù ìðοροýí íá åêôåëοýí 
ìüíοé ôοõò åρãáóßåò ìå çëåêôρéêÝò ìç÷áíÝò 
êοðÞò öρáêôþí. UpÒ thn epit»rhsh enhl…kwn 
epitršpetai h cr»sh se £toma apÒ 16 cronèn.

 - ÔοðéêÜ ìåôáâëçôÝò óõóêåõÝò ðοõ 
÷ρçóéìoðoéoýíôáé óôo ýðáéèρo, ðρÝðåé íá 

óõíäÝoíôáé óå ðρßζá ðoõ äéáèÝôåé äéáêüðôç 
áóöÜëåéáò åóöáìÝíoõ ρåýìáôoò. 

 - Prin thn prèth leitourg…a thj suskeu»j 
sunistoÚme Òci mÒno na diab£sete tij odhg…
ej leitourg…aj, all£ kai na enhmerwqe…
te scetik£ me thn praktik» leitourg…a thj 
suskeu»j.

 - Front…zete p£nta èste na up£rcoun sth 
suskeu» Òloi oi exoplismo… asf£le…aj kai 
Òlej oi ceirolabšj.  

 - ÐοôÝ   ìç  ðροóðáèÞóåôå  íá  ÷ρçóéìοðοéÞóåôå 
ìéá ìç÷áíÞ  ðοõ äåí åßíáé ðëÞρçò, Þ ìéá 
ìç÷áíÞ üðοõ Ý÷åé ðρáãìáôοðοéçèåß ìéá ìç 
åãêåêρéìÝíç ìåôáôροðÞ.

 - Εξοικειωθείτε με το περιβάλλον που θα ερ-
γαστείτε και δώστε προσοχή σε τυχόν κινδύ-
νους, τους οποίους δεν θα είστε σε θέση να 
ακούσετε λόγο του θορίβου της μηχανής.

 - Áðοöýãåôå ôç ÷ρÞóç ôοõ êëáäåõôÞρé èÜ-
ìíùí óôéò êáêÝò êáéρéêÝò óõíèÞêåò, éäßùò áí 
õðÜρ÷åé êßíäõíοò êáôáéãßäá.

2

1

6

5

4 3

7
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• Ãéá íá åëåõèåρþóåôå ôο êáëþäéο, ðáôÞóôå ðÜëé ôο 
ðëÞêôρο ôοõ óõóôÞìáôοò óõãêρÜôçóçò ôοõ êáëùäß-
οõ êáé ôρáâÞîôå ôο êáëþäéο Ýîù.

ÌðáëáíôÝζåò ìåãáëýôåρåò áðü 30 ìÝôρá ìÞêοò 
ìåéþíοõí ôçí éó÷ý ôçò ìç÷áíÞò.

Οäηγßá ÷ρήóεως

Mh crhsimopoi»te to kladeut»ri Òtan bršcei kai mhn 
kladeÚete bregmšnouj q£mnouj.

Prin apÒ k£qe leitourg…a tou kladeuthr…ou pršpei na 
elšgcete to kalèdio kai tij sundšseij tou gia oratšj 
bl£bej (kalèdio ektÒj pr…zaj). Mh crhsimopoi»te 
elettwmatik£ kalèdia.

Ãάντιá:
Gia thn cr»sh tou kladeuthr…ou q£mnwn pršpei na 
crhsimopoi»te prostateutik£ g£ntia.

Ενεργοποßηóη êáι áπενεργοποßηóη του 
èáμνοêüπτη 

Ãéá ôçí åíåρãοðοßçóç ôοõ èáìíοêüðôç ðáßρíåôå 
êáô’ áρ÷Þí ìéá áóöáëÞ óôÜóç åρãáóßáò. Áõôüò ο 
èáìíοêüðôçò Ý÷åé Ýíá 2- ÷åéρο äéáêüðôç áóöáëåßáò. 
Ãéá ôçí åíåρãοðοßçóç ôοõ èáìíοêüðôç ðρÝðåé 
ο äéáêüðôçò óôç ÷åéροëáâÞ (A) êáèþò êáé ο 
ìο÷ëοäéáêüðôçò óôç ÷åéροëáâÞ (B) íá åßíáé ðáôçìÝíοé. 
Ãéá ôçí áðåíåρãοðοßçóç áöÞíåôå ðÜëé åëåýèåροõò êáé 
ôοõò äýο äéáêüðôåò. Ï êéíçôÞρáò áðåíåρãοðοéåßôáé 
Þäç êáôÜ ôçí åëåõèÝρùóç ôοõ åíüò áðü ôοõò äýο 
äéáêüðôåò. 

B

A

Ðριν την ένáρîη λειτουργßáς

Hλεêτrιêή óýνäεóη

H mhcan» mpore… na sundeqe… mÒno se monofasikÒ 
enallasÒmeno reÚma.Diaqštei prostateutik» mÒnwsh 
kathgor…aj II VDE 0740. Prin apo thn leitourg…a 
bebaiwqe…te an h hlektrik» t£sh e…nai h …dia me aut» 
pou anafšretai sthn pinak…da tÚpou thj suskeu»j.

Diakopt»j prostas…aj esfalmšnou reÚmatoj:
Topik£ metablhtšj suskeušj pou crhsimopoioÚntai sto 
Úpaiqro, pršpei na sundšontai se pr…za pou diaqštei 
diakÒpth asf£leiaj esfalmšnou reÚmatoj.

Αóöάλιóη της μπáλáντέζáς

Χρηóιμοποιεßτε μüνο μπáλáντέζες, οι οποßες 
επιτρέπετáι νá ÷ρηóιμοποιηèοýν óε εîωτε-
ριêοýς ÷ώρους êáι οι οποßες äεν εßνáι ελá-
öρüτερες áπü ελáóτιêά êáλώäιá H07 RN-F 
óýμöωνá με το DIN/VDE 0282 με τουλά÷ιóτον 
1,5 mm2. Αυτές πρέπει νá προóτáτεýοντáι 
áπü πιτóιλßóμáτá νεροý. Σε περßπτωóη âλά-
âης τους êáλωäßου óýνäεóης áυτής της óυ-
óêευής, áυτü επιτρέπετáι νá áντιêáτáóτáèεß 
μüνο óε μιá áπü τις υπηρεóßες τε÷νιêής 
υποóτήριîης που áνáöέροντáι áπü τον êáτá-
óêευáóτή, äιüτι áπáιτοýντáι ειäιêά εργáλεßá. 

• ÓõíäÝåôå êáô‘ áρ÷Þí ôο öéò ôçò óõóêåõÞò ìå ôοí 
áãùãü óýíäåóçò. Êáôüðéí ó÷çìáôßóôå ìå ôο êáëþäéο 
óýíäåóçò ìéá óôåíÞ èçëéÜ êáé áíοßîôå ôο óýóôçìá 
óõãêρÜôçóçò êáëùäßοõ (X) ðροò ôá Ýîù óôç èÝóç A 
ðéÝζοíôáò ôο ðëÞêôρο. 

X

A

• Êáôüðéí ðåρÜóôå ôç èçëéÜ ôοõ êáëùäßοõ áðü êÜôù 
óôο óýóôçìá áðοöüρôéóçò ìç÷áíéêþí ôÜóåùí. Áöοý 
áöÞóåôå åëåýèåρο ôο ðëÞêôρο ôοõ áãêßóôροõ êáëù-
äßοõ, áõôü åðáíÝρ÷åôáé óôçí áρ÷éêÞ èÝóç Â êáé ôο 
êáëþäéο Ý÷åé óôåρåùèåß.
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- neuj blastoÚj touj kÒbete me mia drepanoieid» k…nhsh.
- dunatoÚj q£mnouj megalÚterhj hlik…aj touj kladeÚete 

me prionoeid» k…nhsh.

- kladi£ pou e…nai polÚ contr£ gia kl£dema me to 
kladeut»ri q£mnwn, pršpei na ta kÒbete me šna priÒni. 

- oi pleuršj enÒj q£mnou pršpei na kladeÚontai me kl…
sh proj ta ep£nw..

Gia thn epituc…a isometrikoÚ Úyouj

- tentèste šna scoin… sto epiqumhtÒ Úyoj.
- kladeÚete akribèj p£nw apÒ aut»n thn euqe…a.
Αποφύγετε όσο είναι δυνατόν τηνεργασία σε βρεγµένο 
και ολισθηρό έδαφος ή σε πολύ απότοµα και απόκρηµνα 
εδάφη που δεν εξασφαλίζουν τη σταθερότητα του χειρι-
στή κατά τη διάρκεια της εργασίας.

Ιäáνιêή áóöάλειá

Ôο ψáλßäι μπορντοýρáς εßνáι εîοπλιóμένο με 
âέλτιóτá óτοι÷εßá áóöáλεßáς ÷άρη óτο êýêλωμá 
áóöáλεßáς 4 óτοι÷εßων 2 ÷εριών, το γρήγορο óτοπ 
λεπßäáς, την προóτáτευτιêή áóπßäá, τη μπάρá 
áóöáλεßáς λεπßäáς.

Ðροóο÷ή!
Εάν êáτά τη äιάρêειá της εργáóßáς με το 
ψáλßäι γιá πρáóιές äιáπιóτώóετε πως äεν 
λειτουργοýν το êοπλάριóμá 2 ÷ειρών ή το 
τá÷ý óτοπ, νá óτáμáτήóετε áμέóως την 
εργáóßáς óáς êáι νá äώóετε τη óυóêευή γιá 
επιóêευή óε ειäιêευμένο óυνεργεßο!

2-÷ειρος äιáêüπτης áóöáλεßáς

Ãéá ôçí åíåρãοðοßçóç ôοõ èáìíοêüðôç ðρÝðåé 
ο äéáêüðôçò óôç ÷åéροëáâÞ (A) êáèþò êáé ο 
ìο÷ëοäéáêüðôçò óôç ÷åéροëáâÞ (B) íá åßíáé ðáôçìÝíοé. 
Ãéá ôçí áðåíåρãοðοßçóç áöÞíåôå ðÜëé åëåýèåροõò êáé 
ôοõò äýο äéáêüðôåò. Ï êéíçôÞρáò áðåíåρãοðοéåßôáé Þäç 
êáôÜ ôçí åëåõèÝρùóç ôοõ åíüò áðü ôοõò äýο äéáêüðôåò.

Διáêüπτης τá÷εßáς πáýóεως

An af»sete eleÚqero šna apÒ ta stoice…a tou diakÒpth, 
stamat£ei per…pou se 0,5 deuterÒlepta h k…nhsh twn 
macairièn kai štsi apofeÚgontai traumatismo….

Βρá÷ßoνáς áóöáλεßáς

To maca…ri pou e…nai topoqethmšno p…sw apÒ thn ktšna 
tou macairioÚ meiènei ton k…nduno traumatismoÚ pou 
mpore… na prošlqei apÒ akoÚsia epaf» me to sèma.

Σuντήρηóη

Prin apÒ k£qe ergas…a p£nw sthn suskeu» pršpei na 
bg£zete to kalèdio apÒ thn pr…za.

ShmantikÒ. Met£ apÒ k£qe leitourg…a meg£lou cronikoÚ 
diast»matoj, pršpei na kaqar…zete kai na ladènete ta 
maca…ria. Me ton trÒpo autÒ exasfal…zete th makrozw…a 
thj suskeu»j saj. Maca…ria pou parousi£zoun bl£bh, 
pršpei na episkeu£zontai apÒ eidikÒ tecn…th amšswj. 
Êáèáρßζåôå ôç ëåðßäá ìå Ýíá óôåãíü ðáíß Þ óå 
ðåρßðôùóç äõíáôÞò âροìéÜò ìå ìéá âοýρôóá. Ðροóο÷Þ: 
êßíäõíοò ôρáõìáôéóìοý ! To l£dwma twn maca…riwn 
pršpei na g…netai me lipantikÒ mšso pou sumperifšretai 
filik£ sto perib£llon.

AkÒnisma twn macairièn

Ta maca…ria den crei£zontai idia…terh sunt»rhsh, Òpwj 
ep…shj den e…nai apara…thto kai to akÒnisma touj, 
efÒson fusik£ crhsimopoioÚntai kanonik£. 

Antikat£stash twn macairièn 

MÒno an g…nei kat£llhlh topoqšthsh twn macairièn, 
šcete thn eggÚhsh Òti h suskeu» leitourge… £yoga kai 
me asf£leia. H antikat£stash twn macairièn pršpei 
na g…netai mÒno apÒ eidikÒ sunerge…o.

Κrάτημá τoυ êλáäευτηρßoυ êáτά την ÷ρήóη 
τoυ. 

Me thn suskeu» aut» mpore…te na kladeÚete anapautik£ 
kai gr»gora qamnouj, camÒdentra kai £lla parÒmoia.

Kl£dema q£mnwn
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Φýλáîη του èáμνοêüπτη μετά τη ÷ρήóη

Ï èáìíοêüðôçò ðρÝðåé íá öõëÜóóåôáé êáôÜ ôÝôοéοí 
ôρüðο, þóôå íá åßíáé áäýíáôοò ο ôρáõìáôéóìüò 
êÜðοéοõ áôüìοõ óôéò ëåðßäåò êοðÞò.

Σημáντιêü: ÌåôÜ áðü êÜèå ÷ρÞóç οöåßëοõí íá 
êáèáρéóôοýí οé ëåðßäåò(âëÝðå åðßóçò êåöÜëáéο 
ÓõíôÞρçóç). Ìå ôοí ôρüðο áõôü  áõîÜíåôáé óçìáíôéêÜ 
ç äéÜρêåéá ζùÞò ôçò óõóêåõÞò.  Ôο ëÜäùìá  οöåßëåé  
íá  åêôåëåßôáé  êáôÜ  ôο äõíáôüí ìå Ýíá öéëéêü ðροò 
ôο ðåρéâÜëëοí ëéðáíôéêü ð. ÷.  óðρÝé  óõíôÞρçóçò.  Óôç  
óõíÝ÷åéá  ôοðοèåôåßôå  ôο èáìíοêüðôç ìå ôéò ëåðßäåò 
óôç èÞêç.

Υπηρεóßá εîυπηrέτηóης πελáτών

Episkeušj se hlektrik£ ergale…a epitršpetai na k£noun 
mÒnoi eidiko… hlektrolÒgoi. Parakalè perigr£yte 
akribèj to l£qoj leitourg…aj pou antilhfq»kate.

Ανταλλακτικά
Εάν χρειαστείτε παρελκόμενα ή ανταλλακτικά, επικοινω-
νήστε με το service της εταιρείας. Μην χρησιμοποιείται 
εξαρτήματα/ανταλλακτικά άλλα από τα προτεινόμενα. 
Μπορεί ο χειριστής ή οι παρευρισκόμενοι  να τραυματι-
στούν και η μονάδα να υποστεί ζημιά λόγω χρήσης μη 
εγκεκριμένων ανταλλακτικών.
Οι κάτωθι πληροφορίες πρέπει να παρέχονται όταν πα-
ραγγέλνονται ανταλλακτικά:
• Τύπος μονάδων
• Κωδικός ανταλλακτικός

Διάθεση της μονάδος μετά το πέρας ζωής της
Για την προστασία του περιβάλλοντος απορρίψατε τη 
μον
άδα μετά το τέλος ζωής της στο κατάλληλο σημείο υπο-
δοχής ηλεκτρικών συσκευών. Αφαιρείτε το καλώδιο για 
να αποφευχθεί περαιτέρω χρήση της. Μην ρίχνετε τη 
συσκευή στα κοινά οικιακά σκουπίδια. Τα χαρτόνια και 
τα λοιπά υλικά συσκευασίας τα απορρίπτετε στα προκα-
θορισμένα σημεία από το Δήμο σας.

Μόνο για χώρες της Ε.Ε.
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στους 
κάδους των οικιακών απορριμμάτων!

Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/EC τα ηλε-
κτρικά εργαλεία πρέπει να συλλέγονται σε ξεχωριστούς 
κάδους για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος. 
Τέτοιους κάδους συλλογής βρίσκουμε στα ειδικά κατα-
στήματα, τα Super Market Sklavenitis κτλ. Σε περίπτωση 
μεταπώλησης ο νέος ιδιοκτήτης οφείλει να ακολουθήσει 
τις ίδιες διαδικασίες απόρριψης.  Τα αξεσουάρ και 
ο μη ηλεκτρικός βοηθητικός εξοπλισμός μπορούν να 
απορριφθούν στα κατάλληλα σημεία περισυλλογής π.χ. 
πλαστικών κτλ.
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Unia Europejska Deklaracja Zgodności

Przeznaczenie
Nożyce do żywopłotu są przeznaczone wyłącznie do przycinania gałęzi, krzewów, roślin ozdobnych i żywopłotów 
Konstrukcja pozwala na przycinanie gałęzi o średnicy nie większej niż 18 mm. Urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku komercyjnego. Operator zobowiązany jest przestrzegać zasad bezpieczeństwa opisanych w instrukcji oraz 
zawartych w symbolach ostrzegawczych zawsze, kiedy nożyce są w użyciu. Przed przystąpieniem do pracy oraz 
podczas użytkowania upewnić się, że urządzenie nie jest uszkodzone mechanicznie a układ elektryczny jest sprawny. 
W przypadku ujawnienia uszkodzeń zaprzestać pracy i skontaktować się z autoryzowanym serwisem

Niewłaściwe użycie
Zastosowanie urządzenia do prac nieopisanych w rozdziale „Przeznaczenie” jest uważane z niewłaściwe użycie. 
Wyłącznie operator jest odpowiedzialny za wszelkie szkody w mieniu lub uszkodzenia ciała wynikające z niewłaści-
wego użycia nożyc do żywopłotu. 
Odpowiedzialność producenta z tytułu gwarancji wygasa w momencie użycia nieoryginalnych części zamiennych.

Ryzyko resztkowe 
Nawet w przypadku prawidłowej obsługi istnieje ryzyko resztkowe. Konstrukcja nożyc do żywopłotu pociąga za sobą 
następujące zagrożenia: 
•  Może dojść do kontaktu z nieosłoniętym ostrzem (powodując rany cięte)
•  Sięganie do ostrza lub chwytanie nożyc podczas pracy (powoduje rany cięte) 
•  Niespodziewany, nagły ruch ciętego materiału (może spowodować rany cięte) 
•  Wyrzucenie odłamanego zęba tnącego 
•  Wyrzucenie odciętego kawałka rośliny 
•  Uszkodzenie słuchu, jeśli operator nie korzysta z ochronników
•  Inhalacja pyłu z ciętego materiału
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Sekator

Dane techniczne  HC 500 Echo
Napiêcie V AC ~ 230
Czêstotliwooeæ prądu Hz 50
Moc nominalna W 500
Ruchy tnące min-1 2500
D³ugooeæ ciêcia mm 450
Maks. grubooeæ ciêcia mm 18
Waga Kg 1,9
Moc akustyczna LpA wed³ug EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Wibracje wed³ug 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Klasa bezpieczeństwa: II/DIN EN 60745/VDE 0740  

Ochrona przeciwzak³óceniowa wed³ug EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.

Urządzenia te zosta³y skonstruowane wed³ug przepisów DIN-EN 60745-1 i DIN-EN 60745-2-15 i spe³niają w pe³ni 
wymogi przepisów ustawy dot. bezpieczeństwa zastosowania produktów.

Emisja
 - Podana wartośæ emitowanych wibracji zosta³a zmierzona zgodnie ze znormalizowaną procedurą testowania i mo¿e 

byæ wykorzystana do porównania z innym elektronarzêdziem.
 - Podana wartośæ emitowanych wibracji  mo¿e byæ równie¿ wykorzystana do prognozowania ilości i czasu trwania 

niezbêdnych przerw w pracy.
 - Rzeczywista wartośæ emitowanych wibracji mo¿e siê ró¿niæ w trakcie rzeczywistego korzystania z elektronarzêdzia 

od podanych wartości w zale¿ności od tego, jak elektronarzêdzie jest u¿ywane.
 - Uwaga: ¿eby zapobiec chorobom uk³adu krwionośnego w rêkach, które mogą spowodowaæ wibracje, nale¿y w 

odpowiedniej chwili zarządziæ przerwy w pracy.
 - Należy minimalizować uciążliwości związane z wibracjami. Na przykład środkiem do minimalizowanie wibracji jest 

użycie rękawic roboczych podczas obsługi urządzenia oraz limitowanie czasu pracy. Pod tym względem należy 
rozpatrywać cały czas obsługi urządzenia ( np. czas kiedy urządzenie jest wyłączone oraz czas kiedy pracuje bez 
obciążenia).

Poziom ciśnienia akustycznego w miejscu pracy nie mo¿e przekraczaæ 80 dB (A). W przeciwnym wypadku konieczne 
jest zabezpieczenie przeciwha³asowe personelu (na przyk³ad, stosowanie urządzeń chroniących organy s³uchu).

Uwaga: Ochrona przed ha³asem! Podczas uruchomienia prosimy przestrzegaæ regionalnych przepisów.
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Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Ka¿da eksploatacja sekatora jest powiązana 
z zagro¿eniem. Proszê wiêc przestrzegaæ 
przepisów bezpieczeństwa pracy.

Maszyna zosta³a wyprodukowana na pozio-
mie technicznym z dotrzymaniem odpowiednich 
uznanych regu³ i przepisów bezpieczeństwa 
pracy. Jednak podczas eksploatacji mo¿e dojśæ 
do powstania zagro¿enia dla zdrowia lub ¿ycia 
obs³ugującego lub osób trzecich, wzglêdnie do 
uszkodzeń maszyny lub innych wartości rze-
czowych.
Uwaga! Przy u¿ytkowaniu narzêdzi elektrycz-
nych nale¿y przestrzegaæ nastêpujących wska-
zań w zakresie bezpieczeństwa pracy, aby 
zapobiec pora¿eniom elektrycznym, powstawa-
niu wypadków i po¿arów. Proszê przeczytaæ te 
wskazania i nastêpnie dostosowaæ siê do nich 
przed zastosowaniem narzêdzi elektrycznych.
Prosimy przechowywaæ te informacje w sprawie 
bezpieczeństwa eksploatacji. Maszynê mo¿na 
eksploatowaæ jedynie w stanie bez zastrze¿eń 
technicznych i zgodnie z jej przeznaczeniem, 
zdając sobie równocześnie sprawê z jej poten-
cjalnego zagro¿enia i przestrzegając wskazania 
instrukcji obs³ugi! Zak³ócenia, nadające siê w 
szczególności do zaburzenia bezpieczeństwa 
pracy, nale¿y niezw³ocznie usunąæ!
Maszyna ta mo¿e spowodowaæ powa¿ne ska-

leczenia. Prosimy dok³adnie zapoznaæ siê z 
instrukcją obs³ugi, aby móc maszynê tą popraw-
nie eksploatowaæ, przygotowywaæ do pracy i 
konserwowaæ. Przed jej zastosowaniem nale¿y 
zapoznaæ siê z sposobem jej funkcjonowania i 
poinformowaæ siê o jej dzia³aniu w ramach prak-
tycznej instrukcji.
Maszyna nie mo¿e byæ obs³ugiwana przez osoby 
(w tym dzieci) o ograniczonych mo¿liwościach 
fizycznych lub psychicznych oraz przez osoby 
nieposiadające w³aściwego doświadczenia i/lub 
wiedzy dotyczącej obs³ugi maszyn. W przeciw-
nym wypadku obs³uga maszyny mo¿e odbywaæ 
siê pod nadzorem osób odpowiedzialnych za za-
chowanie środków bezpieczeństwa. 
Nie pozwalaæ dzieciom bawiæ siê urządzeniem.

Ogólne informacje w sprawie bezpieczeństwa 
eksploatacji

Uwaga! Nale¿y przeczytaæ wszystkie in-
strukcje. Nieprzestrzeganie lub b³êdne sto-
sowanie siê do podanych poni¿ej instrukcji 
mo¿e spowodowaæ pora¿enie prądem, po-
¿ar i/lub ciê¿kie uszkodzenia cia³a. Stoso-
wane w dalszej czêści pojêcie „narzêdzie 
elektryczne” odnosi siê do wszystkich na-
rzêdzi elektrycznych zasilanych prądem z 
sieci (z przewodem sieciowym) oraz zasi-
lanych akumulatorami (bez przewodu sie-
ciowego).

1 Nosiæ ochronniki s³uchu i okulary ochronne.
2 Uwaga!
3 Przed u¿yciem przeczytaæ instrukcjê obs³ugi.
4 Nie dopuszczaæ do kontaktu z wilgocią.
5 Odlączyæ z sieci jeoeli przewód polączoniowy jest uszkodzony lub przeciêty. 
6 Uwaga Ochrona oerodowiska naturalnego! Niniejsze urządzenie nie mo¿e zostaæ usuwane wraz z odpadami go-

spodarstwa domowego/odpadami pozosta³ymi. Zu¿yte urządzenie nale¿y oddaæ w publicznym miejscu zbiorczym.
7  Uwaga! Zagro¿enie! Ostrzetnące. Ryzykozranień.

Ilustracja i objaoenienia piktogramów

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUK-
CJĘ.

1)  Miejsce pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i 

uprzątnięte. Nieporządek lub nieprawidłowe 
oświetlenie może prowadzić do wypadków.

b) Nie należy używać urządzenia w oto-
czeniu zagrożonym eksplozją, w którym 
znajdują się palne ciecze, gazy lub pyły. 
Narzędzia elektryczne powodują powsta-
wanie iskier, które mogą być przyczyną 
zapalenia się pyłu lub oparów.

c) Podczas używania narzędzia elektrycz-
nego dzieci i inne osoby powinny znaj-
dować się w bezpiecznej odległości. Od-
wrócenie uwagi może spowodować utratę 
kontroli nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne 
a) Wtyczka przyłączeniowa urządzenia 

musi pasować do gniazdka. W żadnym 
wypadku nie należy zmieniać wtyczki. 
Nie stosować wtyczek – adapterów ra-
zem z urządzeniami zabezpieczonymi 
uziemieniem. Pozostawione bez zmian 
wtyczki i odpowiednie gniazda minimalizują 
ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uziemionymi 
powierzchniami np. rur, ogrzewania, pie-
ców i lodówek. Istnieje podwyższone ryzy-
ko porażenia prądem, jeżeli Państwa ciało 
będzie uziemione. 

c) Chronić urządzenie przed deszczem. 
Wniknięcie wody do urządzenia elektrycz-
nego podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d) Nie wykorzystywać przewodu do nie-
zgodnych z przeznaczeniem celów, do 
noszenia urządzenia, zawieszania go lub 
wyciągania wtyczki z gniazdka. Chro-
nić przewód przed wysoką temperaturą, 
olejami, ostrymi krawędziami lub poru-
szającymi się elementami urządzenia. 
Uszkodzone lub zaplątane przewody pod-
wyższają ryzyko porażenia prądem.

e) Jeżeli pracują Państwo z narzędziem 
elektrycznym na otwartej przestrzeni, 
należy stosować wyłącznie przewód 
przedłużający dopuszczony do zastoso-
wania na zewnątrz. Stosowanie przewodu 
przedłużającego przeznaczonego do uży-

wania poza pomieszczeniami zamkniętymi 
minimalizuje ryzyko porażenia prądem. 

3) Bezpieczeństwo osób 
a) Zachować ostrożność podczas pra-

cy i zachować rozsądek przy pracy z 
narzędziem elektrycznym. Nie używać 
urządzenia, jeżeli są Państwo zmęczeni, 
pod wpływem środków odurzających, 
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi 
podczas używania narzędzia może dopro-
wadzić do ciężkich obrażeń.

b) Stosować osobiste środki ochrony i za-
wsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistych środków ochrony, takich jak ma-
ska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie 
ochronne, kask lub ochrona słuchu, zależnie 
od rodzaju zastosowania narzędzia elek-
trycznego, minimalizuje ryzyko obrażeń.

c) Unikać przypadkowego uruchomienia. 
Przed wyciągnięciem wtyczki z gniazdka 
upewnić się, że wyłącznik znajduje się w 
pozycji „AUS” („WYŁ.”). Trzymanie palca 
na wyłączniku  podczas noszenia narzędzia 
lub podłączenie włączonego urządzenia do 
zasilania elektrycznego może spowodować 
wypadek.

d) Przed włączeniem urządzenia usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze do śrub. 
Narzędzie lub klucz znajdujący się w rucho-
mej części urządzenia może spowodować 
obrażenia.

e) Nie należy siebie przeceniać. Pamiętać o 
stabilnej postawie i zachowaniu w każ-
dej chwili równowagi. W ten sposób będą 
Państwo mogli lepiej kontrolować urządze-
nie w nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Nosić odpowiednią odzież. Nie ubie-
rać szerokiej odzieży lub ozdób. Włosy, 
odzież i rękawice nie powinny mieć moż-
liwości kontaktu z ruchomymi częścia-
mi. Luźna odzież, ozdoby lub długie włosy 
mogą zostać wciągnięte przez poruszające 
się części.

g) Jeżeli mogą być zamontowane urządze-
nia odsysające lub wyłapujące pył, na-
leży upewnić się, że są one prawidłowo 
podłączone i używane. Stosowanie tych 
urządzeń zmniejsza szkodliwe działanie 
pyłów.
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4) Staranne obchodzenie się i stosowanie 
narzędzi elektrycznych 
a) Nie przeciążać urządzenia. Stosować 

narzędzia elektryczne przewidziane dla 
Państwa pracy. Odpowiednim narzędziem 
elektrycznym będą Państwo pracowali wy-
dajniej i bezpieczniej w podanym przez 
producenta zakresie wydajności.

b) Nie używać narzędzia elektrycznego, 
którego wyłącznik jest uszkodzony. Na-
rzędzie elektryczne, którego nie można 
włączyć lub wyłączyć, jest niebezpieczne i 
musi być oddane do naprawy.

c) Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek 
ustawień narzędzia, wymiany osprzętu 
lub odłożeniem należy wyciągnąć wtycz-
kę z gniazdka. To działanie zapobiega 
przypadkowemu uruchomieniu urządzenia.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne nale-
ży przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
Nie należy pozwalać używać urządzenia 
osobom, które nie są zaznajomione z 
jego obsługą lub nie przeczytały tej 
instrukcji. Narzędzia elektryczne są nie-
bezpieczne, jeżeli są używane przez niedo-
świadczone osoby.

e) Starannie pielęgnować urządzenie. 
Sprawdzać, czy części ruchome działają 
prawidłowo i nie zakleszczają się, czy 
części nie są złamane lub uszkodzone w 
sposób mający negatywny wpływ na dzia-
łanie urządzenia. Przed użyciem narzę-
dzia należy naprawić uszkodzone części. 
Przyczyną wielu wypadków jest nieprawidło-
wa konserwacja narzędzi elektrycznych.

f) Narzędzia tnące powinny być ostre i 
czyste. Starannie konserwowane narzę-
dzia tnące z ostrymi krawędziami mniej się 
blokują i są łatwiejsze do prowadzenia.

g) Narzędzia elektryczne, osprzęt, wyposa-
żenie dodatkowe itp. stosować zgodnie 
z niniejszą instrukcją lub w sposób zale-
cany dla danego typu urządzenia. Należy 
przestrzegać przy tym warunków pracy 
oraz specyfiki wykonywanych czynno-
ści. Stosowanie narzędzi elektrycznych do 
innych celów, niż przewidziane, może być 
przyczyną powstania niebezpiecznych sy-
tuacji.

5) Serwis
a) Urządzenie może być naprawiane tylko 

przez wyspecjalizowany personel i tylko 
przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. Zapewnia to zachowanie bezpie-
czeństwa urządzenia.

Wskazówki dot. bezpieczeństwa dla sekatora 
do żywopłotów:
- Trzymać wszystkie części ciała z dala od 

noża. Nie próbować odsuwać ciętego ma-
teriału lub przytrzymywać go przy pracują-
cym nożu. Zakleszczony materiał usuwać 
jedynie po wyłączeniu urządzenia. Chwila 
nieuwagi przy używaniu sekatora do żywopło-
tów może doprowadzić do ciężkich obrażeń.

- Narzędzie elektryczne należy trzymać za 
izolowane płaszczyzny uchwytu, ponieważ 
nóż może zetknąć się z przewodem zasila-
jącym. Kontakt noża z przewodem pod napię-
ciem może spowodować powstanie napięcia 
w metalowych elementach i doprowadzić do 
porażenia prądem. 

- Przy niepracującym nożu trzymać sekator 
do żywopłotów za uchwyt. Przy trans-
porcie lub przechowywaniu sekatora za-
wsze nakładać osłonę ochronną. Staranne 
obchodzenie się z urządzeniem zmniejsza 
ryzyko obrażeń w wyniku kontaktu z nożem. 

- Trzymać przewód z dala od strefy cięcia. 
Podczas pracy przewód może skryć się w 
żywopłocie i zostać przypadkowo przecięty. 

 - Sekator może być prowadzony jedynie 
obiema rękami. 

 - Przed zastosowaniem urządzenia należy 
usunąć ciała obce z powierzchni pracy  
podczas pracy zwracać na nie szczególną 
uwagę. 

 - Po stwierdzeniu uszkodzenia przewodu 
prądu, natychmist wyciągnąć wtyczkę z 
gniazdka. 

 - Nie używać podczas deszczu lub do cięcia 
mokrych żywopłotów. Nie opryskiwać 
urządzenia wodą. Nie stosować oczysz-
czalników wysokociśnieniowych lub roz-
pylaczy parowych do czyszczenia. 

 - Zgodnie z ustawą o ochronie zatrudnienia 
osób młodych, tylko osoby w wieku powyżej 
18 lat mogą samodzielnie wykonywać prace 
z elektrycznymi nożycami do żywopłotu. 
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Osoby od lat 16 mogą prace te wykonywać 
jedynie pod nadzorem osób dorosłych. 

 - W celu bezpiecznej eksploatacji zaleca 
się zasilanie maszyny prądem awaryjnym 
o natężeniu nie wyższym niż 30 mA za 
pomocą instalacji ochronnej prądu awaryj-
nego (RCD). 

 - Kabel sekatora i jego połączenia dokład-
nie sprawdzać przed każdorazowym uru-
chomieniem pod względem widocznych 
usterek (w stanie odłączonym od sieci 
elektrycznej). Nie stosować wadliwych ka-
bli. Kabel przyłączeniowy tego urządzenia 
może zostać wymieniany jedynie przez 
serwisantów producenta lub fachowca - 
elektryka!

 - Polecamy przed pierwszym uruchomie-
niem zapoznać się z instrukcją obsługi i 
także kazać się właściwie poinstruować w 
praktycznym jego zastosowaniu. 

 - Urządzenia ochronne uchwytu muszą być 
zawsze zamontowane. 

 - Nigdy nie próbować  używać niekompletnej 
maszyny lub  zmienionej  bez odpowiednie-
go zezwolenia.  

 - Proszę wpierw zapoznać się z otoczeniem 
i ewentualnymi zagrożeniami, na które nie 
będziecie Państwo mogli zwracać uwagi z 
powodu hałasu maszyny. 

 - Z sekator nie korzystamy podczas złych 
warunków atmosferycznych, szczególnie 
kiedy ma się na burzę albo na wichurę.

Opis produktu

1 Zabezpieczona listwa no¿owa
2 Os³ona
3 Uchwyt pa³ąkowy z w³ącznikiem/wy³ącznikiem
4 Rêkojeśæ z w³ącznikiem/wy³ącznikiem
5 Kabel do pod³ączenia do sieci elektryczne
6  Uchwyt kablowy odcią¿ający
7  Ko³czan ochronny

2

1

6

5

4 3

7
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Przed³u¿acze o d³ugości powy¿ej 30 m powodują 
zmniejszenie wydajności urządzenia.

Instrukcje eksploatacyjne

Nie używać sekatora podczas deszczu lub do cięcia 
mokrych żywopłotów.
Kable sekatora i jego połączenia dokładnie spraw-
dzać przed każdorazowym uruchomieniem pod 
względem widocznych usterek (w stanie odłączo-
nym od sieci elektrycznej). Nie stosować wadliwych 
kabli. 

Rękawice robocze:
Podczas eksploatacji sekatora zawsze nosić ręka-
wice robocze.

Włączanie i wyłączanie sekatora

Przed w³ączeniem sekatora przyjmij pewną, stabilną 
pozycjê. Zakupiony przez Ciebie sekator posiada 2-rêcz-
ny wy³ącznik bezpieczeństwa. Aby uruchomiæ sekator 
trzeba jednocześnie uruchomiæ listwê w³ączającą w 
uchwycie (A) oraz w³ącznik w uchwycie pa³ąkowym 
(B). Po zwolnieniu obu wy³ączników sekator zatrzymuje 
siê. Silnik wy³ączy siê ju¿ po zwolnieniu jednego z tych 
w³ączników. 

B

A

Obsługa techniczna

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac przy maszy-
nie zawsze należy wyjąć wtyczkę z gniazda!

Ważne: po ka¿dorazowym d³u¿szym u¿yciu maszyny do 
strzy¿enia ¿ywop³otów no¿e nale¿y wyczyściæ  posmaro-
waæ. To znacznie przed³u¿a okres eksploatacji maszyny. 
Uszkodzone urządzenia tnące nale¿y natychmiast pro-
fes-jonalnie wyremontowaæ. Proszê yczyściæ nó¿ przy 
pomocy suchej ścierki wzglêdnie szczotki w przypadku 
wiêkszego zabrudzenia. Uwaga: Niebezpieczeństwo 
skaleczenia się! Do smarowania no¿y nale¿y w miarê 
mo¿liwości u¿ywaæ smarów ekologicznie bezpiecznych.

Przed uruchomieniem

Podłączenie do sieci elektrycznej
Maszyna mo¿e zostaæ eksploatowana jedynie z jed-
nofazowym prądem  przemiennym. Maszyna posiada 
izolacjê ochronną wed³ug II VDE 00740. Prosimy jednak 
przed uruchomieniem zawsze sprawdzaæ, czy napiêcie 
elektryczne jest zgodne z napiêciem, podanym na ta-
bliczce identyfikacyjnej urządzenia.

Wyłącznik ochronny prądowy
Maszyny z możliwością ich przenoszenia, które 
stosuje się na wolnym powietrzu, muszą zostać 
podłączone przez wyłącznik ochronny prądowy.

Zabezpieczenie przedłużacza

Stosuj wyłącznie takie przedłużacze, które po-
siadają dopuszczenie do użytku na zewnątrz i 
które nie są lżejsze od przewodów gumowych 
H07 RN-F według DIN/VDE 0282 o co najmniej 
1,5 mm2. Przewody te muszą posiadać ochronę 
przeciwbryzgową. W przypadku uszkodzenia 
przewodu przyłączeniowego urządzenia, należy 
zlecić jego wymianę wyłącznie w zakładzie 
naprawczym, który posiada autoryzację produ-
centa, ponieważ konieczne jest użycie specjal-
nych narzędzi.

• Przewód pilarki po³ączyæ z przewodem po³ączenio-
wym. Unieśæ blokadê A ku górze. 

X

A

• Wykonaæ pêtlê, którą zaczepiæ w wieszaku 20 uchwy-
tu tylnego jak na rysunku. Pociągnąæ pêtlê w dó³ 
blokada zamknie siê automatycznie B.

B

• Nacisnąæ przycisk blokady aby zluzowaæ przewód. 
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By uzyskać jednakową wysokość

 - na potrzebnej wysokości nale¿y naciągnąæ sznur.
 - podcinaæ dok³adnie na tym poziomie.

Zachowaæ bezpieczną i stabilną pozycjê podczas pracy 
no¿ycami do ¿ywop³otu w celu unikniêcia poślizgniêcia 
i zranienia siê. Ostrza zawsze trzymaæ  z dala od cia³a. 

Optymalne bezpieczenstwo

Nożyce do żywopłotu są wyposażone w optymalne 
elementy bezpieczeństwa dzięki 4-komponentowe-
mu, dwuręcznemu obwodowi bezpieczeństwa, szyb-
kiemu zatrzymaniu ostrza, osłonie ochronnej, listwie 
bezpieczeństwa.

Uwaga!
Jeżeli podczas zastosowania sekatora 
stwierdzą Państwo brak funkcji bezpie-czeń-
stwa urządzenia, jak przykładowo przełączania 
2 - ręcznego lub systemu błyskawicznego 
zatrzymania, wtedy należy niezwłocznie za-
kończyć pracę i  oddać  przyrząd  ten  do  
naprawy w  autoryzowanym warsztacie!

2 – ręczny  przełącznik bezpieczeństwa
Aby uruchomiæ sekator trzeba jednocześnie uruchomiæ 
listwê w³ączającą w uchwycie (A) oraz w³ącznik w 
uchwycie pa³ąkowym (B). Po zwolnieniu obu wy³ączni-
ków sekator zatrzymuje siê. Silnik wy³ączy siê ju¿ po 
zwolnieniu jednego z tych w³ączników.

Natychmiastowe zatrzymanie noza
Aby zapobiec powstawaniu skaleczen nóz zatrzymuje 
sie po ok. 0,5 sekundach po puszczeniu jednego z 
przelaczników.

Belka bezpieczeństwa eksploatacji noża
Nó¿ przesuniêty od grzebienia no¿y ogranicza zagro¿e-
nie skaleczenia siê przez niezamierzony dotyk.

Ostrzenie noży

No¿e są obliczone na d³ugotrwa³ą eksploatacjê bez 
obs³ugi technicznej i u¿ytkowane zgodnie z przeznacze-
niem nie wymagają dodatkowego ostrzenia. 

Wymiana noży

Tylko profesjonalna instalacja no¿y gwarantuje niena-
ganną pracê maszyny i prawid³owe bezpieczne usta-
wienie no¿y. Dlatego instalacją no¿y te¿ powinna byæ 
wykonywana w specjalistycznej pracowni.

Posługiwanie się maszyną do strzyżenia 
żywopłotów

Z pomocą tej maszyny u¿ytkownik mo¿e szybko i spraw-
nie przyciąæ krzaki i ¿ywop³ot.

Strzyżenie żywopłotu

 - m³ode pêdy lepiej jest przycinaæ ruchem koszącym.
 - starsze i grubsze ga³êzie lepiej jest przycinaæ ruchem 

pi³ującym.
 - zbyt grube dla no¿a ga³êzie zaleca siê podpi³owywaæ. 
 - boki krzaka nale¿y przacinaæ do góry sto¿kowato
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Przechowywanie sekatora po zastosowaniu

Sekator należy przechowywać w taki sposób, aby 
uniemożliwić skaleczenie się osoby drugiej przez 
jego noże tnące!

Ważne: No¿e nale¿y wyczyściæ po ka¿dej eksploatacji  
(patrz tak¿e rozdzia³ Konserwacja). Smarowanie nale¿y 
przeprowadzaæ  stosując  smary,  przystosowane  do  
wymagań ochrony środowiska  naturalnego, n. p. spray 
serwisowy. Nastêpnie  sekator  wraz z no¿ami nale¿y 
w³o¿yæ do pokrowca.

Usługi remontowe

Naprawy urządzeń elektrycznych powinny byæ wyko-
nywane tylko przez specjalistów. W razie pisemnego 
zg³oszenia konieczności remontu prosimy opisaæ wy-
krytą wadê.

Części zamienne

Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamien-
ne. Części zamienne o nieodpowiedniej jakości mogą 
uszkodzić urządzenie lub stanowić zagrożenie bezpie-
czeństwa użytkownika.
Aby zamówić części zamienne niezbędne są następu-
jące informacje: 
• Typ urządzenia 
• Numer modelu urządzenia

Usuwanie i ochrona środowiska naturalnego

Zużyte urządzenie poddać utylizacji. Odłączyć przewody 
połączeniowe w celu uniknięcia niepożądanego użycia. 
Nie wolno wyrzucać urządzenia do odpadów domowych. 
W celu ochrony środowiska urządzenie dostarczyć do 
punku zbiórki elektrośmieci. Lokalne władze dysponują 
adresami i godzinami pracy wyspecjalizowanych w tym 
zakresie podmiotów. Opakowanie oraz zużyte akcesoria 
również podlegają recyklingowi. 

Nie wolno wyrzucać elektrośmieci do odpa-
dów domowych. 

Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/EC dotyczą-
cej zużytych urządzeń elektrycznych z elektronicznych 
zużyte urządzenia elektryczne muszą być gromadzone 
oddzielnie w celu ponownego wykorzystania zgodnie z 
wymogami ochrony środowiska. 
Recykling jest alternatywą dla ponownego użycia. W 
takim przypadku właściciel jest zobowiązany do wła-
ściwej utylizacji. Urządzenie musi zostać dostarczone 
do przedsiębiorstwa, które dokona utylizacji zgodnie z 
programem ochrony środowiska i utylizacji odpadów. 
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EC egyezési

Rendeltetésszerű használat
Ez a sövényvágó olló csak cserjék, bokrok, dísznövények és sövény vágására alkalmas. A vágásra váró ágak ma-
ximális erőssége nem haladhatja meg a 18 mm. A sövényvágó olló privát kertben történő használatra tervezett. A 
sövényvágó olló használójának a használat során a használati utasításnak, és a gépen elhelyezett figyelmeztető 
piktogrammoknak megfelelő védőfelszerelésről kell gondoskodnia. A sövényvágó olló minden használata előtt, ill. 
használata közben meg kell vizsgálni annak esetleges elektromos, vagy mechanikus sérüléseit.
Amennyiben megállapítható a gép sérülése, a munkát be kell fejezni, és kapcsolatba kell lépni egy szakműhellyel.

Nem rendeltetésszerű használat
A sövényvágó olló valamennyi olyan alkalmazása, amely a „Rendeltetésszerű használat“ fejezetben nincs megnevez-
ve, nem számít rendeltetésszerűnek.
A hibás használatból eredő valamennyi dologi kárért, valamint személyi sérülésért, a sövényvágó olló használója felel. 
A sövényvágó olló más, ill. nem eredeti-alkatrészekkel történő használata esetén a gyártó garanciális teljesítése meg-
szűnik.

Maradék veszélyek
A szerszám szakszerű használata esetén is marad egy bizonyos maradék kockázat, mely nem zárható ki. A szerszám 
fajtájából, és szerkezetéből a következő potenciális veszélyek vezethetők le:
• Védelem nélküli vágólemezzel való érintkezés (vágási sérülések)
• Járó sövényvágó ollóba történő belenyúlás (vágási sérülés)
• A vágásra váró zöld váratlan, hirtelen mozgása (vágási sérülések)
• Hibás vágófogak elhajítása
• A vágásra váró zöld részeinek elhajítása
• Halláskárosodás, ha nem viselik az előírt hallásvédőt
• Zöld hulladék részecskéinek belégzése
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Sövény-nyíró

Műszaki adatok  HC 500 Echo
Teljesítmény V AC~ 230
Névleges frekvencia Hz 50
Üresjárati fordulatszám W 500
Vágómozgások száma min-1 2500
Késhossz mm 450
Fonalhosszabbítás mm 18
Súly Kg 1,9
Hangnyomásszintl LpA az EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Rezgés az EN 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Védelmi osztály II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Rádió-zavarmentesítve az EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

A mûszaki változtatások jogát fenntartjuk.

A készülékek gyártása a/az EN 60745-1 és EN 60745-2-15 elõírásai szerint történt és teljes mértékben megfelelnek 
termékbiztonsági törvény elõírásainak.

Emisszió

 - A feltüntetett rezgésemisszió érték szabványszerû vizsgálati eljárással került bemérésre, és alkalmas más elektro-
mos szerszámokkal való összehasonlításra.

 - A feltüntetett rezgésemisszió érték segít felbecsülni a szükséges munkaszünetek számát és idõtartamát.
 - A valós rezgésemisszió érték az elektromos szerszám használata során a használat mikéntje függvényében kü-

lönbözhet a feltüntetett értéktõl.
 - Figyelem: A kéz vérkeringési zavaraival szembeni megelõzés érdekében idõben munkaszüneteket kell tartani.
 - A vibráció miatti terhelést tartsa a lehetõ legalacsonyabb szinten. A vibrációs terhelés csökkentõ intézkedés például 

a kesztyûk viselése a szerszám használata közben, és a munkaidõ korlátozása. Ezzel kapcsolatban az üzemi 
ciklus minden elemét figyelembe kell venni (például az az idõ, amikor az elektromos szerszám ki van kapcsolva, 
és az olyan idõ, amikor ugyan be van kapcsolva, de terhelés nélkül mûködik).

A hangnyomás-szint a munkahelyen meghaladhatja a 80 dB (A). Ebben az esetben hallásvédõ óvórendszabályokra van 
szükség a kezelõ számára (pl. zajvédõ viselése).

Figyelem: Zajvédelem! Üzembe helyezés során vegye figyelembe a regionális elõírások.
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Biztonsági utasítás        

A sövény-nyírók minden egyes üzemel-
tetése balesetveszéllyel kapcsolatos.Ezért 
tartsa be a vonatkozó balesetmegelõzési 
elõírásokat.

A gép gyártása a technika jelenlegi állása és az 
elfogadott biztonságtechnikai szabályok szerint 
történt. Ennek ellenére használata során elõáll-
hatnak a használó vagy harmadik személy testi 
épségére és életére vonatkozó veszélyek ill. a 
gép vagy más dologi érték károsodása.        
Figyelem: Villamos készülékek használatánál 
az áramütés, sérülés- és égésveszély elleni 
védelem végett a következõ alapvetõ biztonsági 
rendszabályokat kell betartani. Olvassa el és 
tartsa be valamennyi ilyen utasítást, mielõtt ezt 
a villamos készüléket használatba venné. Jól 
õrizze meg a biztonsági utasításokat.
A gépet csak mûszakilag kifogástalan állapot-
ban és rendeltetésének megfelelõen, a biz-
tonság és veszély tudatában, az üzemeltetési 
utasítás figyelembevétele mellett használja!
Különösképpen azokat a zavarokat, amelyek a 
biztonságot befolyásolhatják, azonnal küszöböl-
je ki (küszöböltesse ki).
Ez a gép komoly sérüléseket okozhat. Gon-
dosan olvassa el a használati utasítást a sö-
vény-nyíróval való korrekt bánásmód, az elõké-
szület, a karbantartás, a szakszerû használat 
érdekében. Az elsõ használat elõtt barátkozzon 

/ ismerkedjen meg a géppel és engedje magát 
gyakorlatban is bevezetni.
Ezt a készüléket tilos csökkent testi, szellemi, 
illetve érzékelõ képességgel rendelkezõ sze-
mélyeknek (a gyermekeket is beleértve) illetve 
a szükséges ismeretek és tapasztalatok hiányá-
ban használni, kivéve a biztonságukért felelõs 
személy felügyelete mellett vagy ahasználatra 
vonatkozó eligazítás után. 
A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszhas-
sanak a készülékkel.

Általános biztonsági tudnivalók
Figyelem! Valamennyi utasítást el kell 
olvasni. A lenti utasítások betartása során 
elkövetett hibák áramütést, égési és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhatnak. A lentiek-
ben alkalmazott „elektromos szerszám-
gép” fogalom hálózatról (hálózati kábellel) 
mûködtetett elektromos szerszámgépekre 
és akkuval (hálózati kábel nélkül) mûköd-
tetett elektromos szerszámgépekre vonat-
kozik.

JÓL ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁ-
SOKAT. 

1)  Munkahely
a) Munkaterületét tartsa tisztán és rend-

ben. A rendetlenség és a megvilágítatlan 
munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

1 Használjunk védõszemüveg és fülvédõt!
2 Figyelmeztetés!
3 Üzembe helyezés elõtt olvassuk el a haználati útmutatót!
4 Ne tegyük ki az elektromos gépet az esõnek!
5 Meghibásodás vagy a csatlakozókábel átvágása esetén azonnal húzzuk ki a hálózati dugaszt! 
6 Figyelem - Környezetvédelem! A készülék nem ártalmatlanítható a háztartási/általános hulladékokkal együtt. A 

régi készüléket nyilvános gyûjtõhelyen adjuk le.
7  Figyelem! Sérülés, éles penge!

A piktogarmok ábrázolása és magyarázata

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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b) Ne dolgozzon a készülékkel robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghető fo-
lyadékok, gázok vagy porok találhatók. 
Az elektromos szerszámgépek szikrákat 
hoznak létre, melyek meggyújthatják a port 
vagy a gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és az 
egyéb személyeket. Ha elvonják a figyel-
mét, elveszítheti a készülék feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság
a) A készülék csatlakozó dugójának pasz-

szolnia kell a dugaszoló aljzatba. A du-
gót semmilyen módon sem szabad mó-
dosítani. Ne használjon adapterdugókat 
védőföldelt elektromos készülékekkel 
együtt. A módosítás nélküli dugók és a 
megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnő az áramütés veszélyének kockáza-
ta, ha az Ön teste földelve van.

c) A készüléket tartsa távol esőtől. Nő az 
áramütés kockázata, ha víz hatol be az 
elektromos készülékbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, a készülék hordozásához, 
felakasztásához vagy a dugó dugaszo-
ló aljzatból történő kihúzásához. Tartsa 
távol a kábelt hőtől, olajtól, éles pere-
mektől vagy mozgásban lévő készüléke-
lemektől. A sérült vagy összegabalyodott 
kábelek növelik az áramütés kockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső térben történő használatra is en-
gedélyezett. A kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító kábel alkalmazása csökkenti 
az áramütés kockázatát. 

3)  Személyek biztonsága
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 

mit csinál és végezze a munkát racioná-
lisan az elektromos szerszámgéppel. Ne 
használja a készüléket, ha fáradt, illetve 
kábítószerek, alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll. A készülék használata 

közben egyetlen figyelmetlen pillanat is 
komoly sérülésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyi védőfelszerelés, mint a pormaszk, a 
csúszásálló biztonsági cipők, a védősisak 
vagy a hallásvédő viselése, az elektromos 
szerszámgép mindenkori fajtája és alkal-
mazása függvényében, csökkenti a sérülé-
sek kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló 
„KI” állásban legyen, mielőtt a dugót 
a dugaszoló aljzatba dugja. Balesetek-
hez vezethet, ha a készülék hordozása 
közben a kapcsolón tartja az ujját, vagy a 
készüléket bekapcsolva csatlakoztatja az 
áramellátásra.

d) A készülék bekapcsolása előtt távolítsa 
el a beállító szerszámokat vagy a csavar-
kulcsokat. A forgó készülékrészekben lévő 
szerszám vagy kulcs sérülésekhez vezethet.

e) Ne becsülje magát túl. Gondoskodjon a 
stabil álló helyzetről és mindenkor tartsa 
meg egyensúlyát. Így váratlan helyzetek-
ben jobban tudja kontrollálni a készüléket.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől.  A 
mozgásban lévő alkotóelemek behúzhatják 
a laza ruházatot, az ékszereket vagy a 
hosszú hajat. 

g) Ha lehetőség van porszívó és porgyűjtő 
szerkezetek felszerelésére, győződjön 
meg arról, hogy azok csatlakoztatva van-
nak és szabályszerűen kerülnek alkal-
mazásra. A berendezések alkalmazása 
csökkenti a por miatti veszélyeztetéseket.

4) Elektromos szerszámgépek gondos keze-
lése és használata
a) Ne terhelje túl a készüléket. Munkájához 

használja az annak megfelelő elektro-
mos szerszámgépet. A megfelelő elekt-
romos szerszámgéppel jobban és bizton-
ságosabban dolgozhat a megadott teljesít-
ménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója. A nem be- vagy kikapcsolható 
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elektromos szerszámgép veszélyes és meg 
kell javíttatni.

c) Húzza ki a dugót a dugaszoló aljzat-
ból, mielőtt készülékbeállításokat végez, 
tartozékelemeket cserél vagy elrakja a 
készüléket. Ez az óvintézkedés megaka-
dályozza a készülék véletlen beindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos szer-
számgépek tárolása gyermekek által el 
nem érhető helyen történjen. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használják a ké-
szüléket, akik azt nem ismerik és jelen 
utasításokat nem olvasták el. Az elektro-
mos szerszámgépek veszélyesek, ha azokat 
tapasztalatlan személyek használják.

e) A készüléket ápolja gondosan. Ellenőriz-
ze, hogy a mozgatható alkotóelemek 
kifogástalanul működjenek, és ne szo-
ruljanak, illetve hogy ne legyenek eltörve 
vagy olyan mértékben megsérülve alko-
tóelemek, hogy az csorbítsa a készülék 
működését. A készülék használata előtt 
javíttassa meg a sérült alkotóelemeket. 
Számos baleset okát a rosszul karbantartott 
elektromos szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán. A gondosan ápolt, éles vágóélek-
kel rendelkező vágószerszámok kevésbé 
szorulnak be és könnyebben vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépeket, a tar-
tozékokat, a behelyezhető szerszámo-
kat stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően és úgy, ahogy az e speciális 
készüléktípus esetében elő van írva. 
Eközben legyen figyelemmel a mun-
kafeltételekre és a kivitelezendő tevé-
kenységre. Az elektromos szerszámgépek 
rendeltetés szerinti alkalmazásoktól eltérő 
célra történő használata veszélyes szituá-
ciókat teremthet.

5) Szerviz
a) Készüléke javíttatásához csak szakkép-

zett szakszemélyzetet és csak eredeti 
pótalkatrészeket vegyen igénybe. Ezzel 
biztosított, hogy a készülék biztonságos 
marad.

Biztonsági tudnivalók sövényvágó ollókhoz:
- Minden testrészt tartson távol a vágókés-

től. Járó kés mellett ne kísérelje meg eltá-

volítani a vágott anyagot vagy megfogni a 
vágandó anyagot. A beszorult vágott anya-
got csak akkor távolítsa el, ha a készülék 
ki van kapcsolva. A sövényvágó olló hasz-
nálata közben egyetlen figyelmetlen pillanat is 
súlyos sérülésekhez vezethet.

- Az elektromos szerszámgépet a szigetelt 
markolatfelületeknél fogva tartsa, mivel a 
vágókés érintkezhet a saját hálózati ve-
zetékkel. A vágókés feszültség alatt álló 
vezetékekkel történő érintkezése a készülék 
fémből készült alkotóelemeit is feszültség alá 
helyezheti és áramütéshez vezethet.

- A sövényvágó ollót csak nyugalmi állapot-
ban lévő késsel hordozza. A sövényvágó 
olló szállítása vagy tárolása során mindig 
húzza fel a védőburkolatot. A készülék gon-
dos használata csökkenti a késekből kiinduló 
sérülésveszélyt. 

- A kábelt tartsa távol a vágástartománytól. 
Munkavégzés közben a kábel esetleg rejtet-
ten fekszik a bokorban, ami miatt véletlenül 
átvághatjuk.

• A sövény-nyírót csak mindkét kézzel sza-
bad tartani. 

• A készülék használata előtt a munkaterüle-
tet szabadítsa meg az idegen tárgyaktól és 
munkavégzés közben ügyeljen az idegen 
tárgyakra! 

• Ha a csatlakozóókábel megsérült vagy el-
vágtuk, húzzuk ki rögtön a csatlakozódu-
gót!

• A nyírókészüléket ne használja esőben és 
vizes sövény nyírására. A készüléket vízzel 
lefröcskölni tilos. A tisztításhoz magas-
nyomású, vagy gőzsugaras tisztítóberen-
dezést ne használjunk. 

• Az ifjúsági munkavédelmi törvény szerint 
csak 18. életévüket betöltött személyek 
végezhetnek önállóan munkát elektromos 
meghajtású sövénynyíróval. Felnőttek fel-
ügyelete mellett ez 16 éves kortól van 
engedélyezve. 

• Nem helyhez kötött, szabadban történő 
használatra rendeltetett készüléket hibaá-
ramvédő-kapcsolón keresztül kell csatla-
koztatni. 

• A sövény-nyíró kábelét és annak csatla-
kozásait minden használat előtt látható 
meghibásodások szempontjából ellenőriz-
ni kell (a dugaszolót kihúzva). Sérült kábelt 



HU | Használati utasítás

6

2

1

6

5

4 3

7

ne használjon. A készülék hálózati csatla-
kozó vezetékének sérülése esetén azt csak 
a gyártó által megnevezett javítóműhely 
cserélheti ki, mivel ehhez különleges szer-
számra van szükség. 

• Azt ajánljuk, hogy a sövény-nyíró első 
használatakor a használati utasítás elolva-
sása mellett a készülék kezelésébe gyakor-
latilag is vezettesse be magát. 

• Mindig ügyeljen arra, hogy az összes biz-
tonsági felszerelés és kézi fogantyú fel 
legyen szerelve. Soha ne kíséreljen meg 
használni egy nem teljesen felszerelt gépet. 

Az alkotóelemek megnevezése

1 Biztonsági késtartó gerenda 
2 Védõpajzs 
3 Fogófül be/kikapcsolóval 
4 Nyél be/kikapcsolóval
5 Halózati vezeték
6  Húzásmegszüntetõ 
7  Védõtok

• Soha ne próbáljon meg hiányos gépet 
használni, illetve olyat, melyen nem meg-
engedett módosítást végeztek. 

• Ismerkedjen meg a környezetével és ügyel-
jen azokra a lehetséges veszélyforrásokra, 
amelyeket a gépzaj következtében nem 
hallhat meg. 

• Ne használja a gépet rossz időjárási viszo-
nyoknál, főleg vihar esetén ne.
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Üzembe helyezés előtt

Villamos csatlakoztatás
A gépet csak egyfázisú váltakozó áramhoz lehet csat-
la-koztatni. A CDE 0740 szerinti II. Üzembe helyezés 
elõtt azonban gyõzõdjön meg arról, hogy a hálózati 
feszültség megegyezzen a gép teljesítménytábláján 
megadott üzemi feszültség-értékkel.

Hibaáram-védőkapcsoló
Helyváltoztató készülékeket, amelyek a szabadban 
kerülnek alkalmazásra, hibaáram-védőkapcsolón ke-
resztül kell csatlakoztatni.

A hosszabbító kábel biztosítása
Csak olyan, fröccsvíz ellen védett hosszabbító 
kábeleket használjon, melyek külső használat 
céljára engedélyezettek és nem könnyebbek, 
mint a DIN/VDE 0282 szerinti, legalább 1,5 
mm2 keresztmetszetű H07 RN-F gumitömlő-ve-
zetékek. A készülék hálózati csatlakozó veze-
tékének sérülése esetén azt csak a gyártó által 
megnevezett javítóműhely cserélheti ki, mivel 
ehhez különleges szerszámra van szükség.

• A kábeltartót a gomb X megnyomásával fordítsa 
kifelé (A). 

X

A

• A hosszabbító vezetékbõl képzett hurkot a húzás 
megszûntetése céljából dugja át a nyélen található 
nyíláson. A kábeltartót a gomb (5. ábra) megnyomá-
sával újra fordítsa befelé (B).

B

• A munka befejeztével a kábeltartót a gomb  megnyo-
másával fordítsa kifelé és húzza ki a vezetéket. A 
kábeltartót fordítsa vissza a nyélbe.

A 30 méternél hosszabb hosszabbító vezetékek csök-
kentik a gép teljesítményét.

Utasítás az alkalmazáshoz
A nyírókészüléket ne használja esőben és vizes 
sövény nyírására.
A sövény-nyíró kábelét és annak csatla-kozásait 
odások szempontjából ellenőrizni kell (a dugaszolót 
kihúzva). Sérült kábelt ne használjon.
Kesztyűk:
A sövény-nyíró használata közben feltétlenül visel-
jen védőszemüveget.

A sövényvágó olló be- és kikapcsolása 

A sövényvágó olló bekapcsolásához kérjük, vegyen 
fel biztonságos helyzetet. A sövényvágó olló kétkezes 
biztonsági kapcsolással rendelkezik. A sövényvágó olló 
bekapcsolásához meg kell nyomni a fogantyúban (A) 
lévõ kapcsolósínt, valamint a kengyelfogantyúban (B) 
lévõ kapcsolófogantyút. A kikapcsoláshoz engedje el 
mindkét kapcsolót. A motor már a két kapcsoló egyiké-
nek elengedése esetén kikapcsol. 

B

A

Karbantartás
A gépen végzendő mindennemű munka előtt a csat-
lakozó dugaszolót mindig húzza ki az aljzatból.
Fontos: A sövény-nyíró minden nagyobb alkalmazása 
után a késeket meg kell tisztogatni és be kell olajozni. 
Ezáltal döntõ mértékben befolyásolja a készülék élettar-
tamát. Sérült vágóberendezéseket azonnal, szakszerûen 
meg kell javítani. Tisztítsa meg a kést egy tiszta kendõ-
vel, illetve erõsebb szennyezõdés esetén kefével. Figye-
lem: sérülésveszély! A kések beolajozását lehetõség 
szerint környezetkímélõ kenõanyaggal végezze.
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A kések élezése

A kések nagymértékben karbantartásmentesek és ren-
deltetésszerû használat esetén utánélezést nem igé-
nyelnek. 

Kések cseréje

Csak a kések szakszerû behelyezése biztosítja a ki-
fogástalan üzemet és a kések elõbbiekben ismertetett 
biztonsági helyzetének mûködését. A kések cseréjét 
ezért ugyancsak szakmûhely végezheti el.

A sövénynyíró tartása használat közben

Ezzel a szerszámmal gyorsan és kényelmesen nyírhat 
bokrokat, sövényeket és cserjéket.

Sövények nyírása

- fiatal hajtásokat legkönnyebben kaszáló mozgással 
vághat,

- idõsebb, erõsebb sövényeket legjobban fûrészelõ 
mozgással vághat,

- olyan ágakat, amelyek túl vastagok a vágókések szá-
mára, fûrésszel vágjon le, 

- egy sövény oldalait felfelé keskenyítve vágja le.

Az egyenletes magasság elérése érdekében

- rögzítsen ki egy irányzó zsinórt a kívánt magasságban.
- pontosan e fölött a vonal fölött vágjon.
Aggodalom Ön mindig biztonságos helyzetben van, így 
megakadályozza csúszik, és kizárta az esetleges sérü-
léseket. Tartsa a borotva hogy a testtől. 

Optimális biztonság

A sövénynyíró optimális biztonsági elemekkel van 
felszerelve a 4 komponensű 2-kézi biztonsági áram-
körnek, a penge gyorsleállítójának, a védőpajzsnak 
és a biztonsági pengevédőnek köszönhetően.

Figyelem!
Amennyiben a sövényvágó ollóval végzett mun-
ka közben azt venné észre, hogy a biztonsági 
unkciók, mint a 2-kezes kapcsolás illetve a gyors-
megállító nem szavatoltak, haladéktalanul fejezze 
be munkáját, majd javítás céljából vigye a készü-
léket jogosultsággal rendelkező szakműhelybe!

2-kezes-biztonságikapcsolás

A sövényvágó olló bekapcsolásához meg kell nyomni a 
fogantyúban (A) lévõ kapcsolósínt, valamint a kengyel-
fogantyúban (B) lévõ kapcsolófogantyút. 
A kikapcsoláshoz engedje el mindkét kapcsolót. A mo-
tor már a két kapcsoló egyikének elengedése esetén 
kikapcsol. 

Kés-gyorsleállítás

A vágási sérülések elkerülése érdekében a két kapcso-
lóelem egyikének elengedésekor a kés 0,5 másodperc 
alatt megáll.

Biztonsági késtartókar

A fogasfésû elé visszaugró vágókés csökkenti a véletlen 
testérintés általi sérülésveszélyt

A sövénynyíró olló tárolása használat után

A sövénynyíró ollót ugy kell tárolni, hogy senki ne 
sérülhessen meg a vágókésektől !

Fontos: A késeket minden használat után meg kell tisz-
títani (lásd a Karbantartás címû szakaszt is). Ez döntõen 
befolyásolja a készülék élettartamát. Lehetõleg környezet-
barát kenõanyaggal, például szervizsprayvel olajozza be a 
készüléket. Utána helyezze be a sövénynyíró ollót a tokba.

Javítószolgálat

Villamos készülékek javítását csak villamos képesítésû 
munkaerõ végezheti. Kérjük, javítás céljára történõ be-
küldéskor írja le az Ön által megállapított hibát.

Pótalkatrészek
Ha kellékekre vagy pótalkatrészekre van szüksége, for-
duljon a szervizünkhöz.
A készülékkel végzett munkához csak az általunk javasolt 
kiegészítő alkatrészeket használja. Különben a kezelő vagy 
a közelében található külső személyek komoly sérüléseket 
szenvedhetnek, vagy a készülék megsérülhet.
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat 
kell megadni:
• A készülék típusa
• A készülék cikkszáma
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Ártalmatlanítás és környezetvédelem
A készüléket elhasználódása után előírás szerint kell 
ártalmatlanítani. Vágja le a hálózati tápkábelt a vissza-
élések megakadályozására. Ne tegye a készüléket a 
háztartási hulladék közé, hanem a környezet védelme 
érdekében adja le egy elektromos készülékek begyűj-
tésére szolgáló telephelyen. Az Ön illetékes hatósá-
ga szívesen tájékoztatja Önt a telephely címéről és 
nyitvatartási idejéről. A csomagolási anyagokat és az 
elhasználódott tartozékokat is adja le a meghatározott 
gyűjtőhelyen.

Csak EU-országok számára
Az elektromos készüléket ne dobja a háztar-
tási hulladék közé!

A használt elektromos és elektronikai készülékekre vo-
natkozó és a nemzeti törvényekbe bevont 2012/19/EK 
sz. európai irányelv értelmében az elektromos készülé-
keket elkülönítve kell összegyűjteni, és környezetbarát 
módon kell újrahasznosítani.
Újrahasznosítási alternatíva a visszaküldési felhíváshoz:
Az elektromos készülék tulajdonosa a tulajdonosi feladat 
esetében köteles lehet a visszaküldés helyett együttmű-
ködni a szakszerű hasznosításban való együttműködés-
ben. A régi készülék ehhez átadható egy átvevőnek is, 
aki az ártalmatlanítást a nemzeti gazdasági körforgás 
és a hulladékokra vonatkozó törvények értelmében 
elvégzi. Ez nem érinti a régi készülékekhez alkalmazott 
tartozékokat és segédanyagokat, amelyek elektromos 
elemeket nem tartalmaznak.
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Použití v souladu s určením
Tyto nůžky na křoví jsou určeny pouze k ořezávání křovin, keřů, ozdobných rostlin a živých plotů. Maximální tloušťka 
stříhaných větví nesmí překročit 18 mm. Použití nůžek na křoví je určeno pouze pro oblast soukromých zahrad. Uži-
vatel nůžek na křoví se musí postarat o dostatečnou ochrannou výstroj během používání podle návodu k obsluze a 
na přístroji připevněných výstražných piktogramů. Před každým použitím, resp. během použití je třeba nůžky na křoví 
zkontrolovat, zda nevykazují elektrická nebo mechanická poškození.
Jsou-li na přístroji zjištěny škody, je třeba práci zastavit a kontaktovat servis.

Použití v rozporu s určením
Všechny aplikace nůžek na křoví, které nejsou uvedeny v kapitole „Použití v souladu s určením“, platí za použití v 
rozporu s určením.
Za z toho vzniklé věcné a osobní škody způsobené chybným použitím ručí uživatel nůžek na křoví. 
Při použití jiných, resp. neoriginálních dílů na nůžkách na křoví zaniká záruka výrobce.

Zbytková nebezpečí
I při používání nástroje v souladu s určením vždy zůstává určité riziko, které nelze vyloučit. Z druhu a konstrukce 
nástroje lze odvodit následující potenciální ohrožení:
• Kontakt s nechráněnými čelistmi nůžek (řezná zranění)
• Sáhnutí do běžících nůžek na křoví (řezné zranění)
• Nepředpokládaný náhlý pohyb řezaného materiálu (řezná zranění)
• Odvržení vadných zubů nůžek
• Odvržení částí řezaného materiálu
• Poškození sluchu, není-li nošena předepsaná ochrana sluchu
• Vdechnutí částic řezaného materiálu.
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Elektrické nůžky na živé ploty

Technické parametry  HC 500 Echo
Jmenovité napìtí V AC~ 230
Jmenovitá frekvence Hz 50
Jmenovitý příkon W 500
Počet střihů za minutu min-1 2500

Délka střihu mm 450

Zubová mezera mm 18

Hmotnost Kg 1,9

Hladina akustického tlaku LpA dle EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Hladina zrychlení vibrací  dle 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Ochranná třída II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Rádiové rušení odpovídá normì EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Výrobce si vyhrazuje právo na případné zmìny v technickém provedení stroje.

Plotové nùžky jsou konstruovány podle nejnovìjších pøedpisù EN 60745-1a EN 60745-2-15 a zcela odpovídají jak 
pøedpisùm týkajících se bezpeènosti práce se stroji, tak i hygienickým požadavkùm evropských smìrnic.

Emise
 - Uvedená hodnota vibraèních emisí byla zmìøena normalizovaným testovacím postupem a je možno ji použít k 

porovnání s jiným elektrickým nářadím.
 - Uvedená hodnota vibraèních emisí mùže být také použita k odhadu množství a délky potøebných pracovních 

přestávek.
 - Skuteèná hodnota vibraèních emisí se mùže bìhem reálného používání elektrického náøadí od uvedené hodnoty 

lišit v závislosti na tom, jak je elektrické náøadí používáno.
 - Pozor: K ochranì před poruchami krevního obìhu rukou, které jsou vyvolány vibracemi, je třeba včas zařadit 

pracovní přestávky
 - Pokuste se udržovat co možná nejmenší zatížení vibracemi. Opatøení pro zmírnìní zatížení vibracemi pøedstavují 

napøíklad nošení rukavic pøi používání nástroje a omezení doby práce. Pøitom musí být zohlednìny všechny èásti 
provozního cyklu (napøíklad doby, kdy je elektrický nástroj vypnutý a i takové, kdy je sice zapnutý, ale bìží bez 
zatížení).

Základní informace o hluènosti stroje: hladina akustického tlaku v místì obsluhy mùže pøi práci dosáhnout až 80 dB(A). 
V takovém pøípadì se doporuèuje používat osobní ochranné pomùcky na ochranu sluchu (napø. chránièe sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Dodržujte pøi uvedení do provozu regionální pøedpisy.
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Všeobecné bezpeènostní pokyny

Používání plotových nùžek je vždy spojeno                   
s určitým rizikem. Vìnujte proto pozornost 
příslušným bezpečnostním předpisům. 

Stroj byl vyroben podle nejnovìjší technologie 
a platných bezpečnostních opatření. Přesto při 
jeho používání mùže dojít k nehodì obsluhu-
jícího nebo dalších osob, poškození stroje či 
dalších předmìtů.
Upozornìní: Pøi používání elektrických strojù je 
třeba dbát následujících bezpečnostních opatře-
ní a tak předejít úrazu elektrickým proudem, 
poranìní nebo vzniku požáru. Pøed použitím 
elektrického stroje si přečtìte všechny pokyny a 
postupujte podle nich. Tyto bezpečnostní poky-
ny dobøe uložte.
Stroj používejte pouze tehdy, je-li v bezvadném 
technickém stavu, pro předepsané účely, tj. pro 
støíhání živých plotù a keøù, podle bezpeènost-
ních pokynů a tohoto návodu. Jakoukoliv poru-
chu, která by mohla snížit bezpeènost, okamžitì 
odstraòte nebo nechte odstranit.
Tento stroj mùže zpùsobit vážná zranìní, proto 
si peèlivì pøeètìte návod k použití, abyste se 
seznámili se správným zacházením, přípravou, 
údržbou a používáním elektrických nùžek. Pøed 
prvním použitím se se strojem øádnì seznamte 
a nechte si jej též prakticky pøedvést.
Toto zaøízení není urèeno pro použití osobami 

(vèetnì dìtí) s omezenými fyzickými, smyslový-
mi nebo mentál-ními schopnostmi nebo osobami 
bez zkušeností a znalostí, s výjimkou případu, 
když je nad nimi provádìn dozor a když jsou jim 
poskytnuty pokyny pro použití zaøízení ze strany 
dospìlé osoby, odpovìdné za jejich bezpečnost. 
Dìti musí zůstat pod dozorem, aby se zajis-tilo, 
že si nehrají se zaøízením.

Všeobecné bezpeènostní pokyny pro elek-
trické nářadí 

POZOR! Přečtìte si všechny pokyny. Nedo-
držení níže uvedených pokynù mùže mít za 
následek zásah elektrickým proudem, požár 
a / nebo tìžké zranìní. Níže uvádìný pojem 
„elektrické nářadí“ se vztahuje na elektrické 
náøadí napájené z elektrické sítì (se síťo-
vým kabelem) a elektrické náøadí napájené 
z akumulátoru (bez síťového kabelu). 

TYTO POKYNY SI DOBŘE USCHOVEJTE. 

1) Pracovní prostor 
a) Svůj pracovní prostor udržujte vždy čistý 

a uklizený. Nepořádek a neosvětlené části 
pracovního prostoru mohou vést k úrazům.  

b) S přístrojem nepracujte v prostředí s 
nebezpečím výbuchu, ve kterém se na-
cházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo 
prach. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které 
by takový prach nebo páry mohly zapálit. 

1 Použijte ochranu oèí a sluchu!
2 Varování!
3 Pøeètìte si návod k použití!
4 Tento elektrický pøístroj nevystavujte dešti!
5 Pøi poškození nebo pøeseknutí přívodního kabelu ihned odpojte vidlici ze sítě! 
6 Pozor! Ochrana životního prostøedí! Tento pøístroj se nesmí likvidovat spolu s domovním/komunálním odpa-

dem. Vysloužilý pøístroj je zapotøebí odevzdat ve sběrně, zabývající se ekologickou likvidací odpadu.
7 Pozor! Riziko poranìní od ostrých nožù!

Vyobrazení a vysvìtlivky k typovému štitku

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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c) V průběhu používání elektrického nářadí 
udržujte děti a jiné osoby v bezpečné 
vzdálenosti. Při odvrácení můžete ztratit 
kontrolu nad přístrojem.

2) Elektrická bezpeènost 
a) Vidlice pohyblivého přívodu elektrické-

ho nářadí musí odpovídat síťové zásuv-
ce. Nikdy jakýmkoli způsobem neupra-
vujte vidlici. Společně s přístroji, které mají 
ochranné uzemnění, nepoužívejte žádné 
zásuvkové adaptéry. Nepozměněné vidlice 
a vhodné zásuvky snižují riziko zásahu 
elektrickým proudem. 

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými 
povrchy jako rourami, topením, kamny a 
lednicemi. Zvýšené riziko zásahu elektric-
kým proudem v případě uzemnění Vašeho 
těla. 

c) Přístroj nevystavujte dešti. Vniknutí vody 
do elektrického přístroje zvyšuje riziko zá-
sahu elektrickým proudem. 

d) Kabel nepoužívejte na jiné účely, než 
ke kterým je určený, přístroj za kabel 
nenoste, nezavěšujte ani nevytahujte 
vidlici ze sítì taháním za kabel.  Chraňte 
kabel před vysokými teplotami, oleji, 
ostrými hranami a pohyblivými díly pří-
stroje. Poškozené nebo zkroucené kabely 
zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem. 

e) Pokud s elektrickým přístrojem pracuje-
te venku, používejte pouze takové pro-
dlužovací kabely, které jsou pro práci 
venku schválené. Používání prodlužova-
cích kabelů, které jsou vhodné k používání 
venku, snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

f) Pokud se nedá vyhnout použití elektric-
kého nářadí ve vlhkém prostředí, pou-
žívejte napájení chráněné proudovým 
chránièem (RCD). Používání RCD omezu-
je nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

3)   Bezpeènost osob 
a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co 

děláte a k práci s elektrickými přístroji 
přistupujte s rozmyslem. Přístroj nepo-
užívejte, jste-li unavení nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo léků. Malý okamžik 
nepozornosti při používání přístroje může 
mít za následek vážná zranění.

b) Používejte osobní ochranné vybavení a 
vždy ochranné brýle. Používání osobní-
ho ochranného vybavení jako protipracho-
vé masky, protiskluzové pracovní obuvi, 
ochranné přilby nebo ochrany sluchu, podle 
druhu a použití elektrického přístroje, snižu-
je riziko poranění.

c) Zabraňte náhodnému spuštìní přístro-
je. Před zapojením vidlice do zásuvky  
zkontrolujte, zda je vypínač v poloze 
„VYP“ (OFF). Pokud přístroj přenášíte s 
prstem na spínači a nebo zapnutý přístroj 
připojíte na síť, můžete si přivodit zranění.   

d) Před zapnutím přístroje odstraňte na-
stavovací nástroje a nebo klíèe. Nástroj 
a nebo klíč, který zůstane v otočné části 
přístroje, může způsobit zranění .

e) Nepřeceňujte se. Dbejte vždy na stabilní 
postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
budete moct přístroj v neočekávaných situ-
acích lépe kontrolovat. 

f) Používejte vhodné oblečení. Nenoste 
žádné volné oblečení nebo ozdoby. Vla-
sy, oblečení a obuv držte v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých dílů. Volné 
oblečení, ozdoby a nebo dlouhé vlasy mo-
hou být pohyblivými díly přístroje zachy-
cené. 

g) Pokud je možné namontovat zařízení k 
odsávání prachu nebo záchytná zařízení,  
přesvědčte se, zda jsou tato připojená a 
správně použitá. Používaní těchto zaříze-
ní snižuje ohrožení prachem. 

4) Používání a ošetřování elektrického nářadí 
a) Nepřetěžujte přístroj. Ke své práci pou-

žívejte k tomu určené elektrické nářadí. 
S vhodným elektrickým nářadím budete v 
uvedeném výkonovém rozsahu pracovat 
lépe a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, u 
kterého je poškozený vypínač. Elektrický 
přístroj, který nejde zapnout nebo vypnout, 
je nebezpečný a musí být opravený. 

c) Před nastavováním přístroje, výměnou 
příslušenství nebo odložením přístroje 
vždy vytáhněte vidlici ze zásuvky. Tímto 
opatřením zabráníte nechtěnému spuštění 
přístroje. 

d) Pokud elektrické nářadí nepoužíváte, 
držte ho mimo dosah dětí. Nenechte pra-
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covat s přístrojem osoby, které s ním ne-
jsou seznámené nebo které neèetly tyto 
pokyny. Elektrické nářadí je nebezpečné, 
pokud ho používají nezkušené osoby. 

e) Přístroj důkladně ošetřujte. Kontrolujte, 
zda pohyblivé èásti přístroje bezchyb-
ně fungují a nezadrhávají se, zda dílce 
nejsou zlomené nebo tak poškozené, 
že by mohly mít negativní vliv na funkci 
přístroje. Před použitím přístroje nechte  
poškozené díly opravit. Mnohá nehoda 
má svou příčinu ve špatně udržovaném 
elektrickém nářadí. 

f) Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. 
Důkladně ošetřované řezné nástroje s os-
trými ostřími se méně zadrhávají a nechají 
se lépe vodit. 

g) Používejte elektrické nářadí, příslušen-
ství, náhradní nástroje atd. ve smyslu 
těchto pokynů a tak, jako je to pro tento 
speciální typ přístroje předepsané. Re-
spektujte přitom pracovní podmínky a 
prováděný druh činnosti. Použití elektric-
kého nářadí k jiným jako určeným účelům 
může vést ke vzniku  nebezpečných situací. 

5) Servis 
a) Přístroj nechte opravovat jenom kvalifi-

kovanému personálu a pouze s použitím 
originálních  náhradních dílů. Tím bude 
zaručené, že bezpečnost přístroje zůstane 
zachovaná. 

Bezpečnostní pokyny pro nůžky na živé ploty: 
 - Všechny části těla držte v bezpečné vzdá-

lenosti od střihacího nože.  Nepokoušejte 
se odstraňovat ostříhaný materiál při bě-
žícím noži nebo stříhaný materiál pevně 
držet. Zachycený stříhaný materiál odstra-
ňujte pouze při vypnutém přístroji. Malý 
okamžik nepozornosti při používaní nůžek na 
živý plot může mít za následek těžké zranění. 

 - Elektrické nářadí držte za izolované uchy-
covací plochy, protože řezný nástroj může 
přijít do styku s vlastním elektrickým ka-
belem. Kontakt řezného nože s napěťovým 
kabelem může dostat pod napětí vodivé části 
přístroje a způsobit tak zásah elektrickým 
proudem.  

 - Při stojícím noži noste nůžky na živý plot 
za rukojeť. Při převážení a skladování vždy 

nasuňte ochranný kryt. Pozorné zacházení 
s přístrojem snižuje riziko poranění noži. 

 - Kabel držte v bezpečné vzdálenosti od 
řezacího ústrojí. V průběhu práce se může 
kabel v křoví schovat a neúmyslně může dojít 
k jeho přeseknutí. 

 - Před prováděním jakékoliv práce na stroji, 
jeho čištěním nebo přenášením, vždy ho 
nejprve odpojte od síťové zásuvky.

 - Ještě než začnete pracovat s nůžkami, 
odstraňte z pracovní plochy všechny ne-
vhodné předmìty. 

 - Plotové nůžky chraňte před vlhkostí a ne-
používejte je za deště a za mokra. Přístroj 
neumývejte ostříkáním vodou. Nepouží-
vejte k čistění přístroje k čištění vysokým 
tlakem nebo párou.

 - Podle zákona o ochranì zamìstnanosti 
mladých lidí mohou samostatně vykonávat 
práci s elektrickými nůžkami na živý plot 
pouze osoby starší 18 let. Pod dohledem 
dospìlé osoby je to povoleno osobám 
starším 16 let. S přístrojem nesmí pracovat 
dìti a osoby nepoučené v rozsahu tohoto 
návodu k použití.

 - Před prvním použitím doporučujeme 
kromě přečtení návodu k použití i praktic-
ké předvedení odborníkem.

 - Vždy dbejte na to, aby všechny ochranné 
èásti stroje a rukojeti byly řádnì připev-
něny. Nikdy nezkoušejte používat nekom-
pletní stroj.

 - Nikdy nezkoušejte používat neúplný stroj 
nebo stroj, který nebyl vybaven odsouhla-
senou zmìnou provedení.

 - Před použitím nůžek se obeznamte s pra-
covištěm a zjistěte si případná nebezpečí, 
která byste pozdìji vzhledem k hluènosti 
stroje, nemuseli slyšet.

 - Vyvarujte se při použití přístroje špatných 
povětrnostních podmínek, zvláště hrozí-li 
nebezpeèí bouřky.
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• Úchyt kabelu vysuòte stisknutím tlačítka X smìrem 
ven (A). 

X

A

• Smyèku prodlužovacího kabelu k tahovému odlehèení 
vložte do úchytu v rukojeti. Úchyt kabelu stisknutím 
tlaèítka X znovu zasuňte smìrem dovnitø (B).

Seznámení se strojem před použitím

Připojení k síti
Plotové nùžky lze pøipojit pouze na jednofázový støí-
davý proud, jehož charakteristika odpovídá hodnotám 
uvedeným na štítku stroje. Stroj má dvojitou izolaci, 
která odpovídá tøídì II podle VDE 0740, a proto mùže 
být připojen do zásuvky bez uzemnìní. Před zapojením 
se však přesvìdčte, zda napìtí v síti odpovídá údajům 
uvedeným na štítku plotových nùžek.

Jištění používaného el. obvodu
Plotové nůžky mohou být připojeny pouze k zásuv-
ce, která je součástí elektrického obvodu chráně-
ného patřičným jištěním, podle údajů v tabulce 
technických parametrů.

Zajištění prodlužovacího kabelu
Používejte pouze takové prodlužovací kabely, 
které jsou povolené pro použití venku, a které 
nejsou lehčí než gumové kabely H07 RN-F 
podle DIN/VDE 0282 s minimálním průřezem 
1,5 mm2. Tyto kabely musí být chráněné před 
stříkající vodou. V případì poškození připojo-
vacího kabelu tohoto přístroje smí tento kabel 
vyměnit pouze výrobcem pověřená opraváren-
ská dílna, protože k jeho výměně je zapotřebí 
speciální nářadí.

Oznaèení dílů

1 Bezpeènostní nožová lišta 
2 Ochranný štít 
3 Tømenová rukojeť se spínaèem ZAP/     
 VYP 
4 Rukojeť se spínaèem ZAP/VYP
5 Přívodní kabel s vidlicí
6  Tahové odlehèení 
7  Ochranné pouzdro lišty

2

1

6

5

4 3

7
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Důležité upozornění: Po každé práci s plotovými nùž-
kami by se støižné nože mìly vždy oèistit a namazat, 
prodloužíte tím jejich životnost. Poškozené díly musí být 
okamžitì øádnì opraveny.Nùž oèistíme suchým hadøí-
kem, při silném znečistìní kartáčem. Pozor: nebezpeèí 
poranìní! K mazání nožù používejte pokud možno 
ekologicky nezávadný olej.

Ostření nožů

Při správném zacházení není obvykle nutné provádìt 
opravu a ostøení nožù. 

Výměna střihacích nožů 

Bezporuchovou a bezpeènou práci støihacích nožù zajis-
tí pouze jejich správné nastavení. Proto i jejich výmìna 
by mìla být provádìna v servisním středisku.

Držení nůžek na živé ploty při použití

S tímto elektrickým nástrojem mùžete rychle a pohodlnì 
støíhat keøe a živé ploty.

Stříhání živých plotů

 - mladé výhonky se stříhají nejlíp pohyby jako s kosou,
 -  staré, silnìjší živé ploty se støíhají nejlíp pohyby jako s 
pilou,

 -  vìtve, které jsou pøíliš silné pro nože nùžek, by mìly 
být odříznuty pilou,

 -  strany živého plotu by mìly být støíhány omlazovacím 
způsobem smìrem nahoru

B

• Po ukončení práce úchyt kabelu stisknutím tlačítka  
vysuòte smìrem ven a kabel vytáhnìte, Úchyt kabelu 
znovu zasuòte do rukojeti.

Prodlužovací kabely o délce vìtší jako 30 m redukují 
výkon přístroje.

Příkazy pro použití

Nepoužívejte nůžky za deště, nebo k řezání mokrých 
keřů.

Přívodný kabel nůžek na živé ploty a jeho spojení se 
musí před každým použitím zkontrolovat na viditelné 
nedostatky (vidlice je vytažena). Vadné kabely se 
nesmí používat.

Rukavice: 
K práci s nůžkami na živé ploty byste měli nutně 
používat pracovní rukavice. 

Zapnutí a vypnutí nůžek 

Pøi zapínaní nùžek zaujmìte prosím bezpeèné posta-
vení. Tyto nùžky mají dvouruèní bezpeènostní spínání. 
Pro zapnutí nùžek musí být stisknutá spínací lišta v ru-
kojeti (A) i spínací rukojeť v obloukovém držadle (B). Pro 
vypnutí oba spínaèe uvolníme. Motor se vypíná již pøi 
uvolnìní jednoho z obou spínačů.

B

A

Údržba

Před jakoukoliv údržbou plotových nůžek musí být 
přívodní elektrický kabel vytažen ze zásuvky.
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Opravy

Elektrické spotøebièe mùže opravovat pouze autorizova-
ný pracovník s elektrotechnickým vzdìláním.
Pokud nùžky odesíláte do opravy, popište podrobnì 
Vámi zjištìnou poruchu.

Pozor! Opravu elektrických zařízení smí provádět 
pouze odborně vyškolený elektrikář nebo zákaznic-
ký servis!

Objednávka náhradních dílů

Potřebujete-li příslušenství nebo náhradní díly, obraťte se 
prosím na náš servis.
Nepoužívejte pro práci s tímto přístrojem žádné přídavné 
součásti kromě těch, které jsou doporučeny naší spo-
lečností. Jinak může obsluha nebo nezúčastněná osoba 
nacházející se v blízkosti utrpět vážná zranění nebo se 
může přístroj poškodit.
Při objednávání náhradních dílů by se mìly uvést tyto 
údaje:
• Typ zařízení
• Katalogové číslo zařízení

Likvidace a ochrana životního prostředí

Vysloužilou pilu odevzdejte na sběrném místě k odborné 
likvidaci. Odstřihněte přívodní elektrický kabel, aby se 
zamezilo zneužití pily. Nevyhazujte zařízení do komunál-
ního odpadu, ale v rámci ochrany životního prostředí jej 
odevzdejte na sběrném místě pro elektrická zařízení. O 
adresách a otvíracích časech se informujte na obecním 
úřadě. Na příslušných sběrných místech odevzdejte rov-
něž balicí materiály a opotřebované díly příslušenství.

Pouze pro země EU
Nevyhazujte elektrické nářadí do komunál-
ního odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a podle 
jejího převedení do národního práva se musí opotřebené 
elektrické nářadí shromažďovat odděleně a odevzdat k 
ekologickému zpracování.
Alternativa recyklace k požadavku zpětného zaslání:
Majitel elektrického nářadí je v případě likvidace alter-
nativně místo zpětného zaslání povinen spoluúčastí na 
odborném zhodnocení. Vysloužilé zařízení lze rovněž 
odevzdat na sběrném místě, které provede likvidaci 
ve smyslu národních právních předpisů o recyklaci a 
nakládání s odpady. Netýká se součástí příslušenství a 
pomocných prostředků bez elektrických součástí.

K dosažení stejné výše

 -  napnout šňùru v žádané výši
 -  stříhat rovnì nad touto línií.

Dbejte na pevnou pozici, abyste zabránili uklouznutí a 
pøípadnému zranìní. Nože držte vždy smìrem od tìla. 

Optimální bezpeènost

Nůžky na živý plot jsou vybaveny optimálními bez-
peènostními prvky díky ètyřkomponentnímu dvou-
ručnímu bezpečnostnímu obvodu, rychlému zasta-
vení nože, ochrannému štítu a bezpečnostní liště 
nože.

Pozor!
Jestliže zjistíte, že některé z těchto zařízení není 
funkční, okamžitě přerušte práci a předejte nůž-
ky k opravì do servisního střediska.

Obouruèní bezpeènostní spínaè

K zapnutí stroje a bìhem práce je třeba obou rukou: 
jedna ruka tiskne spínaè na zadní rukojeti (A) a druhou 
rukou se obsluhuje spínaè na pøední rukojeti (B). Jakmile 
stisk jedné ruky povolí, nùžky se bìhem 0,5 sekundy 
zastaví.

Rychlé zastavení nůžek

Uvolníme-li stisk jednoho ze dvou ovládacích spínačů, 
nože se velice rychle zastaví (do 0,5 s), což zabrání 
případnému zranìní.

Bezpeènostní vodící lišta

Vodící lišta po celém obvodì lišty přesahuje střihací 
nože a svým tvarem chrání tìlo obsluhy pøi náhodném 
kontaktu s noži a tím snižuje riziko poranìní.

Skladování nůžek na plot po jejich použití

Plotové nůžky ukládejte tak, aby střihací nože ne-
mohly způsobit žádné poranění – nasaďte na ně 
ochranné pouzdro.

Důležité: Plotové nùžky by mìly být èištìny a namazány 
po každém použití. (viz kap. Údržba). Podstatnì se tím 
zvýší životnost náøadí. K mazání používejte ekologicky 
odbouratelný olej. Potom uložte nùžky do ochranného 
pouzdra.
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Korrekt anvendelse
Denne hækkeklipper er beregnet til at klippe krat, buske, prydplanter og hække. Grenene, der klippes, må maksimalt 
være 18 mm tykke. Hækkeklipperen er beregnet til brug i private haver. Brugeren af hækkeklipperen skal bruge til-
strækkeligt med sikkerhedsudstyr ved brug af maskinen som beskrevet i betjeningsvejledningen og de advarselspikto-
grammer, der findes på maskinen. Hækkeklipperen skal kontrolleres for eventuelle elektriske eller mekaniske skader, 
før den tages i brug og mens den er i brug.
Hvis der konstateres en skade på maskinen, skal arbejdet stoppes, og maskinen skal indsendes til et specialværksted.

Ukorrekt anvendelse
Enhver anvendelse af hækkeklipperen, der ikke er nævnt i kapitlet „Korrekt anvendelse“, anses for at være ukorrekt 
anvendelse.
Brugeren af hækkeklipperen er ansvarlig for alle tings- eller personskader, der måtte opstå som følge af forkert anven-
delse af maskinen. 
Producentens garanti bortfalder, hvis der anvendes andre eller uoriginale dele til hækkeklipperen.

Resterende risici
Ved korrekt anvendelse af maskinen er der altid stadig en vis resterende risiko, der ikke kan udelukkes. Der kan afledes 
følgende potentielle risici ud fra maskinens art og konstruktion:
• Kontakt med det ikke-afskærmede sværd (snitsår)
• Greb ind i den kørende hækkeklipper (snitsår)
• Uforudset, pludselig bevægelse af planten, der klippes (snitsår)
• Udslyngning af defekte tænder fra sværdet
• Udslyngning af planterester
• Høreskader, hvis der ikke anvendes høreværn som foreskrevet
• Indånding af planterester
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Elektrisk Hækkesaks

Tekniske data  HC 500 Echo
Forsyningspænding V AC~ 230
Netfrekvens Hz 50
Nominelt forbrug W 500
Skærebevægelse min-1 2500
Skærelængde mm 450
Skæretykkelse mm 18
Vægt Kg 1,9
Lydtyksniveau LpA EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibration EN 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Beskyttelsesklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Interferensdæmpning i henhold til EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Ret til ændringer i de tekniske data forbeholdes.
Apparaterne er konstrueret efter bestemmelserne iht. EN 60745-1 og EN 60745-2-15 og opfylder fuldstændigt be-
stemmelserne i loven om apparat og produktsikkerhed.

Emissioner
 - Den angivne vibration emission værdi blev målt ved en standardiseret test-metoder og kan sammenligne med 

andre håndværktøj er anvendt.
 - Den angivne vibration emission værdi kan også være nødvendigt for vurderingen af arbejde, pauser anvendes.
 - Den angivne vibration emission værdi kan variere i løbet af den faktiske brug af elektrisk værktøj ved at specificere 

den værdi, afhængigt af hvordan man kan bruge el-værktøjet.
 - Bemærk: Du opretter privilegium mod vaskulære svingningerne i hænder i tide pauser
 - Forsøg at holde belastningen fra vibrationer så lav som mulig. Eksempler på foranstaltninger, der kan/skal træffes 

for at reducere vibrationsbelastningen, er brug af handsker, når der arbejdes med værktøjet, og begrænsning af 
arbejdstiden. Vær opmærksom på alle driftscyklussens faser (f.eks. tider, hvor el-værktøjet er slukket, og tider, hvor 
det godt nok er tændt, men hvor det kører uden belastning).

Lydtryks-niveauet på arbejdspladsen kan overskride 80 dB (A). I dette tilfælde er det nødvendigt, at brugeren træffer støjbe-
skyttelsesforanstaltninger (f.eks. anvendelse af høreværn). 

Pas på: Støjbeskyttelse! Vær ved monteringen op-mærksom på de regionale forskrifter
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Generelle sikkerhedsforskrifter
Brug af hækkeklipperen indebærer altid en 
vis risiko for ulykker. Bemærk derfor ven-
ligst de relevante sikkerhedsinstruktioner. 

Maskinen er konstrueret i henhold til den sene-
ste teknologi og de seneste tekniske bestem-
melser om sikkerhed. Trods dette kan brug af 
maskinen indebære fare for tredje person, og 
kan volde skader på både maskinen og andre 
objekter.
Advarsel: Under brugen af elektriske værktøjer, 
bør nedenstående grundlæggende sikkerheds-
regler følges for at undgå elektrisk stød, risiko 
for skader samt brandfare. Læs derfor venligst 
alle disse instrukser før ibrugtagning af hæk-
keklipperen og efterkom disse. Opbevar sikker-
hedsinstrukserne på et sikkert sted.
Brug denne maskine på en sikker og forsvarlig 
måde og hold maskinen i teknisk god stand i 
henhold til forskrifterne! Eventuelle fejl, som kan 
påvirke en sikker anvendelse, skal umiddelbart 
afhjælpes!
Redskabet kan forårsage alvorlige kvæstelser. 
Læs brugsanvisningen omhyg-geligt igennem 
med hensyn til korrekt anvendelse, til forbere-
delse, vedligeholdelse og sagkyndig brug af 
hækkeklipperen. Bliv kendt med redskabet inden 
de tager det i brug og få en praktisk introduktion.
Dette apparat må ikke bruges af personer (heri-
blandt børn) med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller personer, der ikke rå-

der over passende erfaring og kendskab, med 
mindre de overvåges under brugen, eller med-
mindre en person, der er ansvarlig for deres sik-
kerhed, gør dem bekendt med anvisningerne til 
brugen af apparatet. 
Hold øje med børn for at undgå, at de giver sig til 
at lege med apparatet.

Generelle sikkerhedshenvisninger ved 
brug af elektrisk værktøj

OBS! Samtlige anvisninger skal læses. 
Fejl ved overholdelse af de efterfølgende 
anførte anvisninger kan forårsage elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser. 
Det følgende anvendte udtryk “elværktøj” 
vedrører netdrevne elværktøjer (med for-
syningskabel) og akkudrevne elværktøjer 
(uden forsyningskabel).

OPBEVAR DISSE ANVISNINGER GODT

1) Arbejdsplads
a) Hold dit arbejdsområde rent og opryd-

det. Uorden og mørke arbejdsområder kan 
medføre ulykker.

b) Arbejd ikke med apparatet i eksplosi-
onsfarlige omgivelser, hvori der befinder 
sig brandbare væsker, gasser eller støv. 
Elværktøjer frembringer gnister, der kan 
antænde støvet eller dampen.

c) Hold børn og andre personer væk mens 
du benytter elværktøjet. Ved afledning 
kan du miste kontrollen over apparatet.

1 Brug altid beskyttelsesbriller og høreværn!
2 Advarsel!
3 Læs instruktionerne, inden maskinen tages i brug!
4 Brug ikke dette elektriske apparat i fugtigt vejr!
5 Tag stikket ud, hvis ledningen bliver beskadiget eller klippet over! 
6 NB! Miljøbeskyttelse! Dette apparat må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald/restaffald. Aflever det 

gamle apparat kun på en kommunal modtagestation.
7  OBS! Traumer, skarp kniv!

Piktogramillustration og forklaring

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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2)  Elektrisk sikkerhed
a) Apparatets tilslutningsstik skal passe 

i stikdåsen. Stikket må på ingen måde 
forandres. Anvend ingen adapterstik 
sammen med jordforbundne apparater. 
Uforandrede stik og passende stikdåser for-
ringer risikoen for elektriske stød.

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne 
overflader, såsom rør, radiatorer, komfu-
rer og køleskabe. Der er større risiko for 
et elektrisk stød, hvis din krop har jordfor-
bindelse.

c) Hold apparatet væk fra regn. Indtræng-
ning af vand i et elapparat forøger risikoen 
for et elektrisk stød.

d) Misbrug ikke ledningen til at bære, op-
hænge eller til at trække stikket ud af 
stikdåsen med. Hold ledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter eller appara-
tets bevægelige dele. Beskadigede eller 
indviklede ledninger forøger risikoen for et 
elektrisk stød.

e) Hvis du arbejder med et elværktøj uden-
dørs, så anvend kun forlængerkabler, 
der er godkendt til udendørs brug. An-
vendelse af et forlængerkabel der er god-
kendt til udendørs brug, reducerer risikoen 
for et elektrisk stød. 

f) Hvis brug af elværktøjet i fugtige om-
givelser ikke kan undgås, anvend et 
HFI-relæ. Brugen af et HFI-relæ nedsætter 
risikoen for elektrisk stød.

3)  Personers sikkerhed
a) Vær opmærksom, pas på, hvad du gør, 

og udfør arbejder med et elværktøj med 
fornuft. Benyt ikke apparatet, hvis du er 
påvirket af narkotika, alkohol eller me-
dikamenter. Et øjebliks uopmærksomhed 
ved brug af apparatet, kan medføre alvor-
lige kvæstelser.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr og 
altid en beskyttelsesbrille. Brugen af per-
sonligt beskyttelsesudstyr, såsom støvma-
ske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttel-
seshjelm eller høreværn, forringer risikoen 
for kvæstelser, alt efter art og indsats af 
elværktøjet.

c) Undgå utilsigtet ibrugtagning. Forvis 
dig om, at afbryderen står på position 
„SLUK“ (OFF), inden du sætter stikket i 

stikdåsen. Hvis du har fingeren på afbry-
deren når du bærer apparatet eller tilslut-
ter apparatet til strømforsyningen i tændt 
tilstand, kan dette medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer- eller skrue-
nøgle, inden du tænder apparatet. Et 
værktøj eller en nøgle, der befinder sig i en 
roterende del, kan medføre kvæstelser.

e) Overvurder ikke dig selv. Sørg for at stå 
sikkert og hold altid balancen. Derved 
kan du bedre kontrollere apparatet i uven-
tede situationer.

f) Bær egnet beklædning. Bær ingen løst-
siddende beklædning eller smykker. 
Hold hår, beklædning og handsker væk 
fra bevægelige dele. Løs beklædning, 
smykker eller langt hår kan indfanges af 
bevægelige dele..

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- 
og opsamleanordninger, så sørg for, at 
disse er tilsluttet og bliver brugt rigtigt. 
Anvendelse af disse anordninger forringer 
risikoen som følge af støv.

4) Omhyggelig håndtering og brug af 
elværktøjer

a) Overbelast ikke apparatet. Anvend kun 
det dertil beregnede elværktøj til dit ar-
bejde. Med det passende elværktøj arbej-
der du bedre og mere sikkert i det angivne 
ydelsesområde.

b) Benyt ikke et elværktøj, hvis afbryder er 
defekt. Et elværktøj, der ikke mere lader 
sig tænde eller slukke, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikdåsen, inden du 
foretager indstillinger, udskifter tilbe-
hørsdele eller lægger apparatet væk. 
Disse forholdsregler forhindrer en utilsigtet 
start af apparatet.

d) Opbevar ikke benyttede elværktøjer util-
gængeligt for børn. Lad ikke personer 
benytte apparatet, der ikke er fortrolig 
med dette eller der ikke har læst disse 
anvisninger. Elværktøjer er farlige, hvis de 
benyttes af uerfarne personer.

e) Plej dit apparat omhyggeligt. Kontroller, 
om bevægelige dele fungerer fejlfrit og 
ikke klemmer, og om dele er brækket 
eller beskadiget på en sådan måde, at 
dette påvirker apparatets funktion. Lad 
beskadigede dele reparere inden du bru-
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ger apparatet. Mange ulykker har deres 
årsag i dårligt vedligeholdte elværktøjer.

f) Hold dine skæreværktøjer skarpe og 
rene. Omhyggeligt plejede skæreværktøjer 
med skarpe skærekanter klemmer mindre 
og er lettere at føre.

g) Anvend elværktøjer, tilbehør, redskaber 
osv. tilsvarende disse anvisninger, og 
som forskrevet for denne specielle appa-
rattype. Tag derved hensyn til arbejdsbe-
tingelserne og arbejdet der skal udføres. 
Ikke-formålsbestemt anvendelse af elværk-
tøjer kan medføre farlige situationer.

5) Service
a) Lad kun dit apparat reparere af kvalifice-

ret faglært personale og kun med origi-
nale reservedele. Dermed garanteres det, 
at apparatets sikkerhed bibeholdes.

Sikkerhedshenvisninger til hækkesakse:
 - Hold alle legemsdele væk fra knivene. For-

søg ikke at fjerne afklippet materiale eller 
at holde materiale fast når apparatet kører. 
Fjern kun fastklemt materiale når apparatet 
er slukket. Et øjebliks uopmærksomhed ved 
brug af hækkesaksen kan medføre alvorlige 
kvæstelser.

 - Hold elværktøjet på de isolerede flader, da 
skærekniven kan komme i berøring med 
sin egen ledning. Hvis skærekniven kom-
mer i kontakt med en strømførende ledning 
kan apparatets metaldele også blive strømfø-
rende, hvad der kan medføre et elektrisk stød.

 - Bær hækkesaksen i grebet når knivene 
står stille. Brug altid beskyttelsesafdæk-
ningen ved transport eller opbevaring. For-
sigtig håndtering af apparatet reducerer faren 
for at komme til skade på knivene. 

 - Hold ledningen væk fra klippeområdet. 
Under arbejdet kan ledningen være skjult i 
buskadset og klippes over ved en fejltagelse.

 - Hæktrimmeren skal altid holdes med beg-
ge hænder.

 - Inden maskinen tages i brug, skal arbejds-
området renses for alle fremmede objekter, 
og man skal holde øje med genstande un-
der arbejdets gang! 

 - Maskiner, der skal bruges udendørs på 
forskellige steder, skal tilsluttes en sikker-
hedsafbryder.

 - Brug ikke trimmeren i fugtigt vejr og  klip 
ikke våde hække. Apparatet må ikke sprøj-
tevaskes med vand. Anvend ingen høj-
tryksrenser eller dampstråleapparat til ren-
gøring.

 - I henhold til loven om beskyttelse af ung-
domsbeskæftigelse må kun personer på 
18 år og derover udføre arbejde med elek-
trisk drevne hækkeklippere på egen hånd. 
Unge over 16 år må udføre arbejde under 
en voksen persons opsyn.

 - Når du bruger trimmeren første gang, an-
befaler vi, at du ud over at læse betjenings-
vejledningen, tager kontakt med en eks-
pert for at få en praktisk demonstration.

 - Sørg altid for, at aIt sikkerhedsudstyr og 
håndtag passer. Brug aldrig en maskine, 
som ikke er komplet.

 - Forsøg aldrig  at anvende en  ukomplet 
maskine eller maskine,  som er blevet æn-
dret uden godkendelse.

 - Bliv kendt med omgivelsen og giv agt på 
mulige farer, som De muligvis ikke kan 
høre p.g.a. maskinlarm. 

 - Undgå brug af hækkesaksen i dårligt vejr, 
især hvis der er risiko for tordenvejr.
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Produktbeskrivelse

Inden trimmeren tages i brug
Tilslutning af strøm
Maskinen kan kun tilsluttes enfaset vekselstrøm. Maski-
nen er afskærmet i henhold til klassifikation II i VDE 
0740. Inden maskinen tages i brug, skal man kontrollere, 
at den tilsluttede strøm svarer til den på mærkepladen 
angivne strøm.

Sikkerhedsafbryder
Maskiner, der skal bruges udendørs på forskellige 
steder, skal tilsluttes en sikkerhedsafbryder.

Sikring for forlængerkablet
Anvend kun forlængerledninger, der er il-
ladte til udendørs brug, og som ikke er let-
tere  end gummislanger H07 RN-F iht. DIN/
VDE 0282 med mindst 1,5 mm2. De skal være 
stænkvands-beskyttede. Ved beskadigelse af 
dette apparats tilslutningsledning må dette 
kun udskiftes af et serviceværksted, som er 
autoriseret af producenten, da specialværktøj 
er krævet.

• Forbind først apparat-stikket med tilslutningslednin-
gen. Lav derefter en smal sløjfe med tilslutningsled-
ningen, og sving kabelholderen (X) udad til stilling A 
med tryk på tasten. 

X

A

• Stik nu kabelsløjfen nedefra ind i trækaflastningen. 
Efter at tasten for kabelkrogen er sluppet, svinger den 
automatisk tilbage til udgangspositionen B og kablet 
er fastgjort.

1 Knivbjælke 
2 Beskyttelsesskærm 
3 Bøjlegreb med tænd/sluk-kontakt 
4 Håndtag med tænd/sluk-kontakt
5 El-ledning med stik
6  Trækaflastning 
7  Beskyttelseshylster

2

1

6

5

4 3

7
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B

• Tryk igen på tasten for kabelholderen for at løsne 
kablet, og træk kablet ud.

Længere forlængerkabler end 30 meter reducerer ma-
skinens ydelse.

Instruktioner om brug af udstyret
Brug ikke trimmeren i regn eller til at klippe våde 
hække!
Kontroller hæktrimmerens ledning og dens tilslut-
ning for at opdage skader, inden den tages i brug! 
(Tag stikket ud). Brug ikke en defekt ledning.
Handsker:
Beskyttelseshandsker skal bæres, når man benytter 
trimmeren. 

Tænd og sluk af hækkeklipperen 

Sørg for at stå sikkert, når hækkeklipperen skal tændes. 
Denne hækkeklipper har en 2-hånds sikkerhedsafbry-
der. For at tænde hækkeklipperen skal der trykkes på 
kontaktlisten i håndtaget (A), og samtidig skal drejegre-
bet (B) drejes ca. 45° bagud. Maskinen slukkes ved at 
slippe begge kontakter igen. Motoren slukkes, allerede 
når en af de to kontakter slippes.

B

A

Vedligeholdelse og pasning

Tag altid stikket ud, inden der udføres arbejde på 
maskinen!

Vigtigt: Efter længere tid brug af hæktrimmeren, skal 
man altid rengøre og smøre knivene ind med olie. Dette 
vil forlænge maskinens levetid betydeligt. Beskadiget 
skæreudstyr skal altid umiddelbart repareres.Rengør 
kniven med en tør klud hhv. med en børste i tilfælde af 
kraftig tilsmudsning. Forsigtig: Fare for kvæstelser! 
Knivene kan gerne indsmøres med en miljøvenlig olie.

Filing af knivene
Knivene behøver normalt ingen vedligeholdelse og be-
høver ikke at files, hvis udstyret bruges korrekt. 

Udskiftning af knivene
Kun hvis knivene installeres korrekt, kan der gives ga-
ranti for en problemfri drift og funktion af de oven-nævnte 
sikkerhedsanordninger. Udskiftning af knivene skal der-
for kun udføres af et service-værksted.

Håndtering af hækkeklipperen ved brug
Det er nemt at klippe buske, hække og krat med denne 
hækkeklipper.

Trimning af hække

- Unge skud klippes bedst i en fejende bevægelse..
- Ældre og kraftigere hække klippes bedst med fejende 

savebevægelser.
- Grene, som er for tykke for hæktrimmeren, saves af 

med en sav. 
- Hækkens sider klippes skråt opad.
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Hvordan man får en jævn højde

- Spænd en snor i rette højde.
- Skær lige over denne snor.
Sørg altid for at stå sikkert, så du ikke glider og kommer 
til skade. Hold altid klingen væk fra kroppen. 

Sikkerhedsudstyr (for optimal sikkerhed)
Hækkeklipperen er udstyret med optimale sikker-
hedselementer takket være 4-komponent 2-hånds 
sikkerhedskredsløb, hurtigstop for knivbladet, be-
skyttelsesskjold og sikkerhedsknivstang.

Pas på!
Hvis du, mens du arbejder med hækkeklip-
peren, finder ud af, at sikkerhedsfunktionerne, 
såsom manuel eller hurtigstop ikke fungerer, 
så skal du stoppe med arbejdet med det 
samme og sende hækkeklipperen på et autori-
sieret værksted med det samme!

2-hånds-sikkerhedskobling
For at tænde hækkeklipperen skal der trykkes på kon-
taktlisten i håndtaget (A), og samtidig skal drejegrebet 
(B) drejes ca. 45° bagud. Maskinen slukkes ved at slippe 
begge kontakter igen.

Hurtig knivstop
For at undgå skæreskader, stopper kniven på ca. 0,1 
sekund, når en fde to afbrydere slippes.

Klingeværn
Beskyttelsen af kniven med klingeværnet reducerer risi-
koen for skader ved utilsigtet kropskontakt.

Opbevaring af hækkesaksen efter brug
Hækkesaksen skal opbevares således, at der ikke 
op-står fare for kvæstelser på grund af knivene!
Vigtigt: Efter hvert brug bør knivene rengøres(se også 
afsnit Vedligeholdelse).Herigennem påvirkes apparatets 
levetid afgørende. Indsmøringen bør om muligt foreta-
ges med et miljøvenligt smøremiddel, f.eks. services-
pray. Derefter stikkes hækkesaksen med knivene ned 
i hylsteret.

Reparationsservice
Reparation af elektrisk udstyr må kun udføres af fagud-
dannet elektriker.
Beskriv venligst ved indsendelse til reparation den af 
Dem konstaterede fejl.

Reservedelsbestilling
Hvis man får brug for reservedele, skal han henvende 
sig direkte til vores kundeservice.
Til arbejdet med dette apparat må der ikke anvendes 
ekstraudstyr, som ikke anbefales af vores virksomhed. 
I modsat fald risikerer operatøren eller uvedkommende 
personer i nærheden alvorlige personskader, eller ap-
paratet kan blive ødelagt.
Ved bestilling af reservedele skal man oplyse følgende:
• Udstyrets type
• Udstyrets artikelnummer/serienummer

Bortskaffelse og miljøbeskyttelse
Hvis apparatet en skønne dag ikke mere skulle fungere 
eller ikke mere bruges, må apparatet ikke kasseres sam-
men med husholdningsaffald, men skal bortskaffes på 
en miljøvenlig. Aflever apparatet på en genbrugsstation. 
Plast- og metaldele kan sorteres her og anvendes til 
genbrug. Informationer herom kan du få på dit kom-
munekontor.

Kun for EU-stater
Elværktøjer må ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald

Ifølge EF-direktiv 2012/19/EF vedr. udslidte elektriske og 
elektroniske apparater og dets implementering i national 
lovgivning skal brugte el-værktøjer indsamles separat og 
indleveres med henblik på miljøvenligt genbrug.
Genbrugs-alternativ til krav om tilbagesendelse:
Ejeren af det elektriske udstyr er som alternativ til tilba-
gesendelse forpligtet til at bidrage til korrekt bortskaf-
felse i tilfælde af opgivelse af ejendomsretten. Dette 
kan også ske ved at aflevere det gamle apparat på et 
indleveringssted, som sørger for afvikling i henhold til 
nationale love om genanvendelse og affaldshåndte-
ring. Undtaget fra disse regler de til det brugte apparat 
hørende tilbehørsdele og hjælpemidler uden elektriske 
komponenter.
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Avsedd användning
Dessa häcksaxar är endast avsedda för kapning av buskar, prydnadsväxter och häckar. Den maximala grentjockleken 
som ska skäras får inte överstiga 18 mm. Häcksaxen är avsedd för användning i privata trädgårdar. Användaren 
av häcksaxen måste säkerställa lämplig skyddsutrustning under användning i enlighet med bruksanvisningen och 
varningssymbolen som är fäst vid maskinen. Före varje användning eller under användning av häcksaxen måste den 
kontrolleras för elektriska eller mekaniska skador.
Om maskinen skadas måste arbetet stoppas och en specialverkstad kontaktas.

Felaktig användning
All användning av häcksaxen som inte nämns i kapitlet "Avsedd användning" anses vara felaktig användning.
Användaren av häcksaxen är ansvarig för all egendomsskada och personskada till följd av felaktig användning. 
Om andra eller icke-originalkomponenter används på häcksaxen upphör tillverkarens garanti.

Kvarstående risker
Även när verktyget används på rätt sätt kommer det alltid att finnas en kvarstående risk, som inte kan uteslutas. Från 
konstruktionen och strukturen av verktyget kan följande potentiella risker härledas:
• Kontakt med det oskyddade bladet (skärskador)
• Ingripande i häcksaxen när den är igång (skärskador)
• Oväntad, plötslig rörelse av materialet som ska klippas (skärskador)
• Ivägslungande på grund av felaktiga skärtänder
• Ivägslungande av delar av skärmaterialet
• Hörselskador om föreskrivet hörselskydd inte bärs
• Inandning av klipprester
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Elektrisk häcksax

Tekniska specifikationer  HC 500 Echo
Driftspänning V AC~ 230
Nominell frekvens Hz 50
Märkström W 500
Skärrörelser min-1 2500
Snittlängd mm 450
Skärkraft mm 18
Enhetsmått Kg 1,9
Ljudtrycksnivå enligt LpA EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibrationer enligt EN 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Skyddsklass II/DIN EN 60745/VDE 0740 
Störningsdämpning enligt EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Med förbehåll för tekniska ändringar.
Enheterna är utformade enligt EN 60745-1 och följer bestämmelserna i produktsäkerhetslagen EN 60745-2-15, och 
följer bestämmelserna i produktsäkerhetslagen.

Utsläpp
 - Det angivna vibrationsvärdet har uppmätts med standardiserade testmetoder och kan användas för jämförelse 

med andra elverktyg.
 - Det angivna vibrationssvärdet kan även användas som underlag för bedömning när det är dags att ta paus.
 - Under faktisk användning av elverktyget kan vibrationssvärdet vara lägre än det angivna beroende på var och hur 

det används.
 - Observera: Skydda händerna mot vibrationsbetingade cirkulationsbesvär genom att i rätt tid ta pauser.
 - Försök att hålla belastningen genom vibrationer så låg som möjlig. Exempel på åtgärder för att minska 

vibrationsbelastningen är att använda handskar när du använder verktyget och att korta arbetstiden. Då tar man 
hänsyn till alla delar i arbetscykeln (till exempel när elverktyget är avstängt och när det är påslaget, men kör utan 
belastning).

Ljudtrycksnivån vid arbetsplatsen kan överstiga 80 dB (A). I det fallet måste användaren bära lämplig skyddsutrustning 
(t.ex. bära hörselskydd).

Tänk på följande: Enligt den tyska bullerskyddsförordningen från september 2002, får den här maskinen inte 
användas i bostadsområden mellan klockan 20.00 och 07.00. 
Följ också de nationella föreskrifterna för bullerskydd!
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Allmän säkerhetsinformation         
Varje användning av häcksaxar är förknippad 
med olycksrisk. Följ därför gällande 
föreskrifter om olycksförebyggande.

Maskinen motsvarar den tekniska 
utvecklingsnivån och de erkända 
säkerhetstekniska reglerna. Ändå kan deras 
användning utgöra en fara för användarens eller 
tredje parts liv och lem eller skada maskinen och 
annan egendom.
Observera: När du använder detta elverktyg är det 
nödvändigt att du iakttar följande grundläggande 
säkerhetsåtgärder för att skydda dig mot 
elektriska stötar, skador eller brandfara. Läs 
och följ dessa instruktioner innan du använder 
elverktyget. Förvara dessa säkerhetsanvisningar 
säkert. 
Maskinen får endast användas i ett tekniskt 
felfritt skick, samt på ett säkerhets- och 
riskmedvetet sätt under iakttagande av 
informationen i bruksanvisningen! I synnerhet 
gäller att störningar som kan inverka negativt på 
säkerheten omgående måste åtgärdas!
Denna maskin kan orsaka allvarliga skador. 
Läs noggrant igenom bruksanvisningen för 
information om korrekt användning, förberedelse, 
underhåll samt användning av häcksaxen. 
Bekanta dig med maskinen innan du använder 
den för första gången och få praktisk utbildning.

Denna enhet är inte avsedd att användas av 
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och/eller kunskap, om de inte 
övervakas av en person som ansvarar för deras 
säkerhet eller följer dennes instruktioner om hur 
apparaten ska användas. 
Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker 
med apparaten.

Allmänna säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar 
och anvisningar. Försummelse att följa 
säkerhetsanvisningarna och anvisningarna 
kan orsaka elektriska stötar, brand och/eller 
svåra personskador. 

Behåll alla säkerhetsanvisningar och 
anvisningar för framtida bruk.
Begreppet elverktyg som används 
i säkerhetsanvisningarna avser såväl eldrivna 
elverktyg (med elsladd) som batteridrivna 
elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och väl belyst. 

Oordning eller mörka arbetsplatser inbjuder 
till olyckor.

1 Använd ögon- och hörselskydd!
2 Varning!
3 Läs bruksanvisningen!
4 Utsätt inte det här verktyget för regn
5 Om anslutningskabeln är skadad eller kapad, dra ut kontakten omedelbart! 
6 Var uppmärksam på miljöskydd! Denna enhet får inte kastas i hushållssoporna. Lämna in apparaten på en 

lämplig återvinningsstation.
7  Var försiktig! Skaderisk, vasst skärblad!

Avbildning och förklaring av symboler

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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b) Arbeta inte med elverktyg i områden 
med explosionsrisk om det finns 
antändliga vätskor, gaser eller damm 
i området. Elverktyg genererar gnistor som 
kan antända dammet eller ångorna.

c) Barn och andra personer får inte 
vistas i området medan du använder 
elverktyget. Distraktioner kan leda till att 
du förlorar kontrollen över apparaten.

2) Elsäkerhet
a) Apparatens stickkontakt måste 

passa i uttaget. Du får inte ändra 
stickkontakten på något sätt. Använd 
inte adapterkontakter tillsammans med 
skyddade jordade enheter. Omodifierade 
kontakter och matchande uttag minskar 
risken för elstöt.

b) Undvik att vidröra jordade delar, 
exempelvis rör, radiatorer, spisar och 
kylskåp, med kroppen. Risken för elstötar 
ökar om din kropp är jordad.

c) Låt inte enheten utsättas för regn eller 
väta. Vatten som tränger in i elverktyg ökar 
risken för elstötar.

d) Använd inte sladden för andra uppgifter 
än den är avsedd för, till exempel för att 
bära eller hänga upp elverktyget eller 
för att dra ut kontakten ur uttaget. Håll 
kabeln borta från värme, olja, skarpa 
kanter och rörliga delar. Skadade eller 
tilltrasslade kablar ökar risken för elstötar.

e) När du arbetar utomhus med ett elverktyg, 
använd endast förlängningskabel som 
också är lämplig för utomhusbruk. Att 
använda en förlängningssladd som är 
lämplig för utomhusbruk minskar risken för 
elektrisk stöt. 

f) Använd en jordfelsbrytare om du 
måste använda elverktyget i en fuktig 
omgivning. En jordfelsbrytare minskar 
risken för elstötar.

3) Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, tänk på vad du gör 

och använd ditt förnuft när du arbetar 
med elverktyg. Använd inte verktyget 
om du är trött eller påverkad av alkohol, 
droger eller läkemedel. Det räcker att du 
är ouppmärksam ett ögonblick under arbete 
med elverktyg för att allvarliga olyckor kan 
inträffa.

b) Använd personlig skyddsutrustning och 
ha alltid skyddsglasögon på dig. Personlig 
skyddsutrustning anpassad till elverktygets 
användning, som munskydd, halksäkra 
säkerhetsskor, hjälm och hörselskydd, 
minskar risken för personskador.

c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. 
Kontrollera att elverktyget är avstängt 
innan du ansluter det till ett eluttag 
eller batteri. Samma gäller när du lyfter 
upp eller bär det. Om du har fingret på 
strömbrytaren när du bär elverktyget eller 
om verktyget är påslaget när du ansluter 
det till strömkällan så kan det leda till 
olyckor.

d) Ta bort alla inställningsverktyg eller 
skruvmejslar innan du startar verktyget. 
Ett verktyg eller en skruvmejsel som 
befinner sig i en roterande maskindel kan 
orsaka personskador.

e) Undvik en onormal kroppsställning. Stå 
stadigt och håll hela tiden balansen. Då 
har du bättre kontroll över elverktyget om 
något oförutsett inträffar.

f) Använd lämpliga skyddskläder. Bär inte 
löst sittande kläder eller smycken. Håll 
håret, kläderna och handskarna borta 
från rörliga delar. Lösa kläder, smycken 
eller långt hår kan fastna i rörliga delar.

g) Om dammutsugare och uppsamlare 
kan monteras, se till att de är anslutna 
och används korrekt. Att använda dessa 
anordningar minskar dammrisken.
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4) Använda och hantera elverktyget
a) Överbelasta inte maskinen. Använd det 

elverktyg som är avsett för arbetet. Du 
arbetar bättre och säkrare i det angivna 
prestandaområdet med ett elverktyg som är 
avsett för arbetet.

b) Använd inte ett elverktyg med en defekt 
omkopplare. Ett elverktyg som inte kan 
startas/stängas av längre är farligt och 
måste repareras.

c) Dra ut kontakten ur uttaget och/eller ta 
ur batteriet innan du gör inställningar 
på verktyget, byter tillbehör eller lägger 
undan det. Denna försiktighetsåtgärd 
förhindrar att du startar elverktyget 
oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte används 
utom räckhåll för barn. Låt inga personer 
som inte har rätt kunskap eller som inte 
har läst dessa instruktioner använda 
verktyget. Elverktyg utgör en fara om de 
används av oerfarna personer.

e) Ta väl hand om elverktyg. Kontrollera 
att rörliga delar fungerar som de ska 
och inte är fastklämda, kontrollera om 
delar är brutna eller så pass skadade att 
det inverkar på elverktygets funktion. 
Låt reparera skadade delar innan du 
använder enheten. Många olyckor orsakas 
av dåligt underhållna elverktyg.

f) Håll skärverktyg vassa och rena. 
Skärverktyg som underhålls noga och hålls 
vassa fastnar inte så ofta och är lättare att 
styra.

g) Använd elverktyget, tillbehören och 
andra tillbehör som används under 
arbetet enligt anvisningarna i denna 
bruksanvisning. Ta även hänsyn till 
arbetsförhållandena under ditt arbete. 
Farliga situationer kan uppstå om elverktyg 
används för andra ändamål än de är 
avsedda för.

5) Service
a) Låt enheten repareras av 

kvalificerad personal som använder 
originalreservdelar. Detta kommer att 
säkerställa att säkerheten hos anordningen 
bibehålls.

6) Säkerhetsanvisningar för häcksaxar:
 - Håll alla kroppsdelar borta från skärkniven. 

Försök inte hålla fast eller ta bort rester 
eller material som ska skäras när verktyget 
är igång. Ta bort fastnade skärrester 
endast när enheten är avstängd. Ett 
ögonblick av ouppmärksamhet under arbetet 
med häcksaxen kan resultera i allvarlig skada.

 - Bär häcksaxen i handtaget med kniven 
stillastående. Använd alltid skyddskåpan 
vid förvaring och transport av häcksaxen. 
Noggrann hantering av apparaten minskar 
risken för skador på kniven. 

 - Håll alla kroppsdelar borta från skärknivens 
område. Under arbetsprocessen kan kabeln 
döljas i buskarna och oavsiktligt klippas av.

 - Håll elverktyget bara i de isolerade 
gripytorna, eftersom skärkniven kan 
komma i kontakt med dolda kraftledningar 
eller den egna sladden. Om skärkniven 
kommer i kontakt med en strömförande 
ledning kan det sätta metalldelar under 
spänning och orsaka elektriska stötar.

 - Häcksaxen får endast användas med båda 
händerna. 

 - Ta bort främmande föremål från arbetsytan 
innan du använder enheten och se upp 
för främmande föremål (t.ex. trådstängsel) 
medan du arbetar!

 - Dra omedelbart ut kontakten från elnätet 
om kabeln är skadad eller kapad.

 - Använd inte saxen i regn eller för att klippa 
våta häckar. Spraya inte apparaten med 
vatten. Använd inte högtryckstvätt eller 
ångstrålar för rengöring. 
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Namn på delarna

 - Enligt lagen om skydd av 
ungdomsanställningar får endast personer 
som fyllt 18 år utföra arbete med elektriska 
häcksaxar på egen hand. Under vuxens 
övervakning är detta tillåtet för personer 
över 16 år.

 - Vi rekommenderar att du skyddar uttaget 
med en jordfelsbrytare med en jordström 
på högst 30 mA eller sätter i ett när du 
ansluter elverktyget. Elektrikern kan ge 
mer information. 

 - När du använder häcksaxen för första 
gången rekommenderar vi att du inte 
bara läser bruksanvisningen utan också 
får praktisk utbildning i hur du använder 
enheten.

 - Se alltid till att alla skyddsanordningar och 
handtag är på plats. 

 - Försök aldrig att använda en maskin som 
inte är komplett eller på vilken har gjorts en 
ändring utan tillverkarens godkännande.

 - Gör dig bekant med din omgivning och ge 
akt på eventuella faror som du på grund 
av ljudet från maskinen kanske inte kan 
uppfatta med hörseln.

 - Undvik att använda häcksaxen i dåliga 
väderförhållanden, särskilt när det finns 
risk för åska.

1 säkerhetsknivstång 
2 skyddsskärm 
3 bygelhandtag på strömbrytare 
4 handtag med strömbrytare
5 nätsladd med kontakt
6  dragavlastning 
7  skyddsfodral

2

1

6

5

4 3

7
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• För att lossa kabeln, tryck på knappen på kabelhållaren 
igen och dra ut kabeln.

Förlängningskablar med en längd på mer än 30 m 
minskar maskinens prestanda.

Användningsinstruktioner
Använd inte i regn eller för att klippa våta häckar!
Häcksaxkabeln och dess anslutningar måste 
kontrolleras med avseende på synliga defekter före 
varje användning (kontakten utdragen). Använd inte 
defekta kablar.
Handskar: 
Det är viktigt att du använder arbetshandskar när du 
använder häcksaxen. 

Slå på och av häcksaxen 

För att slå på häcksaxen, ställ dig stadigt. Denna 
häcksax har en tvåhandssäkerhetsbrytare. För att sätta 
på häcksaxen måste omkopplarlisten i handtaget (A) 
och omkopplingshandtaget i bygelhandtaget (B) tryckas 
ned. För att stänga av, släpp båda brytarna igen. Motorn 
stängs av så snart en av de två brytarna släpps. 

B

A

Underhåll
Innan något arbete utförs på maskinen, dra alltid ut 
kontakten ur uttaget!
Viktigt: Efter varje större användning av häcksaxen 
ska knivarna rengöras och oljas. Detta har ett 
avgörande inflytande på enhetens livslängd. Skadade 
skäranordningar måste repareras ordentligt omedelbart. 
Rengör knivarna med en torr trasa eller, om de är 
mycket smutsiga, med en borste. Var försiktig: Risk 
för skador. Om möjligt ska knivarna oljas med ett 
miljövänligt smörjmedel.

Före drifttagning
Strömanslutning
Maskinen kan endast anslutas till enfas växelström. Den 
är dubbelisolerad enligt klass II VDE 0740. Se till att 
nätspänningen överensstämmer med maskinspänningen 
som anges på typskylten före idrifttagning.

Restströmbrytare
Vi rekommenderar att häcksaxen ansluts via en 
jordfelsbrytare med en jordström på högst 30 mA.

Säkra förlängningssladden
Använd endast förlängningskablar som är 
godkända för utomhusbruk och som inte är 
lättare än gummislangledningar H07 RN-F 
enligt DIN/VDE 0282 med minst 1,5 mm2. De 
måste vara stänksäkra. Om anslutningskabeln 
till denna enhet är skadad får den endast bytas 
ut av en reparationsverkstad som tillverkaren 
har angett, eftersom specialverktyg krävs.

• Anslut först enhetens kontakt till anslutningskabeln. 
Skapa sedan en tät slinga med anslutningskabeln och 
vrid kabelhållaren (X) utåt i läge A genom att trycka 
på knappen. 

X

A

• Sätt nu in kabelöglan i dragavlastningen. När du 
har släppt knappen på kabelkroken svänger den 
automatiskt tillbaka till ursprungsposition B och 
kabeln fixeras.

B
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För att uppnå en jämn höjd

- Spänn upp ett rättesnöre till önskad höjd.
- Skär rakt över den här linjen.
Se alltid till att du har ett säkert underlag för att förhindra 
att du halkar och eventuella skador. Håll alltid skärbladen 
borta från kroppen. 

Optimal säkerhet
Häcksaxen är utrustad med optimala 
säkerhetselement tack vare den 4-komponents 
2-hand-säkerhetskretsen, snabbstopp för bladet, 
skyddssköld, säkerhetsbladstång..

Observera!
Om du under arbetet med häcksaxen upptäcker 
att säkerhetsfunktioner som tvåhandsbrytare 
eller snabbstopp inte är fungerar, ska du 
omedelbart stoppa ditt arbete och ta enheten till 
en auktoriserad specialverkstad för reparation!

Tvåhandssäkerhetsbrytare
För att sätta på häcksaxen måste omkopplarlisten 
i handtaget (A) och omkopplingshandtaget 
i bygelhandtaget (B) tryckas ned. Om du släpper en 
av de två omkopplarna, stannar skärbladen på cirka 
0,5 sekunder.

Kniv-snabbstopp
För att undvika skärskador stannar kniven cirka 
0,5 sekunder efter att ett av de två omkopplingselementen 
släppts.

Säkerhetsknivstång
Skärkniven, som sätts tillbaka från knivkammen, minskar 
risken för skador vid oavsiktlig kroppskontakt.

Förvara häcksaxen efter användning
Häcksaxen måste förvaras på ett sådant sätt att 
ingen kan skada sig på skärbladet!
Viktigt: Knivarna ska rengöras och oljas efter varje 
användning (se även avsnitt: Underhåll). Detta har ett 
avgörande inflytande på enhetens livslängd. Oljningen 
bör göras med ett miljövänligt smörjmedel, t.ex. 
servicespray. Lägg sedan häcksaxen med knivarna 
i fodralet.

Slipa knivarna
Knivarna är till stor del underhållsfria och behöver inte 
slipas när de används som avsett.

Byta ut knivarna
Korrekt användning av knivarna är det enda sättet att 
garantera att häcksaxen fungerar korrekt. Byte av knivar 
får därför endast utföras av en specialverkstad.

Håll häcksaxen för användning
Med detta verktyg kan du snabbt och enkelt klippa 
buskar, häckar och prydnadsväxter.

Klippa häckar

- Det är bäst att klippa unga skott med en lie-rörelse.
- Det är bäst att kapa äldre, starkare häckar med en 

sågrörelse.
- Grenar som är för tjocka för skärkniven ska skäras 

med en såg. 
- Sidorna på en häck ska skäras avsmalnande uppåt.
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Reparationsservice
Reparationer på elverktyg får utföras endast av behörig 
elektriker.
När du skickar in utrustningen för reparation ska du 
beskriva vilket felet är som du vill ha åtgärdat.

Reservdelar
Vänd dig till vår serviceavdelning om du behöver 
tillbehör eller reservdelar.
Använd vid arbeten med denna apparat inga tillsatsdelar, 
förutom de som har rekommenderats av oss. I annat 
fall kan användaren eller andra i närheten få allvarliga 
skador eller utrustningen kan bli skadad.
Vid reservdelsbeställning ska följande uppgifter anges:
• Typ av utrustning
• Utrustningens artikelnummer

Miljöinformation / avfallshantering
När enheten inte längre är användbar ska du kasta den på 
rätt sätt. Dra ut nätsladden för att undvika igångsättning 
av misstag. Kasta inte enheten i hushållsavfallet, utan 
lämna in den till en uppsamlingsplats för elektriska 
apparater för att skydda miljön. Du hittar information om 
adresser och öppettider hos din kommun. Lämna också 
in förpackningsmaterial och slitna tillbehör på utsedda 
uppsamlingsställen.

Endast för EU-länder
Släng inte elverktyg tillsammans med 
hushållsavfall!

EU-direktivet 2012/19/EG om avfall från elektrisk 
och elektronisk utrustning och dess tillämpning enligt 
nationell lagstiftning, innebär att elektriska verktyg som 
inte längre ska användas måste samlas in separat och 
lämnas till miljövänlig återvinning.
Återvinningsalternativ till returförfrågan:
Ägaren av den elektriska apparaten kan alternativt 
lämna för återvinning istället för att skicka tillbaka 
produkten om ägandet upphör. Den gamla apparaten 
kan därmed lämnas till en uppsamlingsplats som utför en 
deponering enligt nationella regler om avfallshantering 
för elektrisk utrustning. Gamla apparaters tillbehör och 
verktyg utan elektriska komponenter påverkas inte.
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Tiltenkt bruk
Denne hekksaksen må kun brukes til klipping av krattskog, busker, prydvekster og hekker. Den maksimale grentykkel-
sen som skjæres må ikke overstige 18 mm. Hekksaksen er ment for bruk i den private hagen. Brukeren av hekksaksen 
må sørge for tilstrekkelig verneutstyr under bruk tilsvarende bruksanvisningen og varselsymbolene på maskinen. Før 
hver bruker hhv. under bruk av hekksaksen skal den kontrolleres for eventuelle elektriske eller mekaniske skader.
Hvis det konstateres en skade på maskinen, må du stoppe arbeidet og ta kontakt med et fagverksted.

Ikke-tiltenkt bruk
All bruk av hekksaksen, som ikke nevnes i kapittelet «tiltenkt bruk», gjelder som ikke-tiltenkt bruk.
Brukeren av hekksaksen er ansvarlig for alle materielle skader og personskader som resulterer av feilbruk. 
Ved bruk av andre hhv. ikke original-komponenter på hekksaksen taper en garantikravet.

Resterende farer
Også ved hensiktsmessig av verktøyet forblir en viss risiko, som ikke kan utelukkes. Utifra type og konstruksjon av 
verktøyet kan følgende potensielle farer avledes:
• kontakt med det ubeskyttede knivbladet (kuttskader)
• gripe inn i den roterende hekksaksen (kuttskade)
• uforutsigbar, plutselig bevegelse av skjæreemnet (kuttskader)
• defekte skjæretenner som slynges bort
•  deler av skjæreemnet som slynges bort
•  hørselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet hørselver
•  innånding av skjæreemnepartikler
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Hekksaksen

Tekniske data  HC 500 Echo
Driftspenning V AC~ 230
Nettfrekvens Hz 50
Nominell effekt W 500
Antall klippebevegelser min-1 2500
Skjærelengde mm 450
Sverdtykkelse mm 18
Vet Kg 1,9
Lydtykknivål etter EN 60745-1 dB (A) 86,8 K=0,6 dB(A)

Vibrasjon etter EN 60745-1 m/s2 2,6   K=1,5 m/s²

Sikkerhetsklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Støydempet i samsvar med EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Vi forbeholder oss retten til å endre tekniske spesifikasjoner.
Maskinene er konstruert i samsvar med forskriftene, EN 60745-1 og EN 60745-2-15, og samsvarer fullt ut med fors-
kriftene i maskin- og produktsikkerhetsloven.

Utslipp
- Den angitte vibrasjoner utslipp verdien ble målt ved en standardisert test metoder og kan sammenligne med andre 

elektroverktøy brukes.
- Den angitte vibrasjoner utslipp verdien kan også være nødvendig for vurdering av arbeidet pausene brukes.
- Den angitte vibrasjoner utslipp verdien kan variere i løpet av den faktiske bruken av elektriske verktøyet ved å angi 

verdien, avhengig av måten å bruke kraften verktøyet.
-  Merk: Du oppretter privilegium mot vaskulære impulser av hendene i tide pauser

Lydtrykknivået på arbeidsområdet kan overskride 80 dB (A). I så tilfelle må brukeren beskytte seg mot støy (ved. f. 
eks. å bruke hørselsvern).

OBS: Støyvern! Ta hensyn til de regionale forskrifter når du tar maskinen i drift
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Generelle sikkerhetsforskrifter         
Bruk av hekksaks innebærer alltid en 
risiko for ulykker. Det er derfor viktig å 
følge gjeldende sikkerhetsforskrifter.

Hekksaksen er konstruert iht den nyeste 
teknologien og i samsvar med gjeldende 
tekniske sikkerhetsforskrifter. Bruk av saksen 
innebærer likevel en viss risiko for brukeren 
eller tredjemann, og kan forårsake skader på 
maskinen eller andre gjenstander.
Advarsel: Ved bruk av elektrisk verktøy, så 
bør alltid følgende grunnleggende forholdsre-
gler følges for å redusere brannrisikoen, elek-
trisk støt og personlig skade. Les samtlige ab 
disse veiledningene før produktet tas i bruk og 
ta vare på disse veiledninger.
Bruk kun hekksaksen på en sikkerhetsmessig 
forsvarlig måte til spesifiserte arbeidsoppga-
ver, og sørg for at den alltid er i perfekt teknisk 
stand. Følg bruksanvisningen nøye! Reparer 
eller få reparert eventuelle feil som kan sette 
sikkerheten i fare!
Denne maskinen kan forårsake alvorlige ska-
der. Les derfor bruksanvisningen omhyggelig 
både med hensyn til korrekt anvendelse, for-
beredelse og vedlikehold av redskapet. Sett 
deg inn i maskinens bruksmåte før du skal ta 
den i bruk for første gang. La andre instruere 
deg når det gjelder praktisk anvendelse.

Apparatet er ikke ment til bruk for personer, 
med reduserte fysiske, sensoriske eller ån-
delige evner eller manglende erfaring og/eller 
manglende kunnskaper; så fremt de ikke er 
under oppsyn av en person som er ansvarlig 
for deres sikkerhet, eller har blitt gitt instruk-
ser fra den ansvarlige om hvordan apparatet 
brukes. 
Barn skal være under oppsyn for å sørge for 
at de ikke leker med apparatet.

Allmenne sikkerhetsinstrukser for 
elektriske maskiner

OBS! Alle instruksjoner skal leses. Der-
som du gjør feil og ikke overholder de 
instruksjonene som er oppført neden-
under, kan dette forårsake elektrisk støt, 
brann og/eller alvorlige personskader. 
Uttrykket „elektroverktøy“, som blir brukt 
heretter i teksten, refererer til nettdrev-
ne elektroverktøy (med nettkabel) og til 
batteridrevne elektroverktøy (uten nett-
kabel). 

TA GODT VARE PÅ DISSE SIKKERHETSIN-
STRUKSENE.
1) Arbeidsplass

a) Hold arbeidsplassen ren og ryddig. 
Uorden og dårlig belyste arbeidsplasser 
kan føre til ulykker.

1 Bruk alltid øye- og hørselsvern!
2 Advarsel!
3 Les bruksanvisningen før bruk!
4 Ikke bruk dette elektriske redskapet i fuktig vær!
5 Trekk øyeblikkelig støpselet ut hvis ledningen blir skadet! 
6 OBS miljøvern ! Denne maskinen skal ikke kastes i husholdningsavfallet/restavfallet. Den gamle maskinen skal 

bare leveres inn til et offentlig deponi.
7  Forsiktig! Skade, skarp kniv!

Illustrasjon og forklaring av symboler

  1                    2                     3                    4                   5                     6                   7
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b) Du må ikke arbeide med maskinen i 
eksplosive omgivelser hvor det be-
finner seg brennbare væsker, gasser 
eller støv. Elektroverktøy lager gnister 
som kan antenne støvet eller dampene.

c) Hold barn og andre personer på av-
stand når du arbeider med elektro-
verktøyet. Dersom oppmerksomheten 
din blir avledet, kan du miste kontrollen 
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Maskinens forbindelsesplugg må pas-

se inn i stikkontakten. Det er ikke 
tillatt å foreta noen form for endringer 
på pluggen. Ikke bruk adapterplugger 
sammen med jordete maskiner. Uen-
drede plugger og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektrisk støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordete 
overflater, som for eksempel på rør, 
radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det 
er høynet risiko for elektrisk støt når krop-
pen din er jordet.

c) Utsett ikke maskinen for regnvær. Der-
som det trenger vann inn i et elektroverk-
tøy, er det høynet risiko for elektrisk støt.

d) Ikke bruke kabelen i strid med inten-
sjonen, f.eks. for å bære maskinen, 
henge den opp eller for å trekke plug-
gen ut av stikkontakten. Hold kabelen 
på avstand fra varme, olje, skarpe 
kanter eller maskindeler som er i be-
vegelse. En kabel som er skadet eller har 
vaset seg sammen, innebærer høynet 
risiko for elektrisk støt.

e) Dersom du arbeider utendørs med 
et elektroverktøy, må du bare bruke 
skjøteledninger som er godkjent for 
utendørs bruk. Dersom du bruker en 
skjøteledning som er egnet for utendørs 
bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

f) Dersom driften av et elektrisk verktøy 
i et fuktig miljø er uunngåelig, bruke 
en jorden lekkasje strømbryter. Bruk 
av feil breaker reduserer risikoen for 
elektrisk støt.

3) Sikkerhet til personer
a) Vær oppmerksom, pass på hva du 

gjør og bruk sunn fornuft når du ar-
beider med elektroverktøy. Bruk ikke 

maskinen dersom du er trøtt eller er 
påvirket av narkotika, alkohol eller 
medikamenter. Dersom du er uoppmerk-
som bare et lite øyeblikk når du arbeider 
med maskinen, kan det oppstå alvorlige 
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr, og bruk 
alltid vernebriller. Når man bruker per-
sonlig verneutstyr, som f.eks. støvmaske, 
sklisikre vernesko, hjelm eller hørsels-
vern, alt etter hvilken type elektroverktøy 
og hvilken bruk det dreier seg om, redu-
seres risikoen for personskader.

c) Unngå utilsiktet start av maskinen. 
Kontroller at bryteren er i „AV“ (OFF) 
-stilling, før du stikker pluggen inn i 
stikkontakten. Dersom du holder finge-
ren på bryteren når du bærer maskinen, 
eller dersom maskinen er slått på når du 
kopler den til strømforsyningen, kan dette 
føre til ulykker.

d) Fjern verktøy som du har brukt til 
innstillinger, eller skrunøkler før du 
slår maskinen på. Et verktøy eller en 
skrunøkkel som befinner seg i en roteren-
de maskindel, kan føre til personskader.

e) Overvurder ikke deg selv. Sørg for å 
stå stabilt og hold alltid likevekten. Når 
du gjør det, har du bedre kontroll over 
maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klær. Unngå å bruke løst-
sittende klær og smykker. Hold hår, 
klær og hansker på avstand fra beve-
gelige deler. Løstsittende klær, smykker 
eller langt hår kan sette seg fast i og bli 
dratt med av bevegelige deler.

g) Dersom det er mulig å montere støv-
suger-innretninger og innretninger til 
oppsamling av støv, må du kontrollere 
at disser er tilkoplet, og at de brukes 
korrekt. En bruk av slike innretninger 
reduserer risikoene på grunn av støv.

4) Omtenksom behandling og bruk av elek-
troverktøy
a) Overbelast ikke maskinen. Bruk bare 

et elektro-verktøy som er beregnet på 
det arbeid du skal utføre. Du arbeider 
bedre og tryggere med passende elektro-
verktøy, og når du holder deg innenfor det 
angitte ytelsesområde.
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b) Ikke bruk elektroverktøy med defekte 
brytere. Et elektroverktøy som ikke len-
ger kan slås på eller av, er farlig og må 
repareres.

c) Trekk pluggen ut av stikkontakten før 
du utfører innstillinger på maskinen, 
skifter ut tilbehørsdeler eller legger fra 
deg maskinen. Denne forsiktighetsrege-
len forhindrer utilsiktet start av maskinen.

d) Elektroverktøyet skal oppbevares util-
gjengelig for barn når det ikke er i 
bruk. La ikke personer som ikke er for-
trolige med maskinen, eller som ikke 
har lest disse sikkerhetsinstruksjone-
ne, benytte maskinen. Elektroverktøy 
er farlige dersom de brukes av uerfarne 
personer.

e) Ta omhyggelig vare på maskinen. 
Kontroller at bevegelige maskindeler 
fungerer forskriftsmessig og ikke har 
kilt seg fast. Kontroller om deler er 
brukket eller så skadet at dette virker 
inn på maskinens funksjon. Sørg for 
at skadete deler blir reparert før mas-
kinen tas i bruk igjen. Mange ulykker 
skyldes dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f) Hold verktøy som brukes til skjæring, 
skarpt og rent. Skjæreverktøy med skar-
pe kniver eller egger kiler seg mer sjelden 
fast og er lettere å føre når det stelles 
omhyggelig.

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, innset-
tings-verktøy osv. i samsvar med dis-
se sikkerhets-instruksjonene og i sam-
svar med de forskrifter som gjelder for 
den spesielle maskintypen. Ta i denne 
forbindelse hensyn til arbeidsforhol-
dene og de arbeider som skal utføres. 
Det kan oppstå farlige situasjoner dersom 
elektroverktøy brukes til andre formål enn 
det de er beregnet på.

5) Service
a) La bare kvalifisert fagpersonale repa-

rere maskinen, og sørg for at det bare 
brukes original-reservedeler. Dermed 
er du sikker på at maskinens sikkerhet 
opprettholdes.

6) Sikkerhetsinstrukser for hekksakser:
 - Hold alle kroppsdeler på avstand fra 

skjærekniven. Forsøk ikke å fjerne mate-
riale eller holde fast materiale som skal 
skjæres så lenge kniven er i bevegelse. 
Fjern bare materiale som har kilt seg 
fast, når maskinen er slått av. Dersom 
du er uoppmerksom bare et lite øyeblikk 
når du bruker hekksaksen, kan det oppstå 
alvorlige personskader.

 - Hold i de isolerte håndtaksflatene når 
du skal holde fast elektroverktøyet, for-
di skjærekniven kan komme i berøring 
med nettkabelen. Dersom skjærekniven 
kommer i kontakt med en spenningsføren-
de ledning, kan metalldelene på maskinen 
bli satt under spenning, og det kan føre til 
elektrisk støt. 

 - Hold kabelen på avstand fra det området 
klippingen finner sted i. Under arbeidspro-
sessen kan kabelen være skjult i buskaset 
og bli kappet av i vanvare.

 - Hold tak i håndtaket for å bære hekksak-
sen når kniven er stanset. Under trans-
port eller oppbevaring av hekksaksen 
må beskyttelsesdekslet alltid settes på. 
Omtenksom behandling av maskinen redu-
serer faren for å bli skadet av kniven.

 - Hekksaksen må alltid holdes med begge 
hender. 

 - Før bruk fjern eventuelle gjenstander fra 
arbeidsområdet, og vær oppmerksom på 
eventuelle gjenstander som kan dukke 
opp under arbeidet! 

 - Ved beskadigelse eller gjennomskjæring 
av nettledningen, må du straks dra støp-
selet ut av stikkontakten.

 - Hvis hekksaksen blokkeres av f. eks. 
tykke grener, slå den av og trekk ut 
støpselet før du inspiserer og utbedrer 
årsaken til blokkeringen. Vær spesielt 
forsiktig nå du starter saksen igjen.

 - Ikke bruk hekksaksen i fuktig vær og 
ikke bruk den til å klippe våte hekker. 
Ikke spyl maskinen med vann. Ikke bruk 
høytrykksprøyte eller dampstråle til ren-
gjøringen. 

 - I følge ungdomsarbeidsvernloven er det 
kun personer over 18 år som kan jobbe 
alene med elektrisk drevne hekksakser.
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Beskrivelse av produktet

1 Sikkerhetsknivbom 
2 Beskyttelsesskjold 
3 Bøylehåndtak med PÅ/AV-bryter 
4 Håndtak med PÅ/AV-bryter
5 Hoveledning med støpsel
6  Strekkavlastning 
7  Beskyttelseshylster

Bruk av hekksakser av personer på 16 
år er kun tillatt dersom arbeidet utføres, 
under tilsyn av voksne.

 - Hekksakser som skal brukes på forskjel-
lige utendørsområder må koples til en 
jordstrømsbryter. 

 - Før du bruker saksen for første gang, 
anbefales det at du i tillegg til å lese bruks-
anvisningen nøye også ber om å få den 
demonstrert av en spesialisert.

 - Kontroller alltid at alle beskyttelsesinn-
retningene og håndtakene er forsvarlig 
festet. Bruk aldri en hekksaks som ikke 
er i perfekt stand. 

 - Forsøk aldri å benytte en ufullstendig 
maskin eller en som det er utført ikke 
godkjent endring på.

 - Bli kjent med omgivelsene og se opp vor 
eventuelle faresoner som du muligens 
kan overse på grunn av maskinstøy.

 - Unngå å bruke en hekksaks i dårlige 
værforhold, spesielt hvis det er fare for 
tordenvær.

2

1

6

5

4 3

7
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Før bruk
Tilkopling av strøm
Hekksaksen må kun koples til et enfaset veksel-strøm-
suttak. Hekksaksen er isolert i samsvar med klassifi-
sering II av VDE 0740. Før brek av saksen, kontroller 
at nettstrømmen tilsvarer driftsspenningen oppført på 
maskinens identifikasjonsplate.

Jordstrømsbryter
Hekksakser som skal brukes utendørs bør koples til 
en jordfeilbryter.

Låsing av skjøteledningen
Bruk kun skjøteledninger som er godkjente for 
utendørs   bruk  og  som  ikke  er  lettere  enn 
gummisangeledninger H07 RN-F etter DIN/VDE 
0282 med minst 1,5 mm2. De må være beskyttet 
mot vannsprut. Når denne maskinens tilko-
plingskabel  blir  skadet,  må den kun skiftes 
ut av et reperasjonsverksted som produsenten  
har opplyst om, ettersom det kreves spesialver-
ktøy for å gjøre det.

• Sving kabelholderen utover ved å trykke på tasten 
(A). 

X

A

• Stikk en løkke på skjøteledningen gjennom åpningen 
i håndtaket for å avlaste strekket på ledningen. Sving 
kabelholderen innover igjen ved å trykke på tasten 
(B).

B

• Sving kabelholderen utover ved å trykke på tasten  
og trekk ut ledningen etter at arbeidet er ferdig utført. 
Sving kabelholderen inn i håndtaket igjen.

Skjøteledninger med en lengde på over 30 m reduserer 
maskinens ytelse.

Forholdsregler ved bruk

Ikke bruk hekksaksen i regnvær eller til å klippe 
våte hekker.
Kontroller hekksaksens hovedledning og dens tilko-
pling hver gang maskinen startes for synlige tegn 
på skader (trekk ut støpselet). Ikke bruken defekt 
ledning.
Hansker:
Bruk beskyttelseshansker ved betjening av hekksak-
sen. 

Slå på og av 

Slik slår du på hekksaksen kan du gå til en sikker til-
stand. Denne hekksaksen har en to-hand sikkerhetsbry-
ter. Slik slår du på hekksaksen bryterpanelet må trykkes i 
håndtaket (A), og kontrollspaken i baugen håndtaket (B). 
For å slå av, slipper både slår seg av igjen. Motoren slås 
av når den allerede gitt en av de to brytere. 

B

A

Vedlikehold
Trekk alltid ut støpselet av stikkontakten før du utfø-
rer vedlikeholdsarbeid på saksen.
Viktig: Rengjør og smør alltid knivbladene når hekksak-
sen har vært brukt over lengre tid. Dette vil i stor grad 
påvirke utstyrets levetid. Skadede deler på saksen må 
repareres øyeblikkelig på en forsvarlig måte. Rengjør 
kniven med en tørr klut hhv. med en børste hvis den er 
veldig skitten. Forsiktig: Fare for personskader! Det 
anbefales a bruke miljøvennlig smøreolje til smøring av 
knivbladene.
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Sliping av knivbladene
Knivbladene trenger vanligvis ikke service, og det er ikke 
nødvendig å slipe dem dersom de brukes riktig. 

Skifte av knivene
Korrekt montering av knivbladene er særdeles viktig for 
å sikre en problemfri drift og funksjon av knivbladenes 
ovennevnte sikkerhetsmekanisme. Skifting av knivblader 
bør derfor kun utføres på et serviceverksted.

Holde hekksaksen til bruk
Med dette verktøyet kan du raskt og bekvemt skjære 
busker og hekker.

Trimming av busker

 - Unge skudd klipper man best med ljåbevegelser..
 - Eldre og mer solide hekker klipper man best med 

sirkelformede sagbevegelse..
 - Fjern grener som er for tykke for hekksaksen med 

en sag. 
 - Hekkens sider bør klippes oppover med kvartsirkel-

formede bevegelser.

Slik oppnår du en jevn høyde

 - Fest en rettesnor i ønsket høyde.
 - Klipp jevnt over denne snoren.

Sørg alltid for at du står stødig, slik at du ikke glir og 
skader deg. Hold alltid skjærekniven borte fra kroppen. 

Sikkerhetsdetaljer (for optimal sikkerhet)
Hekksaksen er utstyrt med optimale sikkerhetsele-
menter takket være 4-komponentene 2-hånds sik-
kerhetskrets, hurtig knivstopp, beskyttelsesskjold 
og sikkerhetsknivstang.

OBS!
Hvis du under arbeidet med hekkesaksen kon-
staterer at sikkerhetsfunksjonene ikke er gitt, 
f.eks. 2-håndsbetjening eller hurtigstopp, må 
du straks avbryte arbeidet og sende maskinen 
inn til reparasjon til et autorisert fagverksted!”

Tohånds-sikkerhetsbryter
Slik slår du på hekksaksen bryterpanelet må trykkes i 
håndtaket (A), og kontrollspaken i baugen håndtaket (B). 
Motoren slås av når den allerede gitt en av de to brytere. 

Hurtig knivbladstans
For å unngå kuttskader, stanser knivbladet i løpet av ca. 
0,5 sekunder når en av de to bryterne slippes.

Beskyttelsesskinne for knivblad
Knivbladets avstand fra knivhuset reduserer risikoen for 
skader forårsaket av uaktsom kroppskontakt.

Oppbevaring av hekkesaksen etter bruk
Oppbevar hekksaksen på en slik måte at knivbladet 
ikke kan forårsake skader!
Viktig: Knivene bør rengjøres etter hver bruk (se også 
avsnitt Vedlikehold). På den måten sørger man på avgjø-
rende vis for at maskinen får en lang levetid. Oljesmørin-
gen skal helst gjøres med et miljøvennlig smøremiddel, 
f.eks. servicespray. Deretter stikker du hagesaksen med 
knivene i hylsteret.
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NO | Bruksanvisningen

Reparasjonservice
Reparasjoner av elektriske redskaper bør kun utføres av
godkjente elektrikere. Ved krav om garantiytelser eller 
feil må du vennligst henvende deg personlig eller per 
telefon til din forhandler.

Reservedeler
Om du behøver tilbehør eller reservedeler, må du ta kontakt 
med vår service.
Ved arbeidet med dette apparatet må du Ikke bruk ekstra-
deler utenom de som anbefales av våre selskap. Ellers 
kan operatøren eller andre personer som oppholder seg i 
nærheten få alvorlige skader, eller apparatet kan ta skade.
Ved reservedelsbestilling må du angi følgende opplys-
ninger:
• type apparat
•  artikkelnummer til apparatet

Destruksjon og miljøvern
Dersom hekksaksen en dag er blitt brukt så intensivt, at 
den må skiftes ut eller du ikke lenger har bruk for den, 
må du huske å tenke på miljøvern. Elektriske apparater, 
tilbehør og emballasje skal ikke kastes i vanlig hushold-
ningsavfall, men skal leveres til en miljøvennlig gjenvin-
ning i henhold til lokale bestemmelser.

Kun for EU-land
Elektroverktøy skal ikke kastes i hushold-
ningsavfall!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om gamle elektro-
nikkapparater og innarbeiding i nasjonal lovgivning, må 
oppbrukt elektroverktøy samles separat og leveres til en 
miljøvennlig gjenvinning.
Resirkuleringsalternativ til returanmodning:
Eieren av det elektriske apparatet er alternativt isteden-
for retur forpliktet til hensiktsmessig deponering dersom 
eierskapet opphører. Det gamle apparatet kan dertil 
også overlates til en gjenvinningsstasjon, som utfører 
avhending i forbindelse med nasjonal lovgivning om 
avfallsfjerning og avfall. Tilbehør og verktøy uten elekt-
riske komponenter som er vedlagt de gamle apparatene 
påvirkes ikke av dette.



DE - GARANTIEBEDINGUNGEN
Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Deutschland.
Die Garantie beträgt 24 Monate ab Übergabe. Es gilt 
der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als 
Nachweis. Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. 
Verbraucher ist jede natürliche Person, die ein Rechtsge-
schäft zu Zwecken abschließt, die überwiegend weder 
ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen beruflichen 
Tätigkeit zugerechnet werden können.
Die Garantie ist gültig für Neuwaren, welche innerhalb der 
EU, Großbritanniens und der Schweiz erworben wurden. 
Die Mängelgewährleistungsansprüche des Käufers aus dem 
Kaufvertrag mit dem Verkäufer sowie gesetzliche Rechte wer-

den durch diese Garantie nicht berührt - die Inanspruchnahme 
der vorgenannten Rechte ist unentgeltlich. Ausgenommen 
von der Garantie sind Verschleißteile, Akkus und Schäden 
die durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparatu-
ren mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag 
und Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte Teile, 
nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen dürfen 
nur von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskun-
dendienst durchgeführt werden. Bei Fremdeingriff erlischt 
die Garantie.
Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands trägt im 
Garantiefall die ikra GmbH. 20221109

GB - WARRANTY CONDITIONS
Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Germany.
The warranty is valid for 24 months from the handover 
date. The original invoice or a copy of the invoice serves 
as proof. The warranty is only intended for consumers. 
A consumer is any natural person who concludes a legal 
transaction for purposes which can predominantly neither 
be attributed to his commercial nor to his selfemployed 
professional activity.
The warranty is valid for all New goods purchased within 
the EU, UK and Switzerland.  The purchaser’s warranty 
claims arising from the purchase contract with the seller as 
well as statutory rights are not affected by this warranty - 

the claiming of the aforementioned rights is free of charge-
Wearing parts, rechargeable batteries and defects caused 
by the use of non fitting accessories, repair with parts that 
are not original parts of the manufacturer, use of force, 
strokes and breaking as well as mischievous overloading 
of the motor are excluded from this warranty. Warranty re-
placement does only include defective parts, not complete 
devices. Warranty repair shall exclusively be carried out by 
authorized service partners or by the company‘s customer 
service. In the case of any intervention of not authorized 
personnel, the warranty will be held void. 
Postage and shipping costs within Germany are borne by 
ikra GmbH in the case of a guarantee. 20221109

FR -  CONDITIONS DE GARANTIE                  
Garant:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Deutschland.
La garantie est de 24 mois à compter de la remise. La 
facture originale ou la copie de la facture fait office de 
preuve. La garantie ne s’applique qu’aux consommateurs. 
Un consommateur est une personne physique qui conclut 
une transaction légale à des fins qui ne peuvent être 
attribuées à son activité professionnelle commerciale ou 
indépendante.
La garantie s’applique aux produits neufs achetés dans 
l’UE, au Royaume-Uni et en Suisse. Ni les droits de garan-tie 
contre les défauts concédés à l’acheteur par le contrat de 
vente conclu avec le vendeur, ni les droits légaux ne sont 
affectés par cette garantie - Le recours aux droits mention-

nés précédents est gratuit. Les pièces d‘usure, les accus et 
les dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, 
à des réparations effectuées avec des pièces non originales, 
à l‘exercice de la force, à des coups, une destruction ou 
une surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de la 
garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que 
les pièces défectueuses et non les appareils complets. Les 
réparations sous garantie ne peuvent être effectuées que 
par des ateliers autorisés ou par le service après-vente de 
l‘usine.La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère 
au fournisseur agréé. La garantie n’est pas valable en cas 
d’usage commercial du produit.
Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont à la 
charge d’ikra GmbH dans le cas d’une garantie. 20221109

IT - CONDIZIONI DI GARANZIA
Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Germania.
La garanzia è di 24 mesi dalla data di consegna. L‘originale 
o una copia della fattura è da considerarsi documento 
attestante. La garanzia si estende solo ai consumatori. Si 
definisce consumatore qualsiasi persona fisica che stipu-
la un negozio giuridico per scopi che esulano prevalen-
temente da attività commerciali e di libera professione. 
La garanzia si applica ai nuovi beni acquistati all‘interno 
dell‘UE, del Regno Unito e della Svizzera.  Le richieste di 
ga-ranzia dell’acquirente per vizi del contratto di acquisto 
con il venditore e i diritti legali non sono interessati da questa 
garanzia - l’uso dei suddetti diritti è gratuito. Sono esclusi dalla 

garanzia: le componenti soggetti ad usura, batteria e danni 
che sono causati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da 
riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di 
troppa forza, da colpi e rotture come anche il sovraccarico 
volontario del motore. La sostituzione nell‘ambito della 
garanzia si riferisce unicamente alle componenti difettose 
e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito 
della garanzia, si devono eseguire unicamente presso offici-
ne autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. 
Al momento di un intervento non autorizzato, la garanzia 
cessa di persistere. La garanzia non si applica all‘uso com-
merciale del prodotto. Le spese di spedizione e di spedizio-
ne all’interno della Germania sono a carico di ikra GmbH in 
caso di garanzia. 20221109



ES - CONDICIONES DE LA GARANTÍA
Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Alemania.
La garantía tiene una duración de 24 meses a partir de 
su concesión. Como justificante sirve presentar la factura 
original o copia de la facturaLa garantía solo está des-
tinada a consumidores. La garantía solo está destinada 
a consumidores. Se entiende por consumidor toda per-
sona física que cierre una transacción legal con fines 
que no sean predominantemente comerciales ni tengan 
que ver con una actividad profesional independiente. 
La garantía es válida para todos los productos adquiridos 
en la UE, el Reino Unido y Suiza. Los derechos de garantía 
del comprador derivados del contrato de compraventa con el 
vendedor, así como los derechos legales, no se ven afectados 

por esta garantía - la reclamación de los derechos menciona-
dos es gratuita. De la garantía están excluidas las piezas de 
desgaste, las baterías y los daños que se han originado por 
el empleo de piezas accesorias equivocadas, reparaciones 
con piezas no originales, uso de la fuerza, golpe y rotura, 
así como una sobrecarga con intención del motor. La sus-
titución cubierta por la garantía se extiende únicamente a 
piezas defectuosas y no a aparatos completos. Reparaciones 
cubiertas por la garantía deberán ser efectuadas sólo por ta-
lleres autorizados o por el Servicio de Postventa de la fábrica. 
La garantía caducará en el caso de una intervención ajena. 
La garantía no se aplica al uso comercial del producto. Los 
gastos de envío dentro de Alemania corren a cargo de ikra 
GmbH en el caso de una garantía. 20221109

NL - GARANTIEVOORWAARDEN
Garantieverstrekker:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Duitsland.
De garantie bedraagt 24 maanden na overdracht. Het origi-
neel of een kopie van de factuur geldt als bewijs. De garantie 
richt zich uitsluitend aan de gebruiker. Een gebruiker is 
elke natuurlijke persoon die een juridische transactie aan-
gaat voor doeleinden die niet commercieel is en niet tot 
hun zelfstandige beroepsactiviteit kan worden gerekend. 
De garantie geldt voor alle nieuwe goederen binnen de EU, 
Groot-Brittannië en Zwitserland. De garantieaanspraken van 
de koper die voortvloeien uit de koopovereenkomst met de ver-
koper alsmede de wettelijke rechten worden door deze garantie 
niet aangetast - het inroepen van voornoemde rechten is koste-

loos. Uitgezonderd van de garantie zijn de slijtbare onderde-
len, accu’s en de schades die ontstaan zijn door het gebruik 
van verkeerde accessoires, door reparaties met onderdelen 
die niet origineel bij dit apparaat horen, door gebruik van 
geweld, door slag en breuk, alsook door opzettelijke over-
belasting van de motor. Inruil op basis van de garantie heeft 
enkel betrekking op de defecte onderdelen, niet op complete 
apparaten. Reparaties die met de garantie samenhangen, mo-
gen alleen worden verricht door goedgekeurde werkplaatsen 
of door de klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door 
anderen vervalt de garantie. De garantie is niet van toepas-
sing bij commercieel gebruik van het product. Verzend- en 
verzendkosten binnen Duitsland zijn voor rekening van ikra 
GmbH in het geval van een garantie. 20221109

PT - CONDIÇÕES DE GARANTIA  
Emitente da garantia:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Alemanha.
A garantia é de 24 meses a partir da data de entre-
ga. O recibo original ou a cópia da fatura servirão de 
prova. A garantia destina-se unicamente ao consu-
midor. Por consumidor entende-se qualquer pessoa 
singular que realiza uma transação para fins que não 
podem ser atribuídos, predominantemente, à sua ativi-
dade profissional, seja ela comercial ou independente. 
A garantia é válida para todos os produtos que tenham 
sido adquiridos dentro da UE, da Grã-Bretanha e da Suíça. 
As reclamações de garantia do comprador decorrentes do 
contrato de compra com o vendedor, bem como os direitos 
estatutários não são afectados por esta garantia - a reivin-

dicação dos direitos acima mencionados é gratuita. Fora da 
garantia se encontram as peças de desgaste, baterias e as 
avarias resultantes do uso indevido de peças assessórias, 
reparações com peças não originais, utilização de força, 
batidas e quebra, bem como a sobrecarga proposital do 
motor. As substituições, no caso de garantia, são consi-
deradas sòmente quanto às peças defeituosas e não ao 
aparelho completo. As reparações de garantia deverão ser 
realizadas sòmente por oficinas autorizadas ou pela assis-
tência técnica à clientela. No caso de actuação de terceiros 
torna-se extinta a garantia.
No caso em que a garantia seja acionada, os custos postais 
e de envio na Alemanha são assumidos pela ikra GmbH. 
20221109

GR - ΌΡΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΎΗΣΗΣ
Πάροχος της εγγύησης:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Γερμανία.
Η εγγύηση είναι 24 μήνες από την ημερομηνία παράδοσης. 
Το πρωτότυπο τιμολόγιο αγοράς ή αντίγραφο του τιμο-
λογίου χρησιμεύει ως απόδειξη. Η εγγύηση απευθύνεται 
αποκλειστικά στους καταναλωτές. Καταναλωτής είναι κάθε 
φυσικό πρόσωπο που συνάπτει νομική συναλλαγή για σκο-
πούς που δεν είναι κατά κύριο λόγο ούτε εμπορικοί ούτε 
αυτοαπασχολούμενοι.
Η εγγύηση ισχύει για όλα τα νέα προϊόντα που αγοράζονται 
εντός της ΕΕ, της Μεγάλης Βρετανίας και της Ελβετίας. Οι 
αξιώσεις εγγύησης του αγοραστή που απορρέουν από 
τη σύμβαση αγοράς με τον πωλητή καθώς και τα νόμιμα 
δικαιώματα δεν επηρεάζονται από την παρούσα εγγύηση 

- η διεκδίκηση των προαναφερθέντων δικαιωμάτων είναι 
δωρεάν. Από την εγγύηση εξαιρούνται τα εξαρτήματα 
φθοράς, μπαταρίας και ζημιές που έχουν προκύψει από τη 
χρησιμοποίηση λανθασμένων πρόσθετων εξαρτη- μάτων, 
από επισκευές με μη γνήσια ανταλλακτικά, από χρήση 
βίας, κτυπήματα και σπασίματα και σκόπιμη υπερφόρτωση 
κινητήρα. Η αντικατάσταση στο πλαίσιο της εγγύησης 
περιλαμβάνει μόνο τα κατεστραμμένα εξαρτήματα και όχι 
ολόκληρη τη συσκευή. Επισκευές κατά τη διάρκεια της 
εγγύησης επιτρέπεται να εκτελού-
νται μόνο από εξουσιοδοτημένα συνεργεία από το τμήμα 
τεχνικής υποστήριξης της εταιρίας μας. Σε περίπτωση
επέμβασης από τρίτους παύει να ισχύει η εγγύηση.
Τα έξοδα αποστολής και αποστολής εντός Γερμανίας βα-
ρύνουν την ikra GmbH σε περίπτωση εγγύησης. 20221109



CZ - ZÁRUČNÍ  PODMÍNKY
Poskytovatel záruky:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Německo.
Záruční doba je 24 měsíců od dodání. Jako potvrzení platí 
originál rezervačního voucheru nebo kopie faktury. Záruka 
se vztahuje pouze na spotřebitele. Spotřebitelem je každá 
fyzická osoba, která uzavírá právní úkon za účelem, který 
nelze přiřadit k její obchodní nebo obchodní činnosti.
Záruka se vztahuje na veškeré nové zboží zakoupené v 
rámci EU, Velké Británie a Švýcarska. Nároky kupujícího ze 
záruky vyplývající z kupní smlouvy s prodávajícím, jakož i 
zákonná práva nejsou touto zárukou dotčena - uplatnění 

výše uvedených práv je bezplatné. Záruka se nevztahuje 
na díly podléhající rychlému opotrebení, baterií a na škody 
vzniklé v dusledku používání nesprávného príslušenství a 
oprav za použití ne originálních dílu a v dusledku použití 
násilí, úderu nebo rozbití a svévolného pretížení motoru. 
V rámci záruky se provádí pouze výmena defektních dílu, 
a ne kompletních prístroju. Opravy v záruce smejí prová-
det pouze autorizované opravny nebo podnikový servis. 
V prípade cizích zásahu záruka zaniká. Záruka neplatí při 
komerčním využívání produktu. 
Poštovné a přepravní náklady v rámci Německa nese v 
případě záruky ikra GmbH. 20221109

PL - WARUNKI GWARANCJI
Poręczyciel:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Niemcy.
Gwarancja wynosi 24 miesiące od daty dostawy. Jako 
dowód służy oryginał lub kopia faktury. Gwarancja jest tyl-
ko dla konsumentów. Konsumentem jest każda osoba fizy-
czna, która dokonuje czynności prawnej w ce-lach, które w 
przeważającej mierze nie mają charakteru komercyjnego ani 
nie są związane z jej samodzielną działalnością zawodową. 
Gwarancja dotyczy wszystkich nowych towarów zakupi-
onych w UE, Wielkiej Brytanii i Szwajcarii. Niniejsza gwa-
rancja nie narusza roszczeń gwarancyjnych kupującego 
wynikających z umowy kupna ze sprzedającym, jak również 

praw ustawowych - dochodzenie powyższych praw jest 
bezpłatne. Zużycie komponentów, akumulatory oraz usz-
kodzenia spowodowane zastosowaniem nieoryginalnych 
części, uszkodzenia mechaniczne, części eksploatacyjne 
przeciążenie silnika nie podlegają naprawie gwarancyj-
nej. Naprawa gwarancyjna dotyczy wyłącznie wymiany 
uszkodzonych części ursządzenia, nie dotyczy wymiany 
urządzenia na nowe. Naprawę gwarancyjna wykonują 
wyłącznie autoryzowane serwisy. Jakakolwiek interwencja 
nieautoryzowanego serwisu anuluje gwarancję. 
Koszty przesyłki i wysyłki na terenie Niemiec w przypadku 
gwarancji ponosi ikra GmbH. 20221109

HU - GARANCIAFELTÉTELEK
Garantőr:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Németország.
A garancia a szállítástól számított 24 hónap. Bizonyítékul az 
eredeti számla vagy a számla másolata szolgál. A garancia 
csak a fogyasztóra vonatkozik. Fogyasztó az a természetes 
személy, aki jogi ügyletet köt olyan célokra, amelyek túln-
yomórészt sem üzleti, sem önálló szakmai tevékenységé-
hez nem számíthatók hozzá.
A garancia minden EU-ban, Nagy-Britanniában vagy Svájc-
ban vásárolt új árura vonatkozik. A vevőnek az eladóval 
kötött adásvételi szerződésből eredő szavatossági igényeit, 

valamint a törvényes jogokat ez a szavatosság nem érinti 
- a fent említett jogok érvényesítése ingyenes. A garancia 
nem vonatkozik kopó alkatrészekre, akkumulátor, nem 
megfelelő tartozékok használatából, nem originál alka-
trészekkel végzett javításokból, erőszak alkalmazásából, 
ütésből, törésből  eredő károkra. A garanciális csere csak 
a hibás alkatrésze terjed ki, nem a komplett készülékre. 
Garanciális javításokat csak az erre felhatalmazott szerviz 
mühe-lyek, vagy a gyári vevoszolgálat végezhetnek. Illeté-
ktelen beavatkozás esetén a garancia megszunik.
A Németországon belüli posta- és szállítási költségeket 
garanciális esetben az ikra GmbH viseli. 20221109

DK - GARANTIVILKÅR
Garantigiver:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Tyskland.
Garantien er 24 måneder fra levering. Den originale faktura 
eller en kopi af fakturaen tjener som dokumentation. Garan-
tien er kun beregnet til forbrugere. En forbruger er enhver 
fysisk person, der indgår en juridisk transaktion med formål, 
der overvejende hverken er kommercielle eller selvstændige.
Garantien gælder for nye varer købt i EU, Storbritannien 
og Schweiz. Køberens garantikrav i henhold til købsaftalen 
med sælgeren samt lovbestemte rettigheder berøres ikke 
af denne garanti - det er gratis at gøre krav på de nævnte 

rettigheder. Undtaget fra garantien er sliddele, batterier og 
skader, der er opstået på grund af anvendelse af forkerte 
tilbehørsdele, reparationer med brug af fremmede dele, 
magtanvendelse, slag og brud samt forsætlig overbelast-
ning af motoren. Garantiudskiftning omfatter kun defekte 
dele, og ikke komplette apparater. Garantireparationer 
må kun udføres i autoriserede værksteder eller af produ-
centens service. Garantien slettes ved reparation gennem 
andre.  Garantien dækker ikke, hvis produktet bruges 
erhvervsmæssigt.
Porto og forsendelsesomkostninger inden for Tyskland 
afholdes af ikra GmbH i tilfælde af garanti. 20221109



SE - GARANTIVILLKOR
Borgensman:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Tyskland.
Garantin gäller i 24 månader efter leverans. Originalfaktu-
ran eller en kopia av fakturan ska tjäna som bevis. Garantin 
gäller endast konsumenter. Konsumenter är alla fysiska 
personer som ingår en juridisk transaktion för ändamål 
som till övervägande del varken är kommersiella eller 
egenföretagare.
Garantin gäller för nya varor köpta inom EU, Storbritannien 
och Schweiz. Köparens garantianspråk för defekter från 
köpekontraktet med säljaren och lagstadgade rättigheter 
påverkas inte av denna garanti - användningen av ovan 

nämnda rättigheter är kostnadsfri. Undantagna från garan-
tin är förslitningsdelar, batterier och skador som uppstått 
till följd av användning av fel tillbe-hör, reparationer med 
icke originaldelar, våldsinverkan, slag och brott samt av-
siktlig motoröverbelastning. Garan-tibyte omfattar endast 
defekta delar, inte hela apparaten. Garantireparationer får 
endast utföras av auktoriserade verkstäder eller av tillver-
karens kundtjänst. Vid externa ingrepp upphör garantin 
att gälla. Garantin gäller inte vid yrkesmässig användning 
av produkten.
Porto och fraktkostnader inom Tyskland bärs av ikra GmbH 
vid garanti. 20221109

NO -  GARANTIVILKÅR
Garantist:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Tyskland.
Garantien er 24 måneder fra levering. Den originale kvit-
teringen eller kopien av fakturaen fungerer som bevis. 
Garantien gjelder bare for forbrukere. En forbruker er 
enhver fysisk person som inngår en juridisk transak-
sjon for formål, som stort sett ikke kan tilskrives deres 
kommersielle eller selvstendige profesjonelle aktivitet. 
Garantien gjelder alle nye varer kjøpt i EU, Storbritannia 
og Sveits.. Kjøperens garantikrav for mangler fra kjøpekon-
trakten med selger og lovfestede rettigheter påvirkes ikke 

av denne garantien - bruken av de nevnte rettighetene er 
gratis. Dette dokumenteres ved original kjøpskvittering. 
Unntatt fra garantien er slitasjedeler, batteriet og skader 
som måtte oppstå på grunn av bruk av feil tilbehørsdeler, 
reparasjoner med ikke-originaldeler, bruk av makt, slag og 
brudd, samt bevisst overbelastning av motoren. Garanti-
bytte er be-grenset til å gjelde defekte deler, ikke komplett 
utstyr. Garantireparasjoner skal kun utføres av autoriserte 
verksteder eller av fabrikkens kundeservice. Ved inngrep av 
ikke autoriserte instanser tapes garantien. 
Porto og fraktkostnader innenfor Tyskland bærer i tilfelle 
garanti ikra GmbH. 20221109





EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D  - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel  
GB  - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product  
FR  - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article  
IT  - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo  
NL  - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product  
E  - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo  
PT  - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo  
DK  - attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel  
SE  -  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln  
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset  
EE  - tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele  
CZ  - vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek  
SI  - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek  
SK  - vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok  
HU  - a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki  
PL  - deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE  
BG  - декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул  
LV  - paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem  
LT  - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms  
RO  - declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul   
GR  - δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν  
HR  - potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl  
RU  - следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС  
TR  - Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir  
NO  - erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Heckenschere HC 500 Echo

Normen / Standard References: 
DIN EN 60745-1 (VDE 0740-1):2010-01
EN 60745-1:2009
DIN EN 60745-1 Ber.1 (VDE 0740-1 Ber.1):2010-04
EN 60745-1 Corr.:2009
DIN EN 60745-1/A11 (VDE 0740-1/A11):2011-09
EN 60745-1/A11:2010
DIN EN 60745-2-15 (VDE 0740-2-15):2010-09
EN 60745-2-15:2009+A12:2010

DIN EN 55014-1:2012-05
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
DIN EN 55014-2:2009-06
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
DIN EN 61000-3-2:2010-03
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
DIN EN 61000-3-3:2014-03
EN 61000-3-3:2013

Seriennummer: siehe Typenschild

Drebach, 12.12.2022   
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Arne Fiedler, Technische Leitung Mogatec GmbH
MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14
D - 09430 Drebach

MOGATEC Moderne Gartentechnik GmbH, Im Grund 14, 09430 Drebach

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG 

X
 
   Annex V            

 
 Annex VIx 2014/30/EU

2014/35/EU

x 2011/65/EU Noise: measured L
WA

98 dB (A)

2016/1628/EU+ 2017/656/EU Noise: guaranteed L
WA

99 dB (A)
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